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TRACES OF FINNO-UGRIC CONTACTS IN RUSSIAN FOLK SPEECH

Imre Pacsai
Habilitated doctor of Philological Sciences, Professor
College of Nyiregyhaza
(Nyiregyhaza, Hungary)
e-mail: drpacsai@gmai.com

Zoia Adamia
Doctor of Philology, Professor
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AnnHoranus. VccrenoBanue S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB SIBIISIETCS BaXXKHOW 3a/adeil, Mpexkie BCETo, ¢ MO3HIIHN
(hopMupOBaHUS U 3BOJIOIHIO S3bIKa, O YeM FOBOPUTCS B padote Y. Baitnpaiixa «SI3piku B koHTakTe» (1970).
B Hacrosmieii paboTe aHaIM3UPYIOTCS HEKOTOPBIE OOLIHE 3JIEMEHTHl PYyCCKOTO HAPOAHOTO s3bIKa U (pUHHO-
YTOPCKHX SI3BIKOB, C(HOPMUPOBABIIKECS B PE3yJIbTaTe KOHTAKTOB B PETHOHE «PYCCKOM KYJIbTYPHOH 30HBD),
ycranosiienHolt H. C. Tpyb6enkum (1927). B Xoae cOmMOCTaBHUTEIBHOTO HAYYHOTO HCCICIOBAHUSA OBLIH
BBISIBJICHBI OOIIUE DIIEMEHTHI B O0JIACTH CIIOBOOOPA30BAaHUS U CHHTAKCHUCA, KOTOPBIE OTPAXKAIOT NAaBHHE U
MHTEHCHUBHEBIE SI3BIKOBEIC U KYJIBTYpHBIE KOHTAKTHI MEXKIY CPAaBHUBAEMBIMH S3BIKAMHU.

Knrwowuesvie cnoga: A3bIKOBble U KyJbTYypHBIE KOHTAKTbI, CPaBHUTEIbHO-HAYYHOE HCCIIE[OBaHUE, OOLIMe
AJIEMEHTHI CIIOBOOOPA30BaHMS M CHHTAKCUCA, PYCCKHH HAPOIHBIA S3bIK, (DUHHO-YTOPCKUE S3BIKH, PETHOH
PYCCKOM KyJIbTYPHOH 30HBI, KOOPAUHATUBHBIE COCIUHEHUS, PEAYIUINKALIMN

BBEJIEHHUE

B Hacrosimei ctaTbe paccMaTpUBAIOTCS CIE€Abl KOHTAKTOB PYCCKOI'O Hapoja ¢ COCEAHUMH (pUHHO-
YTOpCKMMH HapoJaMH B PYCCKOM HaponHoW peun. M3ydeHHe A3BIKOBBIX KOHTAKTOB SIBJIAETCS BayKHOU
3aJaueil JIMHTBUCTHKHM, O 4YEM TOBOPHUTCS B KHHUIC «A3vikosvle kowmakmsly Y. Baiinpaiixa (1978).
®dopMupoBaHue pyccko KymbTyphl, mo MHeHHI0o H. C. TpybOeunkoro ompenenmyioch KyJIbTypHBIMHU
KOHTaKTaMH PYCCKOTO HapoZa C COCEJHUMH TIOPKCKUMH U (PUHHO-YTOPCKHMH HapOAaMHU.

N3ydeHnio 3THX KOHTAKTOB IIOCBAIIEHBI palbOTHl  «Bepxu u Huzvl pycckou xyavmypwoi» (1927,
nepeusn.. 1990) u «O mypanckom snemenme 6 pycckou xyromype» (1925; mepewsa.: 1990) H. C.
TpyOenkoro. B KOTOPBIX pPaccMaTpHUBAIOTCSI MOTHUBBI BOCTOYHOIO XapaKTepa pPYCCKOW HapoIHOM
KyJIBTYpbl. B ynmoMsiHyThIX paboTax CI0HbIE BONPOCH! IOIYyYMUIX MHOTOCTOPOHHUM U TIIATENbHBINA aHAJIN3.
OH BBeX B HayKy MOHATHE «PYCCKOH KYJbTYPHOH 30HBI», OCBEIIAIOIIEE MHOTHE BOMNPOCH JAHHOTO
KOMILJIEKCA.

H. C. Tpy0Oeukoii ycTaHOBWIJI CYIIHOCTh «PYCCKO# KYJIbTYPHOH 30HBD»: ,.B 00meM 3ta KynbTypa
ecTb caMa 0cobasi «30Ha», B KOTOPYIO, KDOME PYCCKHX, BXOJAT €IIe HEKOTOPbIE Yrpo-(pMHCKHE HHOPOILEI
BMeECTE C TIOPKaMHU BOJDKCKOTO OacceiiHa. C He3aMeTHOH ITOCTEIIEHHOCTHIO 3Ta KyJIbTypa Ha BOCTOKE U FOr0-
BOCTOKE CONPUKACAETCS C KYJIBTYPOl CTEMHOH (TIOPKO-MOHTOJIBCKOM) U Yepe3 Hee CBA3BIBACTCS C APYTHMH
KyabTypamu Asun” (Tpyoeukoii 1991, 94).

B crareax H. C. TpyGerkoro paccMaTpuBaIOTCS TOJBKO KyJIbTYpHBIE KOHTaKkTHl. C TOYKH 3peHUS
JIMHTOKYJIbTYPOJIOTHH, TIpe[cTaBlieHHOW B pabore B. B. BopoOwnéBa (1997) kynbTypa W S3BIK TECHO
CBSI3aHBI JIPYT C IPYTOM, UYTO OTPaKEHO B Teopuu B. ¢. 'yMOoIbATa M €T0 TTOCIIeIOBATEIICH.

B3anmocBsa3b A3bIKa U KYJbTYPBI NOATBEPKAAETCS M MPH ONPEIEICHUH MOHIATHA «HALMOHAJIbHAs
MeHTalbHOCTE» B KHure B. B. KonecoBa (1999): «MeHTaJBLHOCTH €CTh CpPEACTBO HAIHOHAJIBHOIO
€CaMOCO3HAHMA U CTIOCO0 CO3/IaHUs TPAAUIIMOHHON KapTHHBI MHpa, KOPEHSIIMECS B KaTeropusix u gpopmax
poanoro s3bika» (Komecos 1999, 148)

[To HamieMy MHEHHUIO, U3YUYEHHUE PYCCKOM HAPOJHOU peuu SIBISETCS Ba)KHOM 3a7avei, Tak Kak Ciebl
BOCTOYHBIX KOHTaKTOB, OTpPaXXaroOIIMXCS B JYXOBHOM M MaTepHaJbHOW KyJIbType PpYyCCKOTO Hapona,
ynomsiayThie H. C. TpyOernkum, ToImKHBI OTpasKaThCS M B HAPOJAHOH peyH.

Beibop cdepbl Hamiero uccieloBaHUs OOBSCHSIETCS TEM, YTO BOCTOYHbIE 3JIEMEHTBI PYCCKOTO
A3bIKa 0OHAPYKUIINCH, B TIEPBYIO OYepellb, B PyCCKOM (DONBKIOpE M B MPOU3BEIACHUSAX PYCCKHX HAPOIHBIX
nycaresneil, B KOTOPBIX 3BY4UT pyccKasi HApOAHas peyb.

O pacxoXAEHWHW MEXIy KyJIbTYPHBIMH HOPMaMH «BEPXOB M «HH30B» PYCCKOTO OOIIECTBa,
ynomsiaytoM H. C. Tpy6eukum (1927), roBopurcsi u B cratee «Hanmnoey ? B. Jlans, nomomHsomeHr
cOopHUK pycckux nocinoBull. OH yKas3ald M Ha PacXOKACHHE MEXIY CBOMCTBAMH S3bIKA 3THUX OCHOBHBIX
KJIaCCOB PYCCKOTO 00IecTBa B cepeaune 19-ro Bexa.
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®DonbKiI0p U pabOTHl PyCCKUX HAPOMHBIX MHCATENeH MOCTYKWIN I Hac OOraThiM UCTOYHHKOM, B
KOTOPBIX MBI HAllUTM MHOTO NPUMEPOB JAHHOTO BHJIA CIIOBOTBOPYECTBA M JAPYTHE S3BIKOBBIE AJIEMEHTHI,
TUTIUYHBIE U 711 GUHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB.

Cdepa Hamero vcciaeroBaHus HallIa TOATBEPXKACHNE B KHUTE «/Ipakmuueckas cmuaucmuxa» 1. 3.
PoszenTans (1974), Tak kak BOCTOYHBIC MOTHBBI COOTBETCTBYIOT KATETOPHUSM PYCCKOM pa3rOBOpPHON peuw,
MPEJICTABIIEHHBIM B €T0 padoTe.

HUccnenoBanne pycckoil Hapomuoil peun, mo mHenuio @. I1. @unmaa (1975) sBusercs HENETKOH
3agaueil g nauHreucToB. BeiBogel @. 1. ®ununa noareepxkaatorcs cinosa 11. 1. MenbHUKOBBIM, B €ro
pomane «Ha 2opaxy, 3aTparuBaroiieM mpoodieMy HeJJOCTATKOB MIChMEHHBIX MTAMATHUKOB O KU3HU PYCCKOTO
HapoJa:

«Y PYcCKOro mpoCTOHAPOAbS HET HHU JIETONMMCHBIX 3amuceii, HU MOBECTH BPEMEHHBIX JeT, HH
HHBIX MHCAHHBIX MAMATEH NMPO TO, KaK JIIOAU T0NPeKb HAC )KUBAIU... HO eCcTh :KUBYYHe MPeIaHb...»
(MEJI 138)

Hame wcciaenoBanne OBUIO MOTHBHPOBAHO BBIBOJIOM HEMENKOTo JHWHTBHCTa, B. deeHkepa o
HaIpaBJICHUH HAIIETO MCCIICIOBAHUS OTHOCUTEIHFHO N3YUEHUS MapHBIX CJIOB B PYCCKOM U (PUHHO-YTOPCKUX
s3pikax. B. ®deenkep (1967) 3amoxun OCHOBY HCCIENOBaHHUA (DHUHHO-YTOPCKOTO CyOCTpaTa B PyCCKOM
s3pIke. Ero Teopus HaxomWT MOATBEpXKICHHE B padoTe ykpamHckoro suHreucta O. b. Tkauenko (1979),
KOTOPBIN YCTaHOBIII (DUHHO-YTOPCKOE MPOUCXOKACHUE CIOBOCIOKEHUS «HCUT-0bL1), TATTMYHOTO 3JICMEHTA
MIPUCKA3KH PYCCKUX HAPOMHBIX cKa3ok. CorpymamuectBo ¢ mpodeccopom O. b. TkadeHko TOXE
COJICHCTBOBAJIO U3YUCHHIO (DMHHO-YTOPCKUX KOHTAKTOB. Pe3ynbraraM Hamero o0Iero ueciieoBaHus Oblia
nocBsimieHa cepusi «Ciedsl A3bIK0BBIX U KYIbMYPHBIX KOHMAKMOG 8 PYCCKOM hobKnope u ppazeonozuuy
(2002), B KOTOPOI#i OBLTH OITyOJIMKOBAHBI JOCTHKEHUS HAIICH pabOTHI.

B Hacrosmieii ctaThe paccMaTpUBAIOTCA BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C CIIOBOTBOPYECTBOM U CHHTaKCHCOM
PYCCKOI HapOIHOW pedu v (UHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB.

(0] MapHbIX CJI0BaX B PYCCKOM U (l)I/IHHO-yFOPCKI(lX A3bIKAX

[Tpu u3yyeHnU SI3BIKOB PYCCKOM KyNbTypHOH 30HBI, ycTanosinennoi H. C. Tpybenkum (1927), Ml
00Hapy>KUIU O0LIME CTPYKTYPBI B PyCCKOM U (PMHHO-YTOPCKHUX SA3bIKaxX, KOTOPbIE CBOHCTBEHHBI BOCTOYHBIM
SI3BIKaM M MaJIOM3BECTHHI B €BPONEUCKHX S3bIKaX.

[ BeHrepckoro wuccie[oBaTelsl TapHble cJIOBa OBUIM HW3BECTHBI, TaK KaK OHM SIBISIOTCS
TUIWYHBIMH CTPYKTYPaMH BEHIE€PCKOTo s3blka. OHM H3[JaBHAa PacCMAaTPUBAINCh CAMBIMHU BBILIAIOLIMMUCS
BEHIepCKMMHU U 3apy0GexHpiMu yuenbiMu: Dokom @. J1., Boxe D, Kenemen U, Pamm JI., 3. Jlern, K. D.
MaiituHcKkas 4 T.1.

[Tpu comocTaBieHUH CTPYKTYPHl U (QYHKIUH MapHBIX CJIOB B PYCCKOM M (DPMHHO-YTOPCKHX SI3bIKAX
BBIICNIWIINCH OOIIME XapakTepHbIE 4YepThl AaHHOTO BHAA CIOBOTBOpYECTBA. MBI CTPEMHINCH HAWUTH
OCBEILICHUE TaHHOM NMPOoOIeMbl B pab0Tax PyCCKUX JIMHIBHCTOB, HO HU B pab0OTax 10 Pa3rOBOPHON pedH, HHU
IO CJIOBOCIIOXKEHUIO, BBILIEANINX B CBET B 20-M BeKe, He HAIIIM aHAJIU3 3TUX CBOEOOPA3HBIX CTPYKTYP.

OT0 OBUIO HETIOHATHO ISl HAaC, TaK Kak B KHUTE «/3 3anucok no pycckoii epammamurey T. 3 (1899)
A. A. TloreOHU TIOCBSIIEHO 0KO0JIO 50 CTpaHUIT TPaKTOBKE TAPHBIX CIIOB B PYCCKOM s13bIKe. OH YCTaHOBWIT UX
JIIPEeBHUH XapakTep, M yKa3al Ha TO, YTO OHHU KCIIOJIb30BaHbl B IEPBYIO O4Yepelb B IMPOCTOPEUHMH U B
¢onpriiope. BoBomst A. A. IloTeOHM CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO MapHBIE CcJoBa 00MajgaroT
CHCIU(PUUSCKUM CTHJIUCTHYSCKUM XapaKTEPOM U CBS3aHbI C PYCCKOM HAPOIHON KyJIbTYpPOW U C HAPOIHOMH
peUbo.

MBI HanUTd MHTEPECHBIA MaTepual B ciioBape Imo (paseonoruu «Pycckue gpaseonocuzmor» B. 11
Oenpinuaoit 1 B. M. Mokuenko (1990). B manHO#i paboTe mocie HOATOr0 MOJYaHHSA OBUTM H3y4YEHBI
MapHbIE CIIOBA B PYCCKOM SI3BIKE 3KMJI-0bLI, JH000-10pOro, n0000py-no300posy, mapul-oapul, Xjae6-coib u
WCIIOJIB30BaH TEPMUH «PyccKas HApOJHasi peuyb», K KOTOPOU MPHUHAAIEKAT apHbIE CIIOBA!
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«nooodpy-no30opogy: BripaxkeHHUE NOCTPOCHO MO THUINMYHON A1 HAPOAHOM PYCCKOH peumH
¢dopmye, 00beTUHSIONICH CXOHBIE TI0 CMBICITY CJIOBA HeKIAHHO-HEraJaHHO, [e]l U HEBPEIUM, HU KOHIIA
HU Kparo, CyIUTh J1a PATUTH, HE TyMaTh He Tafatby. (PenbimuHa, Mokuenko 1990, 105).

[Ipn m3yueHnn COOPHUKOB IO PYCCKOMY (DOIBKIOPY OOHAPYKMINCH CTPYKTYPHI, UCTIOIH30BAHHEIE B
Pa3HBIX JKaHPaX PyCCKOTO HAPOJIHOTO TBOPUECTBA!

oplnHbL: moua-kopmui (PHC 17); 3mara-cepedpa (PHC 27); merot-ensit (PHC 39); wamku-
Jgoxku (U1 59); patb-cuay (UI1 142);

HapoAHbIe mecHu: Apy3bs-toBapumu (U1 268), yma-paszyma (U1 263), newann-tocka (UI1 271),
pooy-naemenu (UI1 191); omya-mamepu (KUP 47); cnan-mounBan (KWP74), rpycre-Tocka (KUP 85);
s#kuBoT-cepaie (KNP 254), xurhe-ob1THe (KIP 91),

HapoaHble cKa3km: KWI-0bl1 (BCk); Bugumo-neBuaumo (AD 145); yrocruiaa-ynoryeBana (AD
148), mytb-nopory (A® 161); mogodpy-no3gopoBy (1AD 50)); npyra-rosapuiia, Jodo-goporo (AD 163)
3BaTb-Bein4aThb (AD 178)

B mpounsBeneHnsaX HapOAHBIX MHCATENEH TOXKE MCIIONB3YIOTCS TIApHBIE CIIOBA!

MeabuukoB: nymp-0opocy (MEJL 78); nopwi-epemenu (MEJL 78); cuacmve-manan (MEJI 348); opy3esn-
npuamenu (MEJ] 385); nexncoanno-nezaoanno (MEJI 451); BaxoB: scue-300poé (BAX 83) knacmocs-
ooxcumovca (BAXK 143); uecmno-onazopoono (bAX 105); IlonoxoB: nodoopy-nozoopoegy (1L1OJ1]] 38);
maxux-cakux (ILOJI[ 78); wuo-npowué (L1OJ1]] 193); lllykmun: scumo-noxcusams (1116 62); xneo-
conb (LIP 74); srcusvi-300poser (1116 446); npuweii-npucmedaii (1115 393); benos: cyounu-paounu (BEJI
34), nwbo-0opozo (BEJI 23); nenv-xonody (BEJ1 12); 3anvirun: naxame-ceams (3AJIA 94); noums-
kopmuts (3AJIU 94); odesan-odysan (3AJIN 27); opamsba-cecmput (3K 274); kopmuney-nouney (3K 377);
pykam-nozam (3K 222); pooy-nnemenu (3K 54); Pacmyrun: xyoo-oeono (PACII 13); omuyy-wmamepu
(PACII 30); wusopom-nasvieopom (PACII 40); scumpe-ovimoe -(PACII 41); muumo-xpeimo (PACII 86);

[Ipu Hamem KOMITAPaTUBHOM HCCJIEIOBAaHUH yAaJI0Ch HANTH ceMaHTHYeCKHE IKBHBAJEHTBI PYCCKHIX
U GUHHO-YTOPCKUX COUYMHHUTEIBHBIX CIO0KEHUH, (TapHBIX CIOB).

3acmyxuBaer BHuUMaHuUs, uro O. b. Tkauenko (1979) cumrtan BaxkHOU 3amauell COMOCTaBICHUE
CTPYKTYPBI M#CUI-0bL1, TO €CTh W3YUYCHHE JAHHOTO BH/a CIOBOTBOPYECTBA. THIIMYHOMY 3a4MHY PYCCKHX
HApOIHBIX CKa30K JCUI-0bL1 W O0pa30BaHHOHW OT HETo CTPYKTYPE MHcumbe-0blmbe COOTBETCTBYIOT
SKBHUBAJICHTH! ()MHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB, IpejcTaBieHHble B pabote O. b. TkaueHKo: KOMH 08HbI-606HbI
(KPC 202), ynmyprt. yastnsi-estavinst (Y aPC. 449) «to xe», MOpAOBCK. apamc-aumemc (OPC 778) «ro
ey,

B pycckoif HapogHOW TpamWIui 3HAYCHHE 310POBbS, 0J1AaromoJay4usi BHIPAXaeTCs WHTEHCHBHBIM
UCIIOJIb30BAHUEM KOHCTPYKIUH HCUE-300P08, SKBUBAJICHTHI KOTOPOW ObLITH OOHAPYKEHBI B (PMHHO-TOPCKUX
SI3BIKAX.

B patore A. A. [loTeOHM TOBOPHUTCS O JaBHEM XapaKTepe MapHBIX CJIOB, 0003HAYAIOUIUX CTEIICHU
POIICTBA: 0TeU-MaTh, OpaTcecTpoMa, My:Ke:xkeHaMH. B conocraButensHoii padote 3. Jleu, O. beke, []. @.
®oxoma u K. E. MallTHHCKOM TOKE YIIOMHHAETCS O APEBHEM XapaKTepe dTUX IMapHBIX CIOB, 0003HAYAIOIINX
CTEIEHb POACTBA B (PUHHO-YTOPCKUX SI3BIKAX:

yam.: anaii-amait; mymu-aiivt (PynC 303) «pogurenu, orer] 1 MaTh»; koMu: aii-wam (KoPC 17) «to
xKeyn; mopa: memam-aeam (OPC659) «pomurenu, orelrl U MaThy»; namam-cazopm (OPC 461) «cectpsl,
cTapuias cectpa W MIajImas cecTpay.. Mapu.. aua-aéa (MaPC 25) «poautenu, OoTel] U MaThy»; aua—Ko4a
(MaPC 25) «mpenku, oten u nen»; axax-wyxcapak (MaPC 15) «cecTpsl, crapmias U MIaAmas cecTpay;
BeHTI.. Apa-anya «POJUTEIH, OTEIl U MaThb;

[lonsTHs «3M0POBBE, OJIATOMOJIyYHE, COXPAHHOCTB» YacTO 0003HA4YaeTCs NapHBIMH CIIOBAMHU
CHHOHUMHYECKOTO THIIA B BOCTOYHO-CBPA3UUCKHUX S3bIKaX. THUIMHYHOW (OPMYJIOH pPEUYeBOTO ITHKETA
PYCCKOW HapOTHOH pE4M SIBISIETCS CTPYKTypa MCU-300p06, OTpaKalollas BOCTOYHOE BIUSHHE. JTa
¢dopmyna Habmromaercs B cOopuuke B. W. Jlans «Kue-300pos, nu eopenvuviti vu 6orvnou» [[ 1/ 309],
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TaKkKe HIMPOKO HCIONB3YETCS PYCCKUMH HAPOIHBIMU IHCATEISAMHU, H300paKarOIIUMU OBIT PYCCKOTO
Hapoza:

B pomane M. IllomoxoBa «Tuxuui /{ow» HaOmomaeTcs BBICOKAsS YaCTOTHOCTh HCITOJB30BAHUS

CTPYKTYPBI }HCUE-300P06, UTO CBHUIETEIECTBYET O €€ IMPOKOM pACHpPOCTPAHEHWH B PYCCKOM HapOIHOH
peun.
«Hamanvsa ¢ enykamu xax? Kuewvt-300poswr?» (1. 11.65); «30pascmeyii, ceam! Kueoit-300possri?y (111
11.96); «Cynpyea sawa scusaa-3ooposaa?y (U1. 111.60); «Hamanvrowxa scuea-3ooposa?y» (1. 111.140);
«lemywrxu sncusvi-300posvryy (1. 1V.422); «Kueoii-300posstii on?» (111. 1V.249); «boz dacm, cuewix-
300poebix ysuoum.» (111. IV.33).

Pycckuii  ¢pazeonorudeckuit 060poT Hod00Opy-n3dopogy (PO 546) panblie sSBUICI CHUHOHHMMOM
CTPYKTYP HCUG-300P06, B UeI0CHU-COXPAHHOCIMU, O YeM YIIOMUHAeTcsl B pabote «Pycckas ¢paszeonorus»
(2005). B XIX—M Beke BwIpakeHHE OJoexamv / 006pambcsi HOOOOPY-nO300pogy WMEIO 3HAUCHUE
«OJIarOTIONYYHOY, JiCUMb ROOOOPY-nO300pOGYy WMENO 3HAYCHUE «XOopomio». llozxke BBIpaXCHHE TEPSIIO
HWCKOHHOEe 3HaudeHwe. [lo ceMaHTHKe KOMITOHEHTOB A00P W 3paB — OTO CIOKEHHEe 00O03HA4YaNo IMOHSTHE
«IIETIBIM, JKUBBIM», KOTOPOE OTHOCUTCS K M3y4aeMOMY CEMaHTHYECKOMY TOJIO.

CrnoxxeHUsI MOPAOBCKOTO si3biKa uiymopa-napo (I'MS 132) «xpenkuii u 370pOBBIi» K < mrymopa
(BPC 767) «l) kpemnkuii, 3M0pOBBIA; 2) CHIIBHBIH, Kpenkui» + mapo (OPC 768) ’1) xopommii; 2)
«10OpOoTHBINY; [wymopaxcmomc (OPC 768) «mnozmopoBatbes»| wymopacmo-napcme (OPC 768) «B
HEJOCTH M COXPAHHOCTHY; CIIOXeHHE uymopam-napm (OPC 768) «300poBbe (IMOXKETAHKE)» OTPAKAIOT
CXOJHbIE CEMaHTHYECKHE TPHU3HAKU C PYCCKUM OOOpPOTOM MOAO0OpY-MO3AOPOBY IO CEMaHTHKE
KOMITOHEHTOB..)».

Crpyxrypa wmymopa-maza (I'MS 132) «xpenkuii ¥ 3M0pOBEIH) < MIyMOpa «KPEeNKWi, CHJIBHBIN) +
taza (OPC 458) «kpenkuii (0 4YEIOBEKE)» SBISACTCS CHHOHUMOM CTPYKTYPBl uymopa-napo. O
MHOTOTPaHHOM XapaKTepe KOHTAKTOB CBHUJIETEILCTBYET W JaHHAS CTPYKTYpa, UCIOIB3YIOIIasl CIOBO mdasd,
3aMMCTBOBAaHHOE M3 TIOPKCKUX S3BIKOB.

O MmUpPOKOM HCHOJB30BaHUU JieKCeMbl uwiymopa (OPC 767) B MOPHAOBCKOM pPEUEBOM 3THUKETE U
SI3BIKOBOM MOJICTTH TOBOPAT U 000poThl ueymopam (OPC 768) «3nmpaBctByii!» wymopauu (OPC 768) «1)
3/I0pOBBE; 2) MOXKETaHUE 3I0POBBS U CHACTHS».

Benrepckas ¢opmyna pedeBOoro JTHKeTa HapomHOW peun Erdt-egészséget! crtanm  popmynoi
BEHI'€PCKOTO BOEHHOTO fA3bIKa M UCIOJNB3yeTCsd Ha BOEHHBIX mapajnax. JlawHas ¢dopMyna wumeer
COLIMOKYJIBTYPHBIM XapakTep, TaK KaK HCHONb3YyeTcs MYXYMHAMU NPH MPOIIAHMH WM 32 CTOJOM IpH
gokaHbe. O IUANEKTHOM XapakTepe 3TOH (OpMYNBI CBHUACTEILCTBYET TOT (akT, uro (opmyna Erdt-
egészséget! coxpaHmiach B epByro ouepens B TpancunsBanny, B peruone Bocrounsix-Kapnar y cexepos.

Orta (hopMyIia COCTOUT U3 KOMIIOHEHTOB eré “cuia’ u egészség ’3mopoBbe’. [lo ceMaHTHKe CTPYKTYpHI
U €€ KOMIIOHEHTOB MBI MOKEM YCTAHOBHUTH CXOJICTBO MEXAY MOPIOBCKUMH CTPYKTYPaMU WLyMOpa-napo
wiymoépa —ma3za, B KOTOPHIX UCTIONB3YIOTCA KOMIIOHEHTHI CO 3HAUEHUEM «CHIIa» U «3A0POBbHE».

W3BectHas Gopmyia mo3npasieHus 3pascmayii! / 3pascmaeyiime! CBUIETENHCTBYET O TOM, YTO TIOHATHS
«3/10POBbeE, 0JAr0NoJIy4He, COXPAHHOCTD) UMEIOT Ba)KHOE MECTO B PyCCKOM HAI[MOHAIBHOM MEHTAJIUTETE.
®Gopmyna «300poso!» no TokoBanuto cioBaps C. M. OxeroBa (1987) oTHOCHTCS K JIEKCHKE
npocropeuns. J1a (GopMysia 4acTo HCIIOIB3YETCS KaK B sI3bIKE (hOJIBKIOpA:
«— 300poso, crapuk! Cpenp 6ena nus He ykpagewby, (HPC 263); «— 300poso, xkyma! — 3npaBcTBYH,
roBopur nuca.» (HPC 28); «— 300poeo, xo3suu! — 300poso ciyxba!» (HPC 303); Tak 1 B HapogHOU
peun, 3Bydalreil B paboTax HapoOJHBIX NMUcaTeNeil:

«— 300poso, Epmuno Matsenu!.» (MEJI 347) «— 300poeo, 6abymxka! [lokinoH oT crapuka.»
(WonTH IV/ 33); «I'enka momen k gsane ['pume...— 30oposo, nsaaws 'pumal» (ILIYKDB 202); «30d0poso,
Muxenu!» (IIYK 84); «— 300poso, BpycenkoB! — mpotsayn emy pyky Edpem.» (BAJIC 29); «—
300poeso, Napwromka! — rynen on.» (Pacn 27).
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[Ipu mpommanum ApPyr C JOPYroM KPECThIHCKWE TEepOW IPOUM3BEACHWN HAPOIHBIX IHCATENeh
NoJB3YIOTCS Qopmyoi «byds 300poe!», KoTopasl Takke COACHCTBYyeT ycrtaHOBIeHWIO couleur local-a
JIEPeBHU:

«Hy, ovteait 300pos! — Dens nomguscs yxoauts.» (LLIYKII 138); «— Bot Tak...byovme 300poent
noka. — Crmpbka Boien.» (LIYKIIB 74); «Hy, toraa npomaii, Biracuxun.! beigaii 300poe!» (3AJIC 29);
«C 6orom, Edpem. Byos 300pos!» (3C 102); «—byow 300posas, lopa! — Haxmonwncs. Ilonenosan B 100 u
ymien.y (3JIC 437)

OO0 apeanmbHOM XapakTepe pYCCKHX peueBbIX (opmyn «300posol» u  «byds 300pos!»
CBUAETEIBCTBYIOT peueBbie (hOpMYIIbl PHHHO-YTOPCKHUX S3BIKOB. DOPMYITBI pEUeBOTO ITHKETA MapUHCKOTO
si3pIKa «3ceH yastoal» (MapPC 454) «3npaBcrByiite! (OykB.: OyabTe 3M0poBBI! )» U «masza auiizal» (MapPC
321) «OynbTe 300pOBHI!» TOXKE OTPAKAIOT MEHTAILHOCTh U3y4aeMOro apeara.

MopnoBckas ¢opmyna mpuserctBus Illymopat! «3apasctByii(Te)!» (OykB.: 370pOBbE!) TOXKE
OTHOCHUTCA K JaHHOMY CEMaHTHYECKOMY MOJIIO.

CoeoOpa3zHas GopMysa pycCKOTo HapOIHOTO s3bIKa «/[06pozo 300p06bsa», MMEET COOTHOIICHUE C
(hpazeosornueckoi eAMHUIICH «HO00OPYy-n0300pogy». DTa GopMa TMPUBETCTBHUS HApOJa HCIOIH30BaHA B
crenymomeM npumepe: «— Joopozo 300poesa, — nipueTcTBOBaI cTapuk B ruwsine» (LLIYKII 33),

Kpome moHsTHIA, CBA3aHHBIX CO 3[0POBhEM H OJAaromoiydneM TIapHBIE CIIOBA HUHLb-€CHIb,
KOpMUMb-ROUMb, Y20CMUMb-YHOMYUEBAMb, X1€0-COlb, MEO-6UHO, YaAWKU-10cKU 1 HOPMYIBI HAPOTHOTO
pedeBoro sTukera Xneo oa conv!, Yaii ¢ caxapom! /Yaii 0a caxap!, CBUIETEIHCTBYIOT O POJU TOHSTHN
«KOpMJIEHHMe, YyrouieHue». [Ipu U3ydyeHWH JIEKCUKH (HUHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB  OOHAPYKUIIUCH
napajuieJbHble CTPYKTYPBI IIPEACTABICHHBIX PYCCKUX CIOXKESHHIA.

B MopaoBckoM s3p1Ke MBI OOHAPYKUJIM MHOTO CTPYKTYP, CBA3aHHBIX C U3yYEHHBIM CEMaHTHYECKUM
nonieM. apcamc-cumemmc (OPC 804) «1) ectb 1 uTh; 2) UpoBathy; cumemc-apamc (OPC 587) «nupopartb
(OykB.: MTH U ecTh)»; mpamc-anoomc (OPC 679) «BEIKOPMUTH U BocUTaTh: Ooupsacsy mpuse-gamvise,
coH Kacmvize-kenemouize (Monogyxa BBIKOPDMMJIA €T0, BBIHSHYMJIA, B3pacTUia M BOCIIWTANA)»; AHOO03b-
cumesp (OPC 49) «HakOpMJICHHBIH U HANOCHHBINY; andomc-cumoemc (DPC 49) "YTOCTUTH
(OyKB.:HAaKOPMHTH W HATOWTH) ; cumoemc-anoomc (DPC 586) «uamonth u HaKOPpMUTEL < cumoemc (OPC
586) nanouts» + andomc (OPC 49) «nakopmuth»; mpamc-pacmamc (IPC 679) «BocnuTaTh, BHIPACTUTDY;
nudemc-nanemc (OPC 476) «rotoButsh, cTpsnate» < mugemc (OPC 476) «1) Baputh, caputh; 2) TOTOBUTH +
naneMmc (OPC 455) «meub ucneub» nanemc npsaKam «Iedb THPOTHY.

Pycckoil cTpyKkType Kopmump-noumb COOTBETCTBYIOT TapHBIE CJIOBa YAMYPTCKOrO s3bIKa
croovtnvt-nokmanst (YIPC 406) «KOpMUTH, HAKOPMHTH (KOPMHUTH M TIOUTH)» < CHOObIHBI «KOPMUTH»+
arwkmanwl (YPC279) «outh, HAOUTH»; KOMM CTPYKTYPBI 6epoHbi-yonsl (KoPC 38) «kopMHUTh, pacTUTHY;
seponvt-okmanst (KoPC 38) «xopmuth u mouts»; yowusi-eeponst (KoPC 509) «yroctuTh, HamoWTh-
HaKOPMUTEY; KOMH: yoicb-6epoice (509) «KopMUIIEI-TIOUIIEID; MapHiicKasi CTPYKTypa MyKIIAII-HYyKTaII
(MaPC 269) «xopmuts 1 noutb» < nykuaw (MaPC 269) «mutats, KOpMuUTh Koro» + iykmaw (MPC 90)
«TIOWTH, HATIOUTH KOTO», UCITOJIb30BaHHAs B 000poTe nykuteH-ilykmen kyumaw (MaPC 269) «ckopMuTh U
BCIIOUTDHY.

[onsTre «yroueHue» nepeaaeTcss PyCCKUM COUMHHUTEIHHBIM CII0KEHUEM Y2oCHUMb-YyROMYeaams,
HCIIONIB3YEMBIM B CcKaske «[loou myda — He 3naio Kyoa, npunecu mo — we 3naro umoy (HPC 159-175) u3
coopuuka A. H. Adanacnena:

«TBI 30BH KYIILIOB, y20CMU-YROMYe8ail U TIPOMEHSIH MEHS Ha TPU IJUKOBHHKH, YTOOBI KYIIIBI C
co0oii Be3yT.» (HPC 172).

Yamyprcekoe crioxenue croovtnovl-ymanmaiust (Y 1PC 406) «yrocTHTh, YIIOTYEBATH» U MapPHUCKOE
cuii-kypmam (MaPC 305) «yromenue, uectBoBanue» < cuii (MaPC 305) «yromrenue» + Kypmart
YeCTBOBaHHUE CBSI3aHBI C YIIOMSAHYTHIMU TPAIULMSIMHU PETHOHA.

00 apeanpbHOM XapaKTepe 3TUX MapHBIX CIOB CBHJCTENHCTBYET TOT (haKT, YTO OHH BMECTE C PyCCKHM
CIIOXKEHUEM y20CMUmMb-ynomuegams 00JIaTAI0T OOIICH CTPYKTYpOil 1 0003HAYAIOT 001IIee MOHSITHE.
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Bapuant 3toit hopmyner Habmomaercs B poMaHe «Ha Upmwiwe» C. 3ampiruHa. OTa (opmya,
WCIIONIB3yeTCd BMECTe C JAPYroi (opMyJiol aKIEHTHUPYS €ro CTUIMCTUYECKHM XapakTep: «— 30opoeo,
Crenmmia! Yait ¢ caxapom!— 300oposo. Canguce.» (3HU 521)

Benreepckue cTpyKTYpHl eszik-iszik «mmtaercs (€CT W IbET)»; etet-itat «xopMuT-TIoWT (HACT €CTh U
puTh); étel-ital «nua (ena M HAUTKK)Y; Siit-foz» 1) BapuTh, CBapUTh; 2) TOTOBUTH < siit «kaput» + f6z
«BapUT». 3aCily’)KNBaeT BHUMaHUS CEMaHTHUECKOE TOXIECTBO C MOPJOBCKOU HUOEMC-NAHEMC «TOTOBHTB,
CTpSINIaTh», YTO TIOATBEPKAACTCS TOKIACCTBCHHBIM 3HAYCHHEM KOMITOHEHTOB. BeHrepckas cTpykrypa siit-
fo07 ucrionb3yeTcst B BeHrepckol (hpa3eosiorudeckoii enunuiie siilve-fove egyiitt vannak *ouu Hepa3iny4Hsl / B
KyTIie 1 1100¢e ¢ keM (OyKB.: OHH, BMECTE Bapsl U UCITeKas).

Crnoxenue uawmwku-noncku (22, c. 59) «cronosasi / KyXOHHasl MOCYJa» TOXE CBA3aHO C AaHHBIM
CEMaHTUYECKUM IT0JIeM. JKBHUBAIIEHTHI B S3bIKAX M3y4aeMOTO apeana OTpa)karoT oOIIyro (YHKIHIO: KOMU:
macemi-nans (KoPC 23, c. 665) «cronoas nocyna» < macemi (KoPC 23, c. 665) «uamka» + «nans»
(KoPC 23, c. 426) «ioxka»; yam: mycmot-nynvet (Y aPC16, c. 432 «4alIku-JI0XKH, KyXOHHas MOocy1ay <
mMycmbl «9aIIKa» + HYHbbl «T0KKA»; MOPA: neHumb-6akanm [24, c. 132] «mocynay < neHu «I0XKa» + éd.

ConprUKOCHOBEHHE PYCCKOTO Hapojga ¢ HapojgamMu IloBomkeps oTpakaeTcss M B OOpa3HOM,
MeTaOpPUYHOM BBIPRKECHUHU SIBICHHN IyIIEBHOTO MHpPA. B pyccKuX HapOMHBIX TECHSAX MBI HAILIA
CIIEMYIONTHE TIPUMEPHL: «Y monooya, y napuuuka rcusom-cepoye ovemyay (Kup. 146/306); «Cyoapouku
Hatioems — ycugom-cepoue mpemvy (Kup. 254/555); «ocueom-cepoue napwvieana» (Ilucemckuii, HCIT 314).
[Ip moMomyM MapHOTO CJOBa JMcUBOM-cepOUe OOPa3HO TEpeNacTcsl CYHIHOCTh MOHATHS «IYLIa», YTO
CBHJIIETEIILCTBYET KaK O crenuduyeckoM , oOpa3sHOM Xapakrepe s3bika (ONBKIOpa TaKk M apeajbHOM
XapakTepe JaHHOH CTPYKTYPHI.

B yamyprckoMm criokernn komuvsa-cioamva (YPC 216) «mo mymre, 1o cepaiy» OOHApyKHBAeTCS
COOTBETCTBHE KOMIIOHEHTOB PYCCKOM M (PUHHO-YTOPCKOM CTPYKTYpBI, KOTOpasi COCTOUT U3 cioB KOT (Y nPC
216) «wxuBoT» U c103IM (YPC 407) «cepmue».

Mapuiickoe cnoxenne utym-wokut (MaPC 434), cocrosimee u3 KOMIOHEHTOB 1IyM (434) «cepame»
u mMokm (192) «medeHb» KpOME 3HAYCHHS «BHYTPEHHOCTH, IJUBEPY», UCIOJB3YETCS W B IMEPECHOCHOM
3HAYCHUH «IYIIEBHBI MUP YEIOBEKaAY.

MopaoBckue mapHble ciioBa cedeiicmb-makcom (3) /| ceouxmv-maxcom (M) (I'MS 132)
«BHYTPEHHOCTH, JIUBEP» < cedell / cedu «Cepare» + makco / Makca «e4eHb», B KOTOPBIX 0OHAPYKUBAIOTCS
9KBUBAJICHTHI MAPUHCKUX CIIOB, TAK)KE MPUMBIKAIOT K CEMaHTHUECKON TpyTIIe apeana.

B pycckoii HapoAHOH peyr TOXKe UCTIONb3YeTCA CTPYKTYpa 3Hamb-61u0ams, KOTOpas UCTIONIB3YeTCs B
pycckoit HapoaHOH ckazke «He 10060 — He caymaii» (HPC 279-280) u3 coopauka A. H. Adanacrena:

«HHUKTO MCHS HE 3HAJI, HE BUIAJ, TOJBKO 3HA1a-eudana MeHs poratas ckoturay (HPC 280).

DKBUBAJICHTOM PYCCKOHW CTPYKTYPBI 3HAMb—EUOAMb SBISETCS yIMYPTCKOE CI0KEHUE TOABLIBIHBI-
an3bLIbIHbL (YIPC 418) «3HaTh, y3HATH, MO3HATH, UCIIBITATh, IIEPEIKUTE, H3BEAATHY < MOObLLIbIHbL «3HATH,
y3HaTh» < moodvinbl (YIPC 418) «3HaTh, y3HaTH) + aozsitasinet (YOPC 418) «yBuAETh, UCOBITATHY <
aozvtnvt (YOPC 418) «1) Bumers, 2) 3amedarhb, NMPUMEYaTh, 3) HUCHBITHIBATH». 3HAUYCHHE YTOUHSICTCS
oboporom modam-aozem adsmu (Y nPC 418) «ObIBaIbINA YENOBEK; CTPEISTHHBIN BOPOOLCi».

[lapable cOBa naxamb-ceamsp «BO3ICIBIBATE 3EMIIIO» W HAXAPb-CeAMeENnb  «3EMIIEIENell,
xjebomnanien» UCHoib3yIoTCs B poMaHax «Conenasn naovy, «Ha Upmouue» u «Komuccusa» C. 3ampiruHa, B
KOTOPBIX 3BYYUT PEUb KOPCHHBIX JKUTEICH «4aJA0HOBY 3anaqHoii CHOUpPH: «KUBOM OCTAHETCS, BHIPACTET,
naxamu-ceams 6ynetr» (3C 97), ,,Hy, 3auneM naxamb-ceams, TOTAA yKe, KOHEYHO, CaMU 10 ceOe CTaHeM
(B3HU 560). ,,u morien mo HUBE naxaps-ceameis ¢ KoneM ceoum” (3K 211).

JlaHHBIE CIIOKEHUS CBSI3aHBI C MOHATHEM «3aHHMATHCH XJIeOOMaNIecTBOM, 00padaThIBaTh 3eMJII0Y,
KOTOpBIE UMEIOT SKBUBAJICHTHI B (PMHHO-YTOPCKUX S3BIKAX:

KOMU-1IepM.: 2opHbl-kd03ubl (KoIIPC 107) «maxath + cesaTb» u 2dpuce-kdozuce (KolIPC 107)
«TMamynii + cerommui > 3eMie/ieNiel], KpEeCThbIHUHY, YAMYpTckoe ceporn—ku3zén (YaPC 106) «Bcnamka +
moceB», 00padoTKa 3emin; Mapuiickoe Kypaa-yoauw (MaPC 144) «naxate + cesiTh, 00padaThIiBaTh 3EMITIOY;
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MopaoBckoe gudemc-cokamc (IPC 132) «cesaTh + maxaTh» / cokamc-eudemc «naxathb + CesiTh > 3aHUMAThCS
XJICOOMAlIECTBOMY,  COKUUA-6UOUMA  «HMaxapb», 3eMieiesien, xjeOomamren  TakKe  SBISIOTCS
MapauieTbHBIMU CIIOKEHUSMHU.

O npeBHEM XapakTepe BEHTePCKUX CTPYKTYp Szdnt-vet «3aHUMAThCS XJIe0OIanecTBoM, 00pabaThBaTh
3eMITIO» < SZANt «axaTh» + vet «CesTh»; szdntd-vetd «3emiieaenel], xieoonanen» < Szantd «manryuuin +
veté «ceroummii» cBureTenscTByeT pabora Calepinus-a (XVI B.), B KOTOpoW ymoMmMHMHaeTcs 00 3THX
CIIOKEHHSX.

Cnoxenue opyz-mosapuny (U1 268) ucnons3yeTcs B uCTOpuueckoil mecue 17-ro Beka: «Bce To Haim
opy3vs-mosapuwiuy (111 268), BapnanToM KOTOpPOTO SBIIseTCS opye-npuamens (MEJI 1/191), koTopyto MbI
HAIUTU B IMTEPATYpHOM IPOU3BEIAECHUHU: «...TaM BCE€ KPYTOM 3HAaKOMBbIE, Opycku-npuamenuy (ben 90).

[NapamiensHBIMU CIIOKEHUSMH SBISIOTCA MOpJOBCcKoe osam-anzam (OPC 449) «apy3bsa» < 0s1 «OpyT,
npusitensy + anea (OPC 802) «roapui, Apyr»; yaM.: sumvéc-toamourvéc (Y n1PC 526) «apy3bsa-TOBAPUIIIID
<ow (YaPC 526) «roBaputy» + rormow (Y aPC 530) «apyr, mpusTens, TOBAPHIL, CITy THHK.

Hame comocraBuTelbHOE HCCJIEeI0BAHUE 3aTparuBaeT emie OJWH SI3bIKOBOIl  ypOBeHb —
CHHTAKCHYECKH.

IIpu TtpakTOoBKE crenuUUIeCKNX NPHU3HAKOB pPYCCKOH pasroBopHodt peun [I. O. Posentams (1974)
OoOHApy XM, YTO OOJBIIMM CBOECOOpa3WeM OTJIMYACTCS Pa3rOBOPHBIA CHHTaKcHC. Kpome Kareropwii,
CBOMCTBEHHBIX JJI1 Pa3roBOPHON (DOPMBI JIUTEPATypHOIO SI3BIKA KCIOJB3YIOTCS U CTPYKTYPBI, KOTOPBIC
TUIHYHEI [T HApOJHOH peun. B donbKiiope u B TUTepaTypHBIX MPOU3BEACHUIX HAPOIAHBIX IHcaTesel ObLTH
HalICHbl MHOTHE TIOJITHITBI CHHTAKCUYECKHX KaTeroOpui, TpakTyeMbIx B padote /. 3. PozenTas.

TUNHYHBIMA CTPYKTYpaMHU PYCCKOM HApOIHOW pedH SIBISIOTCA HETIOIHBIE TOXK/IECTBEHHBIE TOBTOPHI
0eHb OCHbCKOUl, KUWMA KUuuienb, 00UH-eOUHCIGEHHbLIl, NOJIHBIM-NOIHO, pPeeMA peeemsy,, KOTOphble B
JUHTBUCTHKE Ha3bIBatoTcs TepmMuHOM  «figura etymologica».OTu CTpyKTypbl SBISIOTCS THUITHYHBIMA
AJIEMEHTaMH PYCCKOTO (OIBKIIOpA U SA3BIKA, HCIOJIH30BAHHOTO PYCCKUMH HAPOIHBIMU MTHCATEISIMU.

OHH IIUPOKO HCMOJB3YIOTCS B Qonbkiope: «Banu eéanom, nocne pazdoepem» ([ 1/ 66) «Teuvma
meuem. Jluema nvem. Jlémom nemumy» ([ 11./21) «u namait pyouts s6monro kpecm-naxpecm» (HPC 90);
«/env denvckoii — xax 3a azvix nosewennwviiiy ([ 1/380) «Mnozo-muoscecmeo ¢ B Mupe cOrpelicHUD)
(PHC 174); «u ctan paOOTHHUK Tiepe]] [apCKUM JIHIIOM Moa0dey-monooyom» (HPC 229); «cnonzanuce co
BCEX CTOPOH Ha Oeper paku Oojbinue u Manbie — moma-momywias!» (HPC 140); «/loceneBa pycckoro
IyXa 6uooMm He guoams, civixom He cavixamsy (HPC 78);

B mmrepaTypHBIX TpPOW3BEACHUSAX, WCHOIB3YIOMNX THUIUYHBIE KAaTErOPHHA PYCCKOTO HAPOIHOTO
SI3bIKA, YaCTO BCTPEYAIOTCS HETOJHBIE TOXKICCTBEHHBIC IMOBTOPHL. THIUYHBIMU CTPYKTYpaMy SIBISIOTCS
MOBTOPBI, B KOTOPBIX HCIONB3yeTCS CJIOBOCOYETaHWE, COCTOAIIee W3 TIjarojla ¥ JIeelnpUyacThs,
00pa30BaHHOTO OT NAHHOTO TJIaroJa:

«— /Jposcma oporcam-c, no xonuna cpodenu.» (MEJL 116); «/Iémom evLremen ronoBod BOH u3
3anbel». (MEJI 303); «KTo cuaut, K10 excmsa aexcum, BoBce kamasamu ctann.» (BAXK 6); «a cHer-ot oezom
nooexmcan.» (bAX 127); «U tam 3Tux OeneHbKkUX kuuima kuweno.» (ILYKIlp 62); « — Jla nponadu ona
nponadom, pactpokisitas 3ta Komuccus!y» (3AJIK 105); «— Tensara BoH B TensITHUKE peems pesam.» (BEJ]
41); «— Hesectka pyemsa pyzaem» (bEJI 373); «— Capimry, kKak 0HO Xo0um B 00ueHKax xodyHom.» (3K
442); «U kpuukom kpuuan I'pumxa» (3C 297); «Taiira Ha AECATKH BEPCT 2y0om 2ydesna OT MAaLIUHBD»
(PACII .40); «KongakoBIibl, 3aXBaTHB OCTPOB, C1bIx0M HE cabixanu nipo [lamry.» (PACII 129);

MM cooTBeTCTBYI0 HUKENIPUBEIEHHbIE KOMU CTPYKTYPbI.

«Cuxkt 00pag ['eHIBI CIH0 KQOKHUTUUC bLOHCHIOBICH-UOHCHIOOH, Muuavicb-muaon» (Hanankos 1988,
49) «Ilocne cena oH mokazaincs ['eHe orpoMHBIM (OYKB.: M3 OOJBIINX cCaMbIii OOMbIION)»; «KoMu MybICh
Oenoit-sicoc BOTIOM OOPBIH KOpKO-Hekopké Myxwmuditsic 00p Boaminu cukrd» (Hamankos 1988, 101)
«ITocne n3rHanus OENbIX C KOMH 3€MJIH ITOCTETIeHHO (OYKB.: KOT/Ia HUKOT/1a) MY>KYHHBI CTAIM BO3BPAIAThCS
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B ceno»; «— Boossicv-6003 Bernan, Hanernpka.»; (HananmkoB1988, 129) «B takyto panb (OyKB.: U3 paHHETro
BpPEMEHH camoe paHHee XOauT HaneHbkay;

B comocraBuTeNbHOM HCCIENOBAHWA MBI OOHAPYKWIH CXOJHBIE IO CBOWM THIIOJIOTHYECKUM
MIpU3HaKaM CTPYKTYpPHl B MOPJOBCKOM si3bIKe. JlaHHBIE CTPYKTYpHl TINATENFHO H3Y4YeHBI B padoTe
« pammamurxa mopooeckux szvikosy. (1980). B cocraBe MOPIOBCKHX CTPYKTYp JaHHOTO BHJA
HaOIIFOJAIOTCS TIOBTOPBI, COOTBETCTBYIOIINE PYCCKHM MOBTOpaM: «Yucw, npok skcmepe wiap, Kegepesb
kesepcy BanroMan.» (I'MS 359) «CoinHile CTOBHO KpPacHBIM IIap MOKATWIOCH (OYKB.: KaTSICh KaTHUIIOCH»»;
«O6en. Yuce nuoeze nuou»(I'MS 359) «O6en. Conniue cuibHO meder. (OYKB.:. TIpUICKas IICUET)»;
«MenenbcTa conazb conacme amuaza mapry tyistHe.» (IMS 359) «Ha HeGe OBICTPO Tasid IBIIIHBIC
Oenbie oOnaka. (OyKB.. Tas Tasu)»; «[IuHTCh 1acko3b aackev» (M5 359) «Bpems Gexaino ObicTpo. (OyKB.:
yberas 0exaio).

CTpyKkTypa MapuiicKoro si3bika, Bocxojsdmias K riarony wuwunuaw (MPC 411) «cumetb» TOXe
o0aiaeT CXOHBIMU NpU3HaKaMu: wuH4biH wiunyauw (MPC 411) «cumaeM cuaeThy.

Benrepckue moBTopbl Tuna figura etymlogica vdrva var «c nerepneruem xuer (OyKB.: oKumas
KACT)», tudvdn tudja «xopoio 3HaeT (OYKB.: 3Has 3HACT)», kérve kér «pOoCUTH-MOJIUTH (OYKB.: yrpaliiBas
IIPOCHUT)» PacCMaTPUBAIOTCA BO MHOTHX JHHTBUCTHUECKHX paborax (Doxom 1936, Kenemen 1938, INawm
1951, Maran 1995).

B pycckoMm si3bike 0OHapY KUBAIOTCSI CTPYKTYPBI JaHHOTO BH/A MMOBTOPOB, COCTOSIINE U3 HMEHHBIX
KOMITOHEHTOB:

«A MHp cMyIIaeT Aa CMYIUAET, 601bHOU eoatouiku xodercd...» (MEJI 356); «['enepan exer u3
[urepa, cmpozuii-nacmpozuii.» (MEJL 221); «B u30e y Hero 2onvim-zonoxousko» (bax 57); «— S Buxy,
WYymKU WymKamu, a mopa yx xBocT Ha ctopony» (Llon/IP 45); «MbI 3HaeM 0JHO MECTEUKO, TAe¢ HEe KOCHT,
a sironbl Kpacnvim-kpacuoy» (Up 111); «— Jletro nponac uun uunom.» (BEJI 455); «MatBeiika rasaen
MpauHee MpayHozo, HO TomeBenmics HUCKoIbko» (3K 254); «llogu-ka, 300poe-300posowenek...)» (3K
359); «Cnoxoiineii cnokoiinozo nomep, naii-ro 6or u mue.» (PACII 142).

[ToBTOpHI, cocToAlIME M3 HOMHHAJBHBIX (MMEHHBIX) 3JIEMEHTOB, TOXKE HCIOJB3YIOTCS B (HHHO-
YTOPCKHX SI3bIKaX:

MopaoBckue CTpYKTYphsL: Keaudonza keaucma xenenomc (I'MS 376) «packuHyTbCA OYCHB IIUPOKO
(OyKB.: TIHpe MUPOKOTO)»; ,utysanadonza utysanacma xuwmupoemc (I'MS 376) «TOHKO-TOHKO TPSCTH
(OykB.: TOHBIIIE TOHKOTO)», cepudonza csiga cepucma kacomc (I'MS 376) «BbIie BCeX BBIPACTH
(OyKB.:BBIIIIE BBICOKOTO)».

YaMypTcKue: ac uepconse uepce «CBOIO TPSDKKY TMPSIIETY; JJIOHI3 YAU3 (OKA3HD TIPOIKUII»;
106an33 n106a, HOM KbITYbI ITyKcE3? «IeTaTh JIETAeT, a THe CAACT?»;, cepem cepemeK «UIyTKU IIyTHT»;
KOmbl3 KOmM, 6bLIbl3-6blll, KbLIbl3 bl1 <OKUBOT JKHBOTOM, TEIO TEJIOM, SI3BIK S3BIKOM (HHYITO
OpPUTHHAIBHOTO)»; RuUmeMaect nu «HAa OCCCHIHOBBHE CBHIHY»; HAHbMEWi1ech HAHb «Ha OecxieObe Xied»;
HUMDBI3 HUMbUIU «3BAHBE 30BYTKAY.

BeHnrepckne CpyKTyphl: szépséges szép «O0deHb KpacuBblii (OyKB.: KpacHBIM KpPacHUBBIH)» < Szép
«KpacHUBBID», réges régi «CTapUHHBIN, cTapeHnid (OyKB.: CTAPUHHO CTaphlii)» < régi «cTaphlif, CTApUHHBIMN,
TABHUI»; VEénséges vén «04YeHb cTaphlii (OyB.: CTAPHHHO CTapblil) < vén ’* CTapbIii».

B nannbpIX mpuMepax HaOJII01aeM MOBTOPHI JAHHOTO BHJIA B COCTaBE 0OCTOSATEILCTB:

«Octancs Umoxa ooun-oounémenex.» (bax 61); «llenoBanpunxa paoda-padaxovka» (bax 82);
«Kenesko cyxum-cyxoxonex na eme nocmeupaetcs» (bax 225); «Hebo — cunum-cuné, u yx nepran
Berep.» (Ilp 106); «ABTOOyC — mnoaAHbIM-nOIHA KopoOymika — HakoHen moakatwmy (bem 212);
«OnHaxnel panvim-pano VBan AdpuxanoBuu 3amen B oropon» (ben 85); «BoitHbl dasnbim-dasno
npomeammumx Bpemen» (3K 37); «OH pao-padéuwenex» (3K 342); «U Tak y BcexX, KTO XOTb MAA0-MAIbCKU
pucMaTpuBai 3a Heil.» (Pac 120);

B (uHHO-yTOPCKUX SA3BIKAX TOKE MCHOIB3YIOTCS MapaieNbHbIe CTPYKTYPHL:
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Mapuiickuii: meenem-mege (MPC 328) «Bcermay; ébipsim-iiblp «KpyroM, IO Bcel OKPYKHOCTH;
(MPC 96); kuo-xkuoa( MPC 114) «napacxpat, IpyXHO» < KHJ «pyKa»; eepan-eepviuike (MPC 38) «1o
MecTam» < gep «MECTO»; MOPAOBCK. KeJleiioe Kenelicme «0UeHb IIMPOKO (OYKB.: IIHPE MINPOKOTO0)»;

MoOpaoBckue: Keauoonza keaucma rxerenomc (I'MS 376) «packWHYThCS O4YeHB MHPOKO (OYKB.:
LIMpe IIUPOKOTO)»; wiyeanaoouza uiyeanacma xwmupoemc (I'MS 376) «ToHKO-TOHKO mpscTh (OYKB.:
TOHBIIIE TOHKOTO)», cepudonza cina cepucma xacomc (I'MS 376) «sblme Bcex BbIpacTé (OYKB.:BBIIIE
BEICOKOTO)».

YAMYPTCKHMIi: 00uzvicb-00uz «OIUH-CAUHCTBECHHBIN», YyKkHa-4yK «paHo yTpom» (YPC 478) < yyk
«paHo, yTpoM»;

BeHIepcK.: egyes egyediil «coBceM OJTH, OTUH-OIUHEIIICHEK» < egy «oaun»; kords koriil «xpyrom,
0 BCeH OKpYKHOCTH (OYKB. : Kpyriio kpyrom)» < kor "kpyr’; kérkoros (korkorés védelem) «kpyroBoit
(xpyroBst obopoHa)y < kOr «kpyr», réges régen «oueHb naBHO (OYyKB.: JaBHBIM JIaBHO)» < régen /rég
«IIaBHOY; telis tele «0 KpaeB, TOTHBIM-TIONHO» < tele «IIONTHOY; Vvéges végig «10 caMoro koHma (OykB.: 10
KHEUroro KoHIa» < v€g «KOHeI, Kpai»; éjten éjjel «B HOUB-TIOJIHOYL B cepeauHe HOYM (OYKB, HOUHOU
HOUN)» < €j «HOUBY.
jobbndl jobb «cambie xopomme (OyKB. Iydiine Xopomero)» < jo «xopommuit», szebbnél szebb «cambie
KpacuBble (OYKB.KpacHBee KPaCHBOTO)y.

Hamu 06114 IPOaHAIN3MPOBAHbI M HEKOTOPBIE IJ1arojbHble CTPYKTYPBI.

TunuIHBIMU 11 CHHTAKCHUCa HAPOIHOTO PYCCKOTO SI3BIKA SIBJISIOTCS CTPYKTYPHI, KOTOpBIe B padote /. D.
Pozenrans (1974) Ha3zBaHbI TEPMUHOM «OCJI0KHEHHOE IJIAroJibHOE CKadyemoe». JTOT BHUJ IUIaroJbHOTO
CKa3yeMoro TIATEIHHO paccMaTpUBaeTCs B pabore «Pycckue 08otliHble 21a2oabl U UX COOMBEMCMEUs 8
@unno-yeopcxux szvixax» [1. Baiica (2003). Ilo pesynbpratam CBOEro HCCICIOBAaHUS OH JIOKA3bIBACT, YTO
TAHHBIE CTPYKTYPHI 0071a/1al0T apeaTbHBIMU MTPU3HAKAMH, TaK KaK OHH HCIIOJNB3YIOTCSA U B (PMHHO-YTOPCKUX
SI3BIKAX.

Coueranue WHOUHATHBA C JTUYHOW (POPMOHM TOTroO Ke Tiaroja (4acTo ¢ OTPHLAHHEM pe3ylbTara
JEHCTBHA) ISl TOAYEPKUBAHUS TIIarOJIFHOTO CKa3yeMoro:

@oaskaop: «puiitmu mo npudy» (PHC 315); «— Hocump 651 BaM — He nepeHocumb, 603unib
Obl BaMm He nepesozumsby (HPC 273); «/ 3nams e 3naro, 6edams ne eedaioy» (Ad 255);

Jlutepatypa: MejabHUKOB: «— Iloname-mo nonan, a Bce-Taku npuaymats He mory." (MEJI 223)
«— Hanucamp-to JlopoHUH Hanucan, a nena konyats He xoue» (MEJI 237); «— Cnewums ne cneuwiu, a
BCe-Taku MajieHbKO moToparutuBaiics.» (MEJI 241); «— 3namb-mo 3narom, TOITHKO MHE YK JIYUIIIe B HHOC
Bpemst y HuX 1o0bBath.» (MEJI 335); « — Buodams ne eudan, a ciavixom HEMajo CAbIXAJl, —OTBEYAI
Kopueii» (MEJI 237);

BaxoB: «Boimawjums ee gpimawjuiu v OTBOIWIACH, Ja, BUIHO, 3aCTyINJIach U K BECHE CBEUKOM
crasna.» (BAXK 227); «TaHromika XBaTuiach IIKATYJKH, @ € Ovtmb Ovieano.» (BAX 243); «MutroHbKa
BECh JTOT YCTaHOB HepeHAmMb HepeHsl, a HeT-HeT U npumyMmaer mno-coemy.» (bax 385); «Ha mronmeii He
Kumaemcs, a eisaoems — 2aaoum.» (bAXK 385); «— Ilomepams He nomepsan, a Haivitu He Mor.» (bax 278);

lonoxoB: « — Podumb-mo poousa, TONBKO B TATHINA JIeHb B IOMOBHHY yOpanach OT TOPSIKH»
(o /1P 77); « — Kycamwbcsa Kycaemcs, HEUETO TpeXa TauTh, a ClIe3y U3 Hero He guiuubeuv!» (1LlonJlP
43);

HIyKIIuH: «a TyT — Kak [UpKad Ha MPOBOJIOKE: npolimu npouien, a KoieHku tpscytes.» (LB 49);
«Buoamu-mo s euscy, 6paTka, — Cepbe3HO U TPYCTHO cKazai oH. — A oTctaTh He Mory.» (b 368); «cama
3HaCIllb: ¥ CKA3amb He CKajcem, a Kycok B ropie 3actpsHet.» (ILIb 226);

Benor: «Houesamb-mo nouyem, ynuionyics Hosoxxkersi» (BEJI 325); «— npuexamv-mo npuexana,
Jla TycTas, IEHbI'U-TO 3a JoM noTepsuia goporoit.» (BEJI 375); «— Ommanvieams, ToBOPUT, HE OMMAHBLEATL
— ato genmo xymoe.» (BEJI 156); «— Toxe, KoHcTaHTHHOBHa, O1youms 01y0sam, a POCTHTH POOST
neoxota.» (bEJI 307);
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3aneirun: «—51 npaBao# yepes cuiy He 3aHUMAatOCh. Mumepecosamusca unmepecyiocs.» (3C 47);
« — W 3a66tms 3a6ydy ee B ogHOM nuiib ciaydaey (3K 117);

Pacnyrun: «Cxoponums wens, mnoau-ka, cxoponwom» (PACII 117); « Ilpudymams-to
npuoymana..» (PACII 219); «Motmbca ne molaucs, a yx yroctunuch.» (Paco 395);

B mopnoBcknx npuMmepax WHOUHUTHBHAS (OpMa C TIArOJIOM TO K€, YTO U WHOUHUTHB: JIUGHIA3b
auemamc (OPC 139) «Oexars (OykB.: neTs netetsb)»; yess yemc (OPC 139) «uaru nnaBHO (OYKB.: TUTBIBas
IUTBITE)»; Tyeme MOH mysaH, a conad, 3sapao. (I'MS 273) «yexaTs yemy, He 3HaI0 Kormay; Camc cail, KoBaa
ad tyi. (CMS 273) «npuiity npunét, HUKyIa HE AeHEeTcs»; Yoomc MoH cBan yoosan (I'MS 273) «s mo-
peXHEMY cTpagaro Oecconnwmnei»; Illapxkodemc wapxkooune, na avbleKk ad comaca KOcCTa CSIBOMC
anamar (I'MS1 273) «IOHSTH MTOHSLI, 1a HE 3HAKO JIOMIaIeh,

YIMYpPTCKHE: IIYAOH IIYABIMTI «UTPY UTPaTh»; MeJIbYIbl MeJbbIH «CEPEKKH B yXe»; IOOH
IObIHBI «ITUTh HAIMTOK»; Y’Ke3 YKaHbl «pa0oTaTh padoTy»; JICHTBIHBI JICBTH3 «CJAEIATh CIENaIy;
KBLJIBIHBI O KbUIBIHBI «CJIBIIATh HE CIBINAINY; JbI3BIHBI JBII3H «YUTATh YUTAD;, )KUHTBIPTHIHBITO
SKMHTBIPI3bl «3BOHUTH-TO 3BOHWIDY; aA3bIMTI3) a[3bIHbI «YBHICTh HE YBUICHHOE; YBHIETH, IMEPEKHUTH
YTO-TO HEOOBIYAMHOEY,;

Benrepckue: Ldtni lattam, dt nem tudom hol lakik «BuneTh-TO BHIEN €ro, HO HE 3HAFO, TJI€ OH JKUBET;
Enni ettem de nem laktam jol «ectb-To en, HO He HachITHiICS»; Hallani hallottam a dologrdl, de nem
ismerem a Iényegét «cIpImaTh-To ciblman 00 3TOM, HO TOAPOOHO HE 3HAIOY.

OTH CTPYKTYPHI B PYCCKOM, MOPIOBCKOM W B BEHTEPCKOM s3BIKaxX OOJAgaloT OOIIMMH
CHUHTAKCHYECKUMHU Tpu3HakamMu. OHH yKa3bIBalOT Ha TO, YTO JAEHWCTBHE MPOM3OIIO, HO pPEe3ynbTaT He
COXpPaHWJICA O MOMEHTA PeYH.

BbIBO/JbI

[Ipu comocTaBiIeHUN HEKOTOPBIX PYCCKHUX CTPYKTYp C MapalieAbHBIMH CTPYKTYypaMu (DUHHO-YTOPCKHX
SI3BIKOB  OOHAPYKHJIUCh CIEIBl  S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. OTH CXOJICTBA HCCIICIOBAIUCh B OOJACTH
CIIOBOTBOPYECTBA, CHHTAKCHCA U B (OPMYJIaX PEUEBOTO ITHKETA.

MHorue u3 MapHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE. MMEHOT CEMAaHTUYECKHE JKBUBAJICHTHI B (DUHHO-
YIOPCKUX SI3bIKAX, KOTOPBIE CBSA3aHbI C UCTIOIB30BAHUEM CTPYKTYpPBI, HE TUIIMYHOM AJIs CIABAHCKUX SI3BIKOB.
OO0mme ceMaHTUYECKUE MTPU3HAKH OTPAKAIOT U OOIIKE IEMEHTHI SI3BIKOBOTO MEHTAIUTETa, yIHOMSIHYTOTO H.
C. TpyOenkuM npu TPaKTOBKE KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB PyCCKOW KYJIBTYPHOM 30HBI.

[TapannenpHBIe CTPYKTYpHI THMa figura etymologica Toke OTpakaroT crenU(PUICCKU BOCTOUHBIH
XapakTep pycCKOl HapOAHOW peuu, BOSHUKILEH MO/ BIUAHUEM SI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB. MCIONb30BaHUE 3TUX
CTPYKTYp B TPOM3BENCHUSAX HAPOIHBIX MHUcCaTeNeil coneicTByeT cozmaHuto couleur local —a, BepHOMY
M300paXeHUIO PYCCKOI HApOTHON peyH.
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Annotation. The aim of the article is to discuss how the temporal relations are represented in German
complex words; to describe the word-building techniques and means that are actively involved in the
formation of the mentioned word production meaning; to describe their formal, substantive and pragmatic
features.

The paper uses several research methods, in particular, analysis of immediate constituents,
transformation, substitution, and content-oriented research method. In the analysis of composites, we refer to
the methods of immediate constituents, transformation and substitution, while, during the discussion of
derivatives, we mainly rely on the principles of content-oriented word production.

Results of the research are as follows: determinative composites, participle word constructions, suffix
and prefix derivatives participate in the construction of temporal word production meaning. Despite the
different ways of generation that are based on different formal expressions, all the complex words we have
discussed are grouped into a semantically closely related group. This group includes many nuances and
variants of temporal relations.

Having considered the complex words expressing temporal relations in the German language, we can
conclude that the determinative composite is the most productive model for the formation of such word
production constructions. The suffix derivation model is also quite common to express temporal orientation.
Despite the unity of content within the time category, several different segments are distinguished in word
constructions, namely, they express the value/parameter observed within, before or after a certain period of
time, or the even rhythm of repetitive processes, or the notation of decades.

Keywords: Temporal relations, complex words, composites, derivatives.
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AHHOTaUMSI. HCJ'IB CTaTbH - 06CY,I[I/ITI>, KaK BPEMCHHBIC OTHOIICHUA MPEACTABICHBI B HEMCUKUX CIIOKHBIX
CJIoOBax; OIIMCaThb CJ'IOBOO6paBOBaTGJ'H:HBIe CIIOCOOBI M CpeACTBA, KOTOPLIC AKTHUBHO YYaCTBYIOT B
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(hopMUpOBaHUM  YHOMSHYTOTO  CIOBOOOPAa30OBAaTENhHOTO  3HAUEHHWS; ONHCaTb WX  (OpMallbHBIE,
CoJIeprKaTeNIbHbIC U MParMaTuieckue 0COOCHHOCTH.

B crarbe ncnonp3yercs HECKOJIBKO METOJIOB UCCIIEAOBAHUS, B YACTHOCTH, aHAIIN3 HEMTOCPEICTBEHHBIX
COCTaBJISIOIINX, TPaHC(HOPMAITIOHHBIA METO/I, CYOCTUTYIIHS ¥ METOJ] MCCIIEIOBaHNsI, OPUEHTHPOBAHHEIN Ha
conepkanue. [Ipu aHanM3e KOMIIO3UTOB MBI CChLIAEMCS Ha METOJbI HEMOCPEICTBEHHBIX COCTABIISIONINX,
TpaHchopMaluu W TOJCTAHOBKH, B TO BpeMs Kak MpH OOCYXIEHWH TPOU3BOJHBIX MBI B OCHOBHOM
onupaeMcs Ha TPUHITUITBI CIIOBOOOpa30BaHMsI, OPUCHTHPOBAHHOTO HA COJICPIKAHUE.

PesynbTarhl nccieioBaHus 3aKIIFOYAIOTCS B CISAYIONIEM: ONPECIUTEIIEHBIC KOMITO3UTHI, PUYACTHBIC
CII0BOOOpAa30BaTeIbHBIC KOHCTPYKITNH, CyhdUKCaTbHbBIE W TPEPUKCHBIE TMPOW3BOAHBIC YYacCTBYIOT B
MIOCTPOCHUU TEMIIOPAJIBLHOTO CIOBOOOPA30BATENBHOTO 3Ha4YeHHs. HecMOTps Ha pa3IUdYHBIC CIIOCOOBI
MIPOM3BOJICTBA, OCHOBaHHBIE HA Pa3HBIX (POPMATBHBIX BBIPAKEHUSIX, BCE CIOXHBIE CIIOBA, KOTOPBIE MBI
00CyXIlaJI, CTPYNIUPOBAaHbI B CEMAaHTUYECKH TECHO CBSA3aHHYIO TPYIY. JTa TpyNa BKIIOYaeT B cels
MHOKECTBO HIOAHCOB U BAPHAHTOB BPEMEHHBIX OTHOIICHUH.

PaccMoTpeB cnoKHBIE CIIOBa, BBIpAXKAroIIde BPEMEHHBIC OTHOIIEHHS B HEMEIKOM S3BIKE, MOXKHO
cA€IaTb BBIBOA, 4YTO IIeTepMHHaTPIBHBIﬁ KOMIIO3UT SBIsIETCS Hauboliee HpOJIYKTHBHOﬁ MOJCIIbIO JIA
00pa30BaHUsI TaKWX CIOBOOOPA30BATENBHBIX KOHCTPYKIHHA. Mozens cyddukcampHOW AEpUBAIMH TaKKe
TOBOJIBHO PacIpoCTpaHeHa IS BEIpaXSHHSI BpEMEHHOH OpHeHTarui. HecMoTps Ha eMHCTBO COAEPIKaHUS B
KaTeropyuH BPEMEHH, B CIOBOOOPA30BATENbHBIX KOHCTPYKIUSX BBIICISIFOTCS HECKOJIBKO Pa3IMYHBIX
CETMEHTOB, a IMEHHO, OHH BBIPAXAIOT €IUHUILY, HAONIOIaeMYI0 B TEUCHHE, 10 WU TIOCIIE ONPENeICHHOTO
Mepuojia BPEMEHH, WIM PABHOMEPHBIM PUTM IIOBTOPSIOMIMXCS TMPOIECCOB, a Takke O003HAUCHUS
IECATUJIETHI.

Knwueswie cnosa: BpCMCHHHG OTHOLICHUS, CIIOKHBIC CJI0BA, KOMIIO3UTHI, IPOU3BOAHLIC.

INTRODUCTION

Temporal relations within the process of word production are most clearly manifested in composites and
derivatives. We therefore consider these complex words.

In many old grammar textbooks we encounter the notion that semantic relations between the
constituents of a composite are much more complex than with an attribute. Later this view of old scholars
changed, and linguists tried to reduce general determinative relations to several basic types. One of them is
the temporal relation, which can be expressed by different compositional models.

Among derivational models, temporal word production meaning is most often represented in prefix
and suffix derivatives. It should be noted, however, that not only German but also foreign (borrowed) word-
building affixes are characterized by considerable productivity.

REVIEW OF THE ISSUE

Growing communication needs require the constant, uninterrupted enrichment of the human vocabulary.
With the development of society, the language also develops, almost all its aspects change, especially the
lexical store. There are several ways to enrich the lexics of a language. One of them is word production. Each
language has its own word-building system and languages differ from each other in ways and means of word
production. The word-building system is characterized by well-established patterns that have been
extensively studied by scientists for several decades. Among the scholars who have made a particularly great
contribution to the study of the structural-semantic aspects of word production and upon whose papers we
rely in the present article, we should mention W. Fleischer, 1. Bartz, L. Weisgerber, I. Kuhnhold, O. Putzer,
H. Wellmann, H. Elsen et al.
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METHODS OF RESEARCH

We use several methods for research that differ one from another, and the adaptation of which is highly
practical and convenient for composites and derivatives. In particular, the research methods that we use are:
analysis of immediate constituents, transformation, substitution, and content-oriented research methods.
These methods have been used successfully since the last century to describe various levels of the German
language system, among the others, in the task of determination of the patterns/generalities of word
production.

RESULTS AND DISCUSSION

Temporal relations are most clearly manifested in determinative composites. In the nominal sphere, that is,

when considering nouns and adjectives, in the case of the substantive first constituent, the syntagm-intern
semantic relations are most clearly seen when being transformed into semantically equivalent syntactic
equation. Only motivated word-building structures can be transformed in this way. In addition, to the
equivalent syntactic comprehension, there are added relational words (conjunctions, prepositions, etc.)
omitted in the composite. E.g., Herbstabfischen — Abfischen im Herbst, sommertrocken — trocken wie im
Sommer, Achtstundentag — acht Stunden wihrender Arbeitstag.

Substantive adjectives are equivalent to prepositional groups, The function of which is to convey the
content of the main substantive or adjectival word with more precision.

In nominal compositions, which have a noun as the first immediate constituent, the temporal relations
are manifested as follows: Morgengymnastik - morgendliche Gymnastik / Gymnastik, die man am Morgen
macht; morgenmiide — jemand ist am Morgen miide.

In periphrasis we have the verb sein and the temporal prepositions: in, an, wéihrend or nach. The first
immediate constituent expresses a certain moment of time. It is exactly this moment where the event,
mentioned in the second constituent, takes place. For example: nachmittagsstiller Platz — Platz, der am
Nachmittag still ist; ddmmerungsaktive Schlange — Schlange, die in der Ddmmerung aktiv ist. Thus:
nachtaktiv, tagesaktuell. Nachtblind is considered to be a lexicalized word, which can be interpreted in the
following way: unfihig, bei Dunkelheit etwas zu sehen.

Compositions of temporal meanings are sometimes very close to causal constructs or the word-
building constructions expressing the cause. For example, frihlingsndrrischer Pudel can be understood as a
composite of temporal wordbuilding semantics: Pudel, der im Friihling ndrrisch ist, and as a composite of
causal wordbuilding semantics: Pudel, der ndrrisch ist, weil Friihling ist. This is especially true for the
formations that have the component -alfers- as the first immediate constituent. For instance, altersmorsche
Séinfte, altersmiide Beine, altersmiirbe Garderobe, altersprichtige Gestalt (Piimpel-Mader/Gassner-
Koch/Wellmann 1992, 130). The words abendfeucht and abendrot can also have double interpretations:
abendfeuchter Park — Park, der am Abend feucht ist (temporal sema); Park, der vom Abendtau feucht ist
(causal sema) (ibid).

The absolute majority of the composites of temporal world building compositions have the marking of
time as the first direct constituent. E.g., Monatsplan, Tagesfahrt, Winterferien, novemberide,
weihnachtsweifs. The second direct constituent can express color (Morgenrot, Abendrot, winterweif3),
physical state (abendmiide, nachtblind, tagblind, winterfit), plants or animals (Friihlingsblume,
Stundenblume, Ddmmerungsschwalbe), or other abstract units (Nachtleben, Septemberende, Mdrzwind,
Jetztzeit, sekundenlang, sommerwarm,).

When considering nominal word production, a modification is sometimes found, which implies
alteration of the lexical meaning of a word through the word production process within the same part of
speech and the same class of notations. The lexeme acquires an additional semantic nuance as a result of the
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word production process, and a word is formed that has a more precise, specific meaning than the original
unit, for example, Aprilwetter — ,,unbestindig wie im April” (Duden Grammarik 682). Although the first
immediate constituent expresses the data of time, namely, the name of the month, the whole word-building
construct does not simply mean "April weather" but means "unstable, mostly cool weather with sudden,
rapid alternation of heavy rain and light, as often happens in April." (Duden Onlinewdrterbuch).

In substantive composites, the adjective as the first immediate constituent is relatively seldom found.
In this case the noun is determined by expressing a temporal relation by some quantity or property, e.g.
Friihbarock, Friihsommer, Spdtherbst, Spdtwinter.

Adjectives are also rare as the first direct constituents in adjectival composites, e.g. friihreif, friihklug,
spdtreif, friihinvalid. Friihreifer Junge — Junge, der friih/vorzeitig reif ist. In construction ewig-warme Sonne,
the value expressed by the first constituent characterizes the state named by the second constituent as
existing witout a temporal border: ewig-warme Sonne — Sonne, die ewig-warm/ewig/immerwdhrend warm ist
(Piimpel-Mader/Gassner-Koch/Wellmann 1992, 133).

If in an adjectival composite an adjectival main word is itself a complex one that already contains a
suffixed linguistic sign, e.g., kleinbiirgerlich/grofibiirgerlich, kleinstddtisch/grofistidtisch, then it is surely
impossible to be said that the above-mentioned word-building construction is a composite consisting of two
adjectives (klein + biirgerlich) or a suffixed derivative of a nominal composite (Kleinbiirger + -lich).

The first immediate constituent in a nominal composite may be the root of a verb. In this case, the
second immediate constituent gives us the period of time, during which the action expressed by the verb
takes place: Backtag, Sendetermin, Sterbestunde, Bedenkzeit. Rarely can we find the adjective as the first
constituent. The most commonly used adjective is sofort, which produces columns, e.g. Sofortrabatt,
Soforthilfe, Sofortaktion, Soforteinsatz, Sofortmafsnahme.

The first immediate constituent may be prepositional. Here we are mainly talking about prepositions
that are also used as adverbs and are often found in conjunction with verbs, e.g., vor, nach, zwischen. Vor
expresses an event or circumstance that precedes another occurrence in temporal terms: Vorabend = Abend
vor einem Ereignis. Similar formations are: Vorfreude, Vorgefiihl, Vorgeschmack. The moment of
precedence is emphasized in the words: Vorarbeit, Vorgesprdch. Nach expresses the state occurring after a
certain event in terms of time: Nachmittag — Zeit nach dem Mittag. 1t is a kind of antonym of the preposition:
Vorstrafe — Nachstrafe. Zwischen expresses the temporal space between two values: Zwischenzeit,
Zwischenpriifung, Zwischenakt.

A temporal sema is represented in participle word-building constructs, too. They are interesting insofar
as they combine syntactic expressions into one word. In the word-constructions with participle there are still
revealed signs of syntagma and there are also preserved the elements of flection. Thus, it is possible to
combine them in the class of Zusammenriickung (non lexicalized compound). Such formations arose as a
result of a noun or adjective being in close proximity to a participle construction, e.g. preisgesenkt(e Waren)
— im Preis gesenkt(e Waren). In them, one of their immediate constituents can be found in both, Partizip 1
and Partizip 1.

Participle formations with temporal word production can express a certain period or duration of time.
E.g., sommerbliihend — im Sommer bliihend; kurzzeiterhitzt — etwas, das fiir kurze Zeit erhitzt wird;
herbstentlaubte Wilder — Wiilder, die im Herbst entlaubt sind; frischgepfliicktes Gdnsebliimchen —
Gdnsebliimchen, das frisch gepfliickt ist/eben erst gepfliickt (Pimpel-Mader/Gassner-Koch/Wellmann 1992,
210). The following productions also include the temporal sema: nachtschlafend, frischbereitetes
Kartoffelpiiree, neugeborenes Kind, niegedffnete Fenster.

The columns are produced by the first constituents: frisch-, neu-, lang-. E.g., frischgewaschen,
frischgestrichen, frischgebacken, neubearbeitet, neugeboren, langgehegt, langgestreckt, langgezogen,
neugeschaffen, neuverheiratet.

We should discuss such an event in German word production as Zusammenbildung. The mentioned
term is mainly used to refer to formations consisting of three members and having an ambivalent word-
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building structure, in which it is difficult to determine inambiguously whether we are dealing with
composition or derivation. For example, the word production construction Schwarzfahrer is subject to two
interpretations: 1. Derivative derived from the verb schwarzfahren; 2. The composite consisting of the words
Fahrer and schwarz. As we can see, the term Zusammenbildung cannot solve the existing problem. That is
why Gliick/Rddel consider the use of this term to be expedient only in cases where neither composition nor
derivation is unambiguously represented. For example, the word production construction mehrgliedrig is not
a derivative because there is no such derivation base *Mehrglied. It is not a composite either, as there are no
compositional members such as *Mehrglied and *gliedrig. In this case, we have a derivative derived from
the syntagma, which simultaneously reveals the distinctive features of both the composite and the derivative
(Gliick/Rodel 2016, 789). Hence, Zusammenbildung creates a kind of transitional boundary between
composition and derivation. This is a word production construction created according to the derivation
pattern, but unlike derivation, here the suffix is attached not to a free morpheme, but only to a syntactic
compound: diesjihrig = dies Jahr + -ig. The mentioned term is divergently discussed in the German
linguistics. W. Fleischer / 1. Barz consider such word-building constructions as explicit derivatives and reject
the term Zusammenbildung (Fleischer/Barz 2012, 86). They substantiate this opinion with the fact that the
basis of such word-building structures is a syntagma, which is appended with a derivative suffix. Despite
this, it is still advisable to distinguish the word-building constructions, which have similar structures, under
the mentioned status (We discuss as explicit derivatives such word-building constructions, the basis of which
is not a syntagma but a free morpheme) (Kruashvili 2018, 11). The temporal meaning in word production is
realized in similar types of formations as follows: einwdchig — eine Woche + -ig. The same pattern is
observed in: zweistiindig, fiinftigig, dreimonatig, zehnminiitig, letztjdhrig, kurzfristig, langlebig. 1t is possible
to encounter the formations with the suffix -er: Friihaufsteher = friih aufstehen + -er.

Apart from the above-mentioned, temporal relations are expressed in the German suffix and prefix
derivatives. Both German and foreign (borrowed) affixes participate in the construction of the mentioned
word production meaning.

The suffix -er is used to produce adjectives from numerals: die neunziger Jahre, die fiinfziger Jahre.
Such word-building constructions denote decades and thus, the root word is a rounded numeral.
Denominations of decades with -er suffix can be expressed as a temporal segment, because they, in this way
or another, concern years, time. There also occur adjectival derivatives with -er suffix that have been turned
into nouns: ein Herr in den Sechzigern, eine Dame Ende der Zwanziger; Er war ein Dreifiiger.

The suffix -ig is one of the most productive suffixes in the German language. It is related to the
substantive, verbal, adjectival, adverbial bases and takes part in the formation of many word production
meanings. Among the derivatives with suffix -er, word constructions derived from temporal verbs, such as
einstig, nachherig, seitherig, vorig, occupy a large place. The adverbs become flectional and the respective
derivatives are used as attributes. There occurs no semantic change: baldige Genesung, sofortige Wirkung,
gestriges  Ergebnis, damalige Zustinde, morgige Sitzung. If there is the last consonant -s in the adjective
base, it is eliminated before the suffix -ig . damals — damalig, jeweils — jeweilig. The base can undergo other
changes, too, in particular, can reduce the vowel -e : heute — heutig, morgen — morgig. The basis is the noun
in the words montdgig, samstdgig, mittdgig, nachmittdgig.

The suffix -lich is related to nouns, verbs, adjectives and takes part in many forms of word production
(cf. Weisgerber 1971: 218). With it, there is very common to produce formations with a substantive base,
which can be both a symplex and a construction (composite, suffix or prefix derivative). Temporal relations
are expressed in the derivatives with -/ich suffix, the basic component of which is a noun. In this case, the -
lich suffix expresses the even rhythm of the repetitive processes: tdglich, monatlich, wéchentlich, jihrlich,
mintitlich, stiindlich. With the same base, the suffix -ig is sometimes found next to -/ich suffix, but in parallel
formations a semantic differentiation is observed: zeitlicher Ablauf - "a temporal process", zeitig aufstehen -
"Getting up on time".
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What about prefixes, in order to express temporary relationships, there are used the prefixes post- and
pri-, these two being in oppositional relations with each other, as well as the prefix iiber-.

The prefix post- originates from Latin and means "posterior to, afterwards". It is used in nouns,
adjectives and verbs to denote such events that develop after a certain period, phase, etc.: Postmoderne,
postembryonal, postdatieren (Elsen 2011, 230). The prefix post- is the antonym of the prefix pre-:
postglazial, postmortal, postnatal, posttraumatisch. Constructions with the prefix post- are mainly used in a
special field lexics: das postindustrielle Zeitalter, die postmoderne Architektur, eine postoperative
Behandlung.

The prefix prd- also comes from Latin and means "before." It shows that some feature is fixed before a
certain moment or a certain event. It occurs mainly with the suffix derivatives with foreign roots, the basic
word can be a noun, adjective or verb: Prdexistenz, Prdmeditation, prdamortal, prifabrizieren, priklusiv,
prédoperativ, prdglazial, prdnatal. Constructions with the prefix prd- are common for a terminological
vocabulary: ein prdembryonaler Zustand, eine prdirevolutiondre Lage, das prikolumbische Amerika, die
préhistorische Zeit.

The prefix iiber-, among others, takes part in the formation of temporal word production meanings in
the fields of verb. This group includes verbs with separable prefixes such as: iiberdauern, iiberleben,
tiberstehen. The named verbs have a verbal basis, however, there are word production constructions that
have a noun as a base: iiberwintern, tibernachten.

There are a number of creative and original formations among word constructions with temporal
meaning that writers skillfully use to express their individual style in their works. During this process, rules
of interconnection of constituents as well as derivation restrictions are often violated, but, as a result, we get
expressive occasionalisms, the interpretation of which in the context is mostly easy and the acquaintance
with which surprises and delights the reader. Here are a few examples: Sonntagabendpublikum
(Haratischwili), Bliitenfriihling, Erntesommer, Schneewinter (Korschunow), Augen wie ein Mdrzkater
(Korschunow), ein paar kleine Morgenwolken (Frisch), ein schwarzes Vorkriegskleid (Korschunow),
winterlangweilige Farben (Hollerer), winterkahle Pflanzen (O. Strittmatter), Mdrzenskind, Schmerzenskind
(Bienek), Ich fahre zuriick in die Kinderzeit ... Ferienfarm meiner Kindheit (Harig), Leute glotzten mich
morgenblod an (Knef). The philosopher M. Heidegger interestingly uses words in a philosophical context in
his works, for example, Lang ist die diirftige Zeit der Weltnacht. ...Vielleicht wird die Weltzeit jetzt
vollstindig zu der durftigen Zeit (Heidegger).

CONCLUSION

We have analyzed up to 120 complex words expressing temporal relations. Although these constructions are
grouped within a single word production meaning, there is presumed a very wide spectrum within them. In
such composites, one of the immediate constituents expresses any particular period of time that defines,
determines the second constituent. Among them, there often occur denominations of seasons, intervals of
day/night and other temporal categories.

Determinant composites, the first constituent of which is represented by a noun, are especially
productive. In derivatives with the suffix -lich, the respective constructs denote an even rhythm of the
processes; derivatives with the suffix -er convey the meaning of decades, formations with the prefix prd-
show the features fixed before a certain moment of time, and those with the prefix post-, those registered
after a certain period of phase. Accordingly, basic components are also different. In derivatives with the
suffix -ig, the basic word is represented by an adverb, in derivatives with the suffix -er, by a numeral; the
suffix -fich is represented by a substantive basis, and in the constructions with prefixes prd- and post-, the
basic word formed by a noun, adjective or verb.
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PROBLEMS OF YOUTH SUBCULTURE

IN THE CONDITIONS OF GLOBALIZATION

Victoria Diasamidze
Doctor of Philology, Associate professor
Batumi Shota Rustaveli State University
(Batumi, Georgia)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

Abstract. For people who by the nature of their work constantly deal with youth, it is extremely important to
see the specifics of each national youth category and modern society as a whole, since it is the youth
subculture that, as a rule, is the detonator and breeding ground for socio-cultural transformations. The youth
subculture emerged in industrialized countries after World War II and has expanded its influence since then.
Teaching young people professional and philosophical worldviews, “teaching life” and teaching a
profession, is impossible without knowing any multifaceted information about its problems in the modern
world, especially, taking into consideration that education is an interactive process. The peculiarities of youth
slang, as a specific phenomenon in the communication of representatives of this age group, has also to be
taken into account. The purpose of this work is to give a multidimensional view on this issue through
identifying the pain points of the youth subculture and the circumstances of its existence on the basis of
UNESCO international documentation.

Key words: youth subculture, international documentation, socio-cultural transformations.

MPOBJIEMBI MOJIOJAEXKXHOM CYBKYJbTYPHI
B YCJIOBUAX I'VIOBAJIM3ALINN

B. I'. Inacamuase
Kanaunar ¢puiosoruueckux HayK, acCOMMPOBAHHBII Mpodeccop
Barymckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCHTET
umenn Illora Pycrasean
(barymu, I'py3ust)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

AHHoTanms. JtoaM, IO poy CBOeH JeATeNbHOCTH, MOCTOSTHHO MMEIOIIMM 10 C MOJIOJIEXKbIO, KpaiiHe
Ba)XHO BUJIETh CIEUU(PHUKY KaXKIOW HAMOHAIBLHONH MOJOAEKHON KAaTerOpHH W COBPEMEHHOIro 00IlecTBa B
LEJIOM, TIOCKOIBKY KMEHHO MOJIOAEKHAs CyOKynbTypa SBISETCS, Kak IIPaBUJIO, JETOHATOPOM U
NUTATENFHON Cpeol COIMAaIbHO-KYJIBTYPHBIX MpeoOpa3zoBaHuil. MoonexkHas cyOKyJIbTypa MOSBHIACH B
WHAYCTPHAIbHO Pa3BHUTBHIX CTPaHAX IOCJIE BTOPOH MHPOBOW BOWHBI M C TEX MOP pacIIMpHia CBOE BIUSHUE.
HeBo3moxxHO chopMupoBaTh y MoJomexHu TpodeccnoHanbHOe W (prutocockoe MHPOBO33pEHUE, «yda
KHU3HW» U 00ydasi mpodeccuu, He Biajesi MHOTOTpaHHONH MHQoOpMamueld o ee mpodiemMax B COBPEMEHHOM
MHUpE elle M HOTOMY, 4TO OOy4eHHEe — IpOLIECC HMHTEPAKTUBHBIA. B HeM mnpuxogurcs yduThHIBaTh U
0COOEHHOCTH MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa, KaK CHEIM(PHIECKOro SBICHUS B KOMMYHHKAINH MTPEICTaBUTENeH
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3agaya MaHHOW pPabOTBI — NPENCTaBUTH MOJOASKHYIO CYOKYJIbTYpy, KaK MHOTOAcCIEKTHOE SBICHHE,
0003HaunB €€ OoJieBbIE TOYKHM M OOCTOATENHCTBA €€ SK3UCTEHIUH C MpPUBIEYECHHEM 3apyOexHON U
MexayHapoaaoi nokymenrannn OOH n KOHECKO.

Knrouesvie cnosa: mononexHas cyOKyIbTypa, MEXKIyHApOIHas AOKYMEHTAIUs, COLHAIbHO-KYJIbTYPHBIC
npeoOpazoBaHusl.

BBEJIEHUE

MonoaexxHasi CyOKyJIbTypa MOSBIIACH B HHIYCTPUATHHO PA3BUTHIX CTPaHAX IOCIE BTOPON MUPOBOI BOMHBI
U C TeX MOp pacliupuia CBOe BiIWsHWE. UHCIO ee MpeicTaBuUTENeld MPOJOIDKAET YBEIWYUBATHCS, TakK,
MOJIOZIBIC COCTABIIIIOT IOMHUHHUPYIOIIYIO Ccmiry oOmectBa Oymaymero. Yixke B 2010 romy oxomo 60%
HACEJICHUSI MUPa COCTABJISLTU MOJIOJIbIC JIFOIU A0 TpUAATH JieT. [lo3ToMy BaKHO, YTOOBI BOCIIUTATEIILHBIC U
oOpaszoBaTelbHBIE CHCTEMBI TOTOBIJIM K XOpOIIO OIUIaYMBaeMOl paboTe, a pHIHOK Tpyna H
00pa30BaTEIbHBIX CUCTEM MPHUCIIOCA0TMBAJICS K HOBBIM KU3HEHHBIM PEAJIHSIM.

MornonexxHas KyJIbTypa HIMPOKO PacIpOCTPaHEeHA B MHUPE W PYKOBOJAUTENH BCe O0JIee YUUTHIBAIOT €€ BKYCHI
W MHEHHUS, TaK KaK 3TO CHJIa, KOTopas Bce Oojee OOYCIOBIMBACT ITOJIMTHYECKHE, DKOHOMHUYECKHE U
COLIMANBHBIE CTPYKTYPBl 3aBTpaIllHEro JHs. TeM He MEHee, MOJIOJICkKb YacTO CTAaHOBUTCA OOBEKTOM
MaHHUITYJIAIHH. Ee nHTEepech 9acTo UCIOMB3YIOTCS B TMOJUTHICCKUX, KOMMEPUYECKUX M MHBIX Meisix. M 3to
MOHSTHO M JKEJATENbHO, YTOOBI MOJIOEKb BCE OOJIbIIEC MPUHMMAa y4acTUE B MPUHATHH PEIICHUN B
o0nacTax, KOTOphle KacalTcs ee HermocpencTBeHHO. C JpYyroil CTOPOHBI, Kak B O€IHBIX, TaK W OOTraThiX
CTpaHax, MOJIOJIBIE SIBJISIIOTCS TIEPBOM KEPTBOU O€3paOOTHIIEI.

Hecmotps Ha cBoW 3HauMTebHBIE CienU(UYSCKUE MPOOJIEMBI, MOJNObIE, OCOOEHHO HE Halenmue cede
MIPUMEHEHUE, MPEICTABISIIOT COO0H MOTEHIMAN COMANBHOTO M3MeHeHHs. SIcHO, 4To UM Hambolee OIM3KU
BOIIPOCHI COITMATHHO-D)KOHOMHYECKOTO Pa3BUTHsI, MUPAa M HE3aBUCHUMOCTH: TaK, MOJIOJC)KD IMOKa3ana ceOs
AKTUBHOM CHJION MEXAYHAPOAHOMN COJIUIaPHOCTH.

[Ipu 3TOM OTMETHM, YTO MapTrHHAIM3AIUSA MOJIOIBIX, OCOOCHHO B TOpOJE, CTajla BCe Oojiee 3aMETHOM.
Bennas yacTh MOJNOAEKU B OTYASIHUM TBITACTCS U3MEHUTH CBOIO CyIbOY, MpuMeHss Hacuiaue. ConiaTel WIn
TEPPOPHUCTHI, OOpIBI 3a CBOOOMY WM MOBCTAHIBI, NPECTYITHUKA WJIA MaHU(ECTaHTBl - MOIOJbIE
MIPEACTABIAIOT COOON BBI30OB IMOJMTUYECKONW M COIMAIBLHON CTAOMJIBHOCTH MHOTHX CTpaH. DHTY3Ha3M U
SHEPrUs MOJIOJICKHU HYKAACTCA B MPUMEHEHUU B KOHCTPYKTHBHBIX, CO3UIATENBbHBIX IIENIIX, Ha KOTOPHIE
ciemoBajgo OBI JelaTh OCHOBHOW ymop. OtmaBas cebe OTYET B TOM, YTO MOJIOAEKD NPEICTaBIACT
OOJNBITMHCTBO HAPOIOHACENICHUS TUTAHETHI, MPABUTEILCTBA U MEKIYHAPOIHBIE COOOIECTBA MPUIATAIOT BCE
yCHUIIUS, YTOOBI OTHATh MPHOPUTET WX HYXJaM H YCTPEMJICHHSM, TEM CaMbiM H30€KaB BOBJICUYCHUS
MOJIOABIX B KPYTOBOPOT IKCTPEMHU3MA.

PE3YJIBTATBI U IUCKYCCHUSA

Kareropust «momnonexnasi cyOKynbTypa» B TOW HIM HMHOW (opme, Bcerza NPHCYTCTBOBaja B JKU3HHU
YenoBevecTBa. Pa3BUTHE YeIOBEUECKOTO POJia HEBO3MOXKHO 0€3 CMEHBI ToKoJeHui. [Ipu 3ToM, 3a00TiICh O
MOJIOZIBIX B O cebe, crapiiee MOKOJEHWE CO3MaéT YCIOBHS, KOTOPhIe B COBPEMEHHOM MHUpE IOTYYHIN
Ha3BaHHE «YCIOBHSI IJsI colrain3aunuy». [1osBiIeHne MOIOAEKHON CYyOKYyIbTYphI, BO3SMOKHO, 00YCIIOBIICHO
pPEe3KUM yBeIMUeHUEM Tepuona ooydeHus. Ilocneanee HeoOXoquMo ISl OBIaneHUs Oyaymiei npodeccueit
MOJPACTAIOUINM MOKOJICHHEM. 31eCh peub WAET 0 HeoOXOAMMOM 00s3aTenbHOM 00pa3oBaHUHM KOTOpPOE HE
HaBSI3bIBACTCS. MOJIOZIOMY YEJIOBEKY OOILIECTBOM, TMOCKOIbKY 0€3 Takoro oOpa3oBaHUS MOJOJON YEIOBEK
00 HE CMOXKET JKUTh B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, JIMOO CTOJIKHETCS C O4YE€HBb OONBIIUMH TPYAHOCTSIMH BO
B3pOCION KM3HU. JIMUTENbHOCTh MOMY4YeHUs o00pa30BaHMs MOPOKAAET MPUBBIKAHWE K MEPMaHCHTHOMY
MOJIOEHUIO O00ydaromerocs. DTOT MOMEHT y YacTH MOIIOJBIX JIIOJe 000pavnBaIOTCS HEXelaHHEM
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B3pPOCIIETh, a TAKXKE ITOTBITKON BRIUTH U3 €CTECTBEHHOTO MPOIIECca COHAILHOTO B3pociieHus. CriocoOCTByeT
ATOMY SIBJICHHIO M TO, YTO IOPOT COITMAIILHOTO JETCTBA, CAHKIIMOHUPOBAHHOTO OOIIECTBOM, CMEIIAETCS B
CTOPOHY CTapIIMX BO3pacTHHIX rpymi. [Ipu 3TOM rpaHuna AerctBa B OMOJOTHYECKOM IUIaHE IMEPEeKUBAET
MIPOTUBOIIOIOKHYIO IBOJIOIUIO B PE3yIbTaTe OMOIOTHIECKON aKCellepaii MOJIOIBIX JIFOJIEH.

YcKkopeHHe TEMIIOB XH3HH DPOXKIAET YyBCTBO 3()EMEpPHOCTH KaK HOBOTO KAadecTBa «CKOPOTEYHOCTID)
MOBCeIHEBHOTO ObITHs. BCE cymiecTByer «kak Ob», C HapacTalolIUM  OI[YIIEHHEM MHMOJICTHOCTH U
HEMOCTOSIHCTBA OKPY’KaloIIero Mupa. Ecim B mpomnuioM uaeanaMu OBITH MPOYHOCTH U JIOJNTOBEYHOCTH, TO
TEMeph TOCIHOJCTBYET MTPHUHIMUI «HCIOJIB30Bal - BEIOpocw». K coxkaneHwro, 53TOT MPUHIIUI
pacmpocTpaHHIICS Teleph Ha OTHOIIEHWE dYeloBeKa He TOJNbKO K BellaM, HO M K JIOASM, HICsM,
BIIEYATIICHHSIM, TTPEICTABICHUSIM, TIOHATHSIM U TaK Jajee.

Moonexp, 3aHIMasT IPOMEXYTOTHOE MECTO MEXKIY IETbMH W B3POCIBIMHU, PEIIaeT s ceOs mpoldiieMy
caMOouJIcHTU(UKAUK W BBIOOpAa MOJEJCH TMOBEACHUS, IEHHOCTHBIX HEpapXuil, CIICHAPUEB pa3pelIeHUs
poOJIeMHBIX cHTyaltuii. HemonroBedHOCTs, U HOBH3HA O0Pa3yIOT «OIMACHYIO CMECH», TOCKOJBKY HYeIOBEK,
CTpEMSILUICS K YCTAHOBJICHUIO COLIMAJIBHBIX CBA3EH, BEAET MOMCKU B U3MEHUYMBOU cpene. EMy npuxoaurcs
BEIOMPATh Cpey MEHSIONINXCS [IEHHOCTEH U IIeNieH, YICII0 KOTOPBIX MIPHU 3TOM HEYKJIOHHO pacteT. [loncku
YEJIOBEKOM CeOs OCIOKHSAIOTCS HW300MIHEeM BHIOOpAa BapHAHTOB, TUHAMH3MOM, HOBHM3HOW. [logpocTok B
CEMbE paHEe HE TOJBKO «IOJIy4al KH3HbY» KaK TaKOBYH), HO M MOT B IOJHOM O0BEME OBJIaJETh
00IIIeCTBEHHO HEOOXOUMBIM TOBEJICHIEM, MPHUHATHIM B MHPE B3pOCIBIX. biaromaps conuanu3upyromei
(YHKIIMM CEeMbHM TEPEeXOJ] U3 MHpa JIETCTBA B MHP B3POCHBIX Ui MOAPOCTKA MPOXOAMJ ILIABHO, OBLI
€CTCCTBEHHBIM U JKETaHHBIM. B CBSI3U ¢ TeM, YTO 3a MOCICAHUE NECATUICTHS CEMEHHBIC CTPYKTYPHI CTaIl
pacmamatbCs, OpPHEHTANds Ha CEMEWHBIE IICHHOCTH TIepecrajga  OBITh JOCTATOYHOM JUIS IOAPOCTKA.
[MosBUNKCH ApyTrye WHCTAHIIUY, NOTONHSIOMNE CEMbIO KaK MHCTUTYT colpanu3anuu. OHM B3sUIM Ha ceOs
(hyHKIIMH, KOTOpBIE CeMbsl YK€ He CIOocoOHa BBIMONHATh. MolomexHas CyOKyIbTypa CTalla OJHUM H3
MIPOSIBIICHUI MEXaHWU3Ma, MO3BOJISIONIET0 KOMIICHCHPOBAThH MOJIOJBIM JIFOJISIM TO, UTO YK€ HE MPEIOCTaBISAET
pOIUTENbCKas ceMbs. Tak Ha3blBaGMOE «IIPOOYIOIIee MOBEACHUE» SBISCTCS BBIHYXICHHOW (opMoit
cymectBoBaHus. OHO BIIEYET 32 COOOW MHOTO OIACHOCTEH ¥ BBHI3BIBACT 3alEPKKU B PA3BUTHH, TaK Kak
(dopMupyeTcsi Tak Ha3blBacMas IaTOJIOTHUSA HICHTUYHOCTH MHUPY C  €ro OCCKOHEYHBIMH OYIHSIMH U
BBICTPaViBAHHEM BCEX B OJIMH PSJI M «IIOJ OJHY TpedeHKy». [Icnxonornueckoil 3aKOHOMEPHOCTBIO SBIISIETCS
TO, YTO MOJIOJBIE HE XOTAT OBITh MOXOXUMHU Ha B3POCIHBIX, M «3MATaX» MPUCYI IOHOIIECTBY B CHUIY €ro
npuponsl. OTcrola TOBEEHHE, HApYIIAIONIee OOIICTPUHATEIC HOPMBI, KOO YEJIOBEK BBIXOJUT B MHUP, HO
eme He 3HaeT, Kak ce0s1 B HeM Bectd, mpoOys wuorme posm. (I'puropbeBa 2021https://cdt-
galaktika.uralschool.ru/?section_id=150).

Mornozaexb, kKak Hauboliee YyTKash W BOCIPHAMYMBAs TPYIIa MEPBOW BOCIPHHUMAET HOBBIE (HOPMBI
pa3BuTHsA B cepe Aocyra co BCEMH IMO3UTUBHBIMH U HETaTUBHBIMH sBICHUsAMH. Ee He MOryT no KoHLa
YAOBJIETBOPUTH CYIIECTBYIOIIME OOIICTIPUHATbIE  Pa3BJI€YEHHUS U CIOCOOBI MPOBEACHHS BpPEMEHH.
CyOKynbTypHasi aKTUBHOCTD SIBIISIETCSl XapaKTEPHOH 4epTOi MOJIOJEKU OONBLIMX TOPOJIOB. Y CIIOBHS KU3HH
B OOJBIIOM TOpPOJE CO3NAIOT IPEANOCHUIKU Ui OOBEAMHEHHS MOJIONEKH B Pa3HOOOpasHbIC IPYIIIHL,
JBIDKEHHS, SIBISIIOIIMECS CIUIAUYMBAIOIIUM (hakTopoM, (OPMHPYIOIIHE KOJUICKTHBHOE CO3HAHHE B OTHX
rpynmax, KOJUIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTb M OOLIME MOHATHS O COLUAIbHO-KYJIBTYPHBIX LEHHOCTSIX.
BosnbmuHCTBO HccnenoBareneil MOJOASKHBIX ABMKEHHH OOpAIICHBl K CUTYyallMd CyOKyJIbTYpHOTO Oyma
koHna 80-90 romoB mpouutoro croierus. Curyauus Hadana XXI Beka, korga 3TOT OyM B OCHOBHOM
MUHOBaJI, MeHee n3ydeHa. [Ipu ycnoBum coxpaHeHUs COBPEMEHHBIX IeMOrpaguyecKux TEHACHIMH MOXHO
MIPEOI0KUTh, UTO K KOHIYy X XI Beka OKOJIO MOJIOBUHBI MUPOBOTO HaceleHHus OyleT UMETh BO3pacT MEHee
25 ner, a Oonmee 6 Mupn. JmoAeld OyIOeT MPOXHBATH B TOCTOSIHHO pacTyHIMX Topoaax. Momossie
IIPEICTAaBISIIOT  co00il HauOosiee YS3BUMYIO COLMalIbHYIO TIpYNIy C pa3IMYHbIMU IpoOsieMaMHy,
MPOMCTEKAIOIIUMH M3 OBICTPOH W HEKOHTPOJUpyeMoil ypOaHu3ammu. XOTS MOJIONBIE COCTaBISIOT
MOJABISIONIYIO YaCTh TOPOACKOT0 HACEIEHHs B OOJBIINHCTBE CTPaH, a 0COOEHHO B CTpaHaX TPEThEro MHpa,
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CTOPOHHUKH TOPOJCKOTO 00pa3a >XH3HM HE BIIOJIHE OCO3HAIOT CBOM TpaBa W HYXAbl. [Ipobimema OynmeT
000CTPATHCSI, €CJIM MECTHBIC BJIACTH M MPABUTEILCTBA HE MPUMYT COOTBETCTBYIOLIHME MEpPhl B CBSI3U C
TSDKEITBIM MTOJIO’KEHNEM MOJIOZBIX B TOPOax U, B ocobeHHocTH, Tpymodax (Le défit de I’étre humain 2005).

HnutensHoe BpeMss Topox ObUI CHHOHHUMOM «LUBHJIM3aLMK», OOpa30BaHMS, 3HAHUSA, MCKYCCTBA,
pa3BiedeHU, HO OH MOXET OBITh TakXKe MECTOM KOPpPYNIMH W YyHaaKa HPaBOB, TIAE MOJIOJEXKb
9KCIUTyaTUPYETCs ¥ BOBJIEKAETCS B IPECTYIHbIE TPYNNUPOBKU. [Ipr OTCYyTCTBUM HEOOXOAMMOM MIIaHUPOBKU
TOPOACKHX 30H M PaOOTHI B HUX BCE OOJIbIIEE YUCIO MOJIOJEKH BOBJIEKAETCS B OIACHBIC 3aHATHS, KOTOPBIE
UM He yJaercs n30exaThb. UTOOBI MIOMOYb UM B PELICHUHU TUJIEMMBI, BaYKHO MPUHSATH CTPATETHIO, KOTOpast ObI
YYHTBIBaJa TOT HEMIPEOAOIUMBII MPECCUHT, KOTOPOMY OHHU MOJBEPTaOTCSL.

Henp3s npomomkaTh HTHOPHPOBATh MHOTOYUCIICEHHBIE OIMACHOCTH, MOACTEPETaloNIre IOHBIX TopoxkaH. Poct
TOPOJIOB, YBEIMYUBAIOIINN KOITUYECTBO MOJIOABIX, TOCTOSTHHO Oy/AeT co3/aBaTh HEpa3zpemumbie IpoOIemMbl
KaK JUId HUX CaMMX, TaKk M JUI1 SKOHOMHYECKOH M COLMAIBbHOM JeMCTBUTENBHOCTH CTPAHBI, €CIH TOJBKO
TyMaHUTapHas TI00albHas cTpaTerust He Oy[eT mpuHsTa U npuMeHnMa. CTosue B CTOPOHE OT BIACTHBIX
CTPYKTYp, ONpPENEISIIONINX WX CYAbOY, 3TH MOJOABIC 3aCIy>KUBAIOT TOTO, YTOOBI MHPOBOE COOOILECTBO
PEUINTENBHO 3alMIa0 OBl X IpaBa M OTCTaWBajo Obl WX WHTEpechl. lIpu OTCYyTCTBHM NallbHOBHIHOM
MTOJIMTUKY MHOTHE M3 MOJIOJIBIX TOPOXKaH MO0 BIAJAIOT B COCTOSIHIH MTOKOPHOCTH U allaTHH, NOO BOCCTaHUS
1 HaCHIIHUSL.

[lonsiTe CcyOKynbTYpbl BBEN aMepuKaHCKuii couuoior JloBua PucmeH, corizacHo KoTopomy,
CYOKYNbTYpOH  sIBJISIETCS HEKOTOpas COIUalbHas TPYyIIa, IEMOHCTPATUBHO BBHIOHMpAOMIAas MOpPabHbIC
IIECHHOCTH, CTWJIb BHEIIHOCTH W MaHEphbl, HE COOTBETCTBymINUEe oOmenpuHaTeiM (Riesman 1950: 359).
WupiMu crioBaMu, CyOKyIbTYpa — 9TO CHCTEMa [EHHOCTEH, YCTAHOBOK, CITOCOOOB MOBEACHUS U KU3HEHHBIX
CTHJICH, B OOJBIIIEH MJTM MEHBIIICH CTETICHH MPHUCYIIAas HeKoi 00ocobienHoit rpynme monaei. Cormtacao H.H.
CrarocapeBckoMy, €€ COCTaBIAIOUIMMH M TPU3HAKAMHU SIBISIOTCS: KapTWHa MHpa B Y3KOM CMBICIE H €€
[EHHOCTH, CTHJIb M 00pa3 *H3HHU, COIUABLHBIC HHCTUTYTHI KaK CHCTEMbI HOPM, TIOTPEOHOCTH M CKIIOHHOCTH
(Crmrocapesckuit 2002:117-127). CyOkyapTypHble aTpuOyThl, pUTyalbl, a TakXKe LIEHHOCTH, KaK IMPaBUIIO,
OTJIMYAIOTCS OT TAKOBBIX B TOCHOJACTBYIOIIEH KYJIbTYpE, XOTS C HUIMH H CBA3aHbl. AHIVIMHCKHIA counosor M.
Bpeiik ormeuan, 4To CyOKYNbTYpbl KaK «CHCTEMBI 3HAUYCHHH, CIOCOOOB BBIPAKCHUS WM SKU3HEHHBIX
CTHJICH» Pa3BUBAIMCH COLMANBHBIMU TPYIIIaMHU, HAXOAUBLUIMMUCS B TIOMYMHEHHOM TIOJIOKEHHHU, B OTBET Ha
JOMUHHPYIOIIAE CHCTEMbI 3HAYCHUI: CYOKYIBTYPhI OTPAXKAIOT MOMBITKH TAKUX TPYII PEIIUTh CTPYKTYPHBIC
MIPOTHBOPEYHSI, BOSHUKIIINE B 00JIee IMUPOKOM colManbHoM KoHTekcre (Brake 1985, 25).

Bce nroau moxoxku ¥ BHEIIHE, U TI0 00pa3y >KU3HH, U 110 CBOMM MPHUBBIYKaM. MBI oiBepraeMcs BIUSHUIO
CMU, obmecTBeHHOMY MHEHHIO W mopsakaM. [Icmxonmornueckue MeXaHM3Mbl M MPUYMHBL, JIeKaIlde B
OCHOBE ITOBEJICHUS MOJIOJBIX JIIOAEH, HEU3MEHHBI, MEHSAIOTCS JHUILIb (JOPMBI UX MIPOSBIECHUS U BO3MOKHOCTH
yIOBIETBOPEHHs T€X MOTPeOHOCTEH, KOTOPBIE COMPOBOXKAAIOT MYyTh B3POCICHUS. 3HAHHE MX HEOOXOIMMO
IUIL CO3JaHMsI M COBEPIUICHCTBOBAHHUS CIOCOOOB YNPAaBICHHS IPOLECCOM COLMAIM3ALUU MOJIOAO0I0
MOKOJICHHS, TPAMOTHOM MPO(QUIAKTUKHI PUCKOB U OMIACHOCTEH, KOTOPbIe HEU30€KHBI Ha 3TOM ITyTH.

MornonexHas CcyOKyJbTypa BO3HHKAaeT M3 IMOTPEOHOCTH MOJOABIX JIOAEH B CaMOBBIPaKEHUH,
CaMOYTBEPKIEHHH B 0OLIECTBE M HEBO3MOXXHOCTH UX YAOBJIECTBOPEHUS TPAAULUOHHBIM IyTeM. OZHAKO IS
TOr0 4TOOBI CaMOYTBEPAUTHCS HETPAJULIMOHHBIM IIyT€M, MOJIOJIOMY YEJIOBEKY CHadasa clelyeT NPHHATh
ennHooOpa3ue omnpeneNeHHON Pa3HOBUIHOCTH MOJIOACKHOW CYOKYNBTYpBl. JTO €OUHOOOpasue SBIISETCS
HENPEMEHHBIM YCIIOBHEM CaMOYTBEPKACHUS B MOJIOAEXKHOW CyOKyinbType. Takum oOpa3om, pa3BHTHE
JMYHOCTH MOJIOJOTO 4YeJIOBeKa 000padMBaeTCsi €ro IMOJHBIM OTKAa30M OT IPOSIBICHUS HWHIUBUIYAITbHBIX
KauecTB. [Ipuyem A1 MONOAOrO YeloBeKa OKa3bIBAETCs BIIOJHE JOCTATOYHBIM JOCTUTHYTH ONpPEAEICHHOTO
BO3pAacTa, YTOOBI CTaTh MPU3HAHHBIM WIEHOM MOJIOJCKHON He(pOopMalbHON IPYIIIBI, KyJa B3POCIBIM IyTh
HaBCer/a 3aKphIT.

32



WEST-EAST Vol 6, Nel (October, 2021)

CornmansHO-3KOHOMUYECKHEe TpeoOpa3oBaHus HEM30EKHO OTPAKAIOTCS B JIEKCHYECKOM COCTaBE MOCIEIHUX
JNECATUIETUIM, 4YTO SBIAETCS TEMON OTAENbHOrO0 MCCieAoBaHUsA. Tak Ha3bIBAEMBIM MOJIOAEKHBIN CIIEHT
BBHITIOJTHAECT (YHKIMH WACHTU(GUKAIUN, KOHCOJHIAIUHN, MPECTH)Ka W OTrpaHHuYeHHS OT JPYTHX TPYII
(Vinogradov 2004, 240). MoJOACKHBIH CIIEHT SBISETCS CIOKHOW CTPYKTypHOW opranuzanueir. OH
BKIIIOYAeT B ce0S HECKOJBKO Y3KHX IIOACHUCTEM, B 3aBHCUMOCTH OT NPUHAIUICKHOCTU INpEACTaBHTENIEH
MOJIOJIEKH K ONpPEJEeNIEHHOW COIMAbHOW WM COLUUATBHO-TPO(PECCHOHANBFHONW TpyIIe, PEerHoHy H T.1.
Paznu4aroT MONONEKHBIN CIEHT BO3PAaCTHBIX, COLMANBHBIX, MPOPECCHOHATBHBIX, HEe(OPMANbHBIX TPYIII
monozexu (Galperin 1986, 235). CrneHroBas ekcuka, IPOTHBOCTOUT JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY, OJJHAKO MEXKIY
JIEKCUYECKAM COCTaBOM JIUTEPATYpHOTO M CIEHTOBOTO $I3bIKAa CYIIECTBYIOT SIBJICHHS NEPEXOJHOCTH H
B3aWMOIIPOHUKHOBEHHs. CJEHI KaK JIMHIBHUCTHYECKAsh (QOpMalus sIBISETCS HEOThEMIIEMOW YacThiO
COLIMAIPHOTO U3MEPEHUS SI3bIKa MOJIOJICKHBIX CYOKYJIbTYp, BKIIOUasi BO3PACTHBIC, COLMABHBIE, COIIMAILHO-
npodeccHOHANBHBIE W APYTHE TPYMITBI MOJOAEKH, PAa3HBIX CIOEB 00IecTBa. JIMHIBUCTHYECKHH CIIOBAPh
TEPMHHOJIOTUU JIaeT eMy cleayrolnee onpezaencHue: «Slang - A variety of speech characterised by newly
coines and rapidly changing vocabulary, used by the young or by social and professional groups for 'in-
group' communication and thus tending to prevent understanding by the rest of the speech community»
(Glossary of Linguistic Terminology 1966, 210). CrieHrm3smbl XapaKTepH3YyIOTCS ONpeelleHHBIMU
pa3IMUMSAMHU 10 CTEMEHH JKCHPECCHBHOCTH W YMOTPEOJIEHHEM B PedYd MPEICTaBUTENEH OIpeneIeHHOM
COLMANIbHOM TpyNIbl, JOKAIBHBIM pacnpeneneHiueM. CouuanbHble MPOOJEeMbl HAaXOAST 3aKOHOMEPHBIH
OTKJIMK B MOJIOJIC)KHOM SI3BIKE C €ro OOTaTbhiM 3MOIIMOHATBHO-IKCIPECCHBHBIM JICKCHKOHOM. PacTyiryro
aKTYaJbHOCTh B YCIIOBHSAX POCTa MEXIYHAapOJHBIX KOHTAaKTOB NPHOOPETAET H3YYEHHE MOJIOJCKHOTO
cienra. C MpakTHYECKON TOYKY 3pEeHUS OH NPEJCTABISET HHTEPEC T MOJOJEXKH, a C TEOPETHIECKOMN — JIJIst
¢nnonoroB-muHrBUCTOB. CIEHT Kak JHWHTBUCTHYECKas QopMamus SBISETCS HEOThEMJIEMON YacThiO
COLIMANILHOTO M3MEpeHHs s3bIKa. MOJIONEKHBI CIEHI HOPMAaTHBHO CHIKEH, SMOLMOHAJIbHO OKpAIleH,
(hyHKIIMOHATEHO OTpaHUYEH S3BIKOBBIM «CYOKOOM» COIMALHO-BO3PACTHOM TPYIIIBI MOJIOJIEKH, B KOTOPOM
BOCITPOM3BO/IATCS €€ MUPOBO33PEHHE M LIECHHOCTHBIE OPHEHTHPHI.

Bbuto OBbI CHMIIKOM ONTUMHUCTHYHO IOJIAraTh, YTO MPOOJIEMBI MOJIOABIX OYAyT pellleHbl B OirKaiiieM
Oynymiem. Ho mornMaHue 00IIecTBEHHOCTBIO BCEH MUPOTHI MPOOIEMBI, - 3TO YXKe MEePBBIN IIar Ha MyTH K ee
pemenuio. UToOBI B3SATh MMOJ KOHTPOJb CHUTYalMIO, COTJIacHO maHHBIM jgokymeHtanmmun HOHECKO,
HEOOXOIUMO OCYLIECTBUTH pPe(opMy ILKOJIBHOH CHCTEMBI MPaBUTENbCTBAM B COTPYAHHUYECTBE C
TOPOJCKAMU BJACTAMH, YTOOBI OOECIEYHTH IONyYeHHE TOPOXKaHAMU COOTBETCTBYIOIIETO OOpa3OBaHMA.
[IporpaMMBbl 3TH AOJKHBI OBITH THOKMMHU H TIPUCIIOCOOJICHHBIMU K PACIIHCAHHIO PabOTAIOIIEH MOJIOJIEKH.
HeoOxonmmo uCmonp30BaTh HETPAJAWIIMOHHBIE METOJBI, COYETAMIINE aKaJeMHU4YecKoe o0pa3oBaHUE C
po(hecCHOHATBHON MOATOTOBKON M OIUTaYMBaeMbIM TpyAoM. C 3TOH Heiapio peKOMEHAYETCS MPenpHHATD
CIeAyroIUe AEHCTBHUS:

- YCTaHOBUTh OQHUIMANBHYIO CTPYKTYpY, OTBEYAIOLIYI0 3a TOPOJCKYIO IUIAHHPOBKY, CIIOCOOHYIO
MIPOTUBOCTOSITH BBI30BY TPYIIOO M YUHTHIBAIOLIYIO HY Kbl MOJIOJACKH;

- TIPOBOJIWTH JOJTOBPEMEHHYIO MPAKTHKY, MPEIOTBPAIIAONIYI0 YXOJ MOJOABIX JKUTENed W3 IepeBHH, C
MIPEITOKEHUEM XOPOIIIO OTLIAYHMBAEMOTO TPYA B TOH JK€ JEPEBHE;

- CO3/1aBaTh CICHUAIM3UPOBAHHBIC CIYXObI IS pElICHHUsS MPOOJeM, CBA3aHHBIX C JKU3HBIO MOJIOJBIX B
ropojie. OTH CIyKOBl IOIDKHBI pacrojiaraTh MEPCOHANOM, OOJaNaIoNIMM CHEIHaTbHONW KBalW(HUKAIMEH,
YTOOBI MOMOTI'aTh PEIICHUIO OCHOBHBIX MPOOJIEM M T'OTOBOW TaKXe BBICIYIIATH KAJTOOBI MOJIOIBIX, UMES
npaBa ACCTBOBATh BO UMSI UX UHTEPECOB;

- YCTaHOBUTH MPEICTABUTEILCTBA MOJIOABIX JIIS 3allUThl M OTCTaWBaHUS WX WHTEPECOB, OyIydu
TTOCPETHUKAMH B CITIOPHBIX JIejaX W TPYMOBBIX KOHQIIMKTaX ¢ MECTHBIMU BiacTsaMu Résolutions adoptées par
I’ Assemblée Générale des Nations Unies 2005).
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I'py3ust BBIFOJHO OTAMYAETCS CBOMM IIPOBEICHUEM MOJIOACKHON MOJUTHUKA B CcTpaHax BocTouHoro
naptHepcTBa. Tak, BompocaMu MOJIOJEKHU 3aHUMAETCS CO3[JaHHbIA P MUHUCTEPCTBE CIIOPTA U MOJIOJIEKHU
MexBeJOMCTBEHHBIA KOOPAUHALIMOHHBIN coBeT. UHTEpECHO TO, YTO B Kypce AEATEIbHOCTH TOCYyAapCTBa 1O
Pa3BUTHUIO MOJIOJIEKHON TOJUTUKH, B TOM YMCIIE, COTPYJHHYECTBA C OpraHU3alUsSIMH TPakJIaHCKOTO
o0IecTBa, MOKET OBITh KX/l TPAXKIAAHWH, 33l Ha callT www.youth.gov.ge. B noknane roBopurcs o

XOPOIIIEM COCTOSHHH HEMPaBUTEILCTBEHHOTO cekTopa B ['py3uu. [IOBBINIACTCS Ka4eCTBO MOJIOACHKHBIX
MIPOEKTOB, IOJICPKUBAIOTCS OpPraHU3alyyd, PadOTArOIIUEe C MOJIOJEXKbIO, W HalnoHanbHBIE areHTCTBa
nporpamMbel  Erasmust+ myrem uHpOpManumoHHOH M oOpasoBaTenbHOW — aestenbHocTH  (O030p
MostonexxHou. ..2018//https://www.salto-youth.net/downloads/4-17-

3870/0Overview%200f%20Y outh%20Policy%20in%20EaP%20Countries RUS.pdf?).  Taxxe  wu3BecTHa
JeSITeNbHOCTh EBpOMEiickoro Kopmyca CONMMIAPHOCTH, YTO SBJISIETCS HOBOW WHHUIMATHBOW EBpormeiickoro
Coroza. ['maBHasi 1€ MHUIMATHBBL - YKpPEIUICHHME YyBCTBAa COJHIAPHOCTH CPEAH MOJOACKH, IyTeM
BOBJICUCHUSI €€ B BOJIOHTEPCKHE IPOCKTHI WJIM B TMPOCKTHI MPO(ECCHOHATBHOTO pPa3BUTHS B CTpaHEe
MPO’KUBAHWUS, JIMOO 32 TpaHMIIeH, MPUHOCSIINE MOJIL3Y coodiecTBaM EBporbl.

3AK/IIOYEHHUE

Takum 00pazoM, OTMETHM BO3PACTAIOIIYI0 AKTyaJdbHOCTH 03a00YEHHOCTH Cyap0aMH W TpobieMaMu
MOJIOZIBIX U CcIoco0amu paspemieHust ux mpoodsieM. Ha3BaB u 0003HaYMB 0OJIEBbIE TOYKU OBITHS MOJIOAOTO
MOKOJIGHUS, MBI TIPU3HAEM M He 3amamvnBaeM (akTa MX CYIISCTBOBAHUS WM TNPHUYUH BO3HUKHOBCHUSI.
BogneuenHocTh B 00pa3oBaTeabHBIN MPOIECC HE OTPaHUYMBACT apeall JaHHOM TEMAaTHKH Y3KUM KPYToM
CTEUAUCTOR B OOJIACTU COIMOJIOTHU. DTO KacaeTcsl BceX, Ubsl MPO(ECCHOHANBHAS U MPenoiaBaTenbcKast
JeSITENIBHOCTh JTUKTYET ONpe/eieHHbIE 00s3aTeNnbCcTBA OBITh B Kypce OOMIMPHOTO Kpyra MOJIOJIEKHBIX
MpO0JIeM, OCBEIICHHBIX B MEKIYHAPOAHONH 1 MECTHOH IOKYMEHTAITUH.
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Annotation. The article examines the components of the lecturer's language etiquette, its role in the
formation of a professionally oriented personality in the context of improving the higher education system, in
the process of introducing new requirements and standards of education. The purpose of the study is to
identify the components of the lecturer's speech etiquette that are significant for students of higher
educational institutions, as well as to determine the ways of their formation and development. To study the
speech etiquette of the lecturer as a component of rhetorical skill, a survey was conducted among Georgian
and Ukrainian schoolchildren. The interview is devoted to some issues of rhetorical, cultural and linguistic
literacy of lecturers from various disciplines. The most demanded in the process of pedagogical
communication were revealed such competencies of the lecturer as the ability to listen, control of one's own
emotions and states, interaction with students based on an understanding of values and needs, tact,
politeness, tolerance and benevolence.
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AHHoOTammsA. B craThe HCCIEAYIOTCS COCTaBISIOIIME SI3BIKOBOTO ATHKETa IpernojaBaTelisi, €ro poib B
(hopMupoBaHUH TIPOPECCHOHATEHO OPUEHTUPOBAHHOM JIMYHOCTH B YCIIOBHSIX COBEPIICHCTBOBAHUS CUCTEMBI
BEICIIEr0 00pa30BaHWsA, B MPOIECCE BHEIPEHHS HOBBIX TPeOOBaHWI M cTaHAapTOB oOpaszoBaHus. Llembio
WCCJIEIOBAHNUS SIBISIETCS BBIABIEHHE COCTABISIOIIMX PEUYEBOI0 dTHUKETA MPENoAaBaTessl, KOTOpbIE SBIAIOTCS
3HAYMUMBIMU JUTsI CTYJIEHTOB BBICIIMX YY€OHBIX 3aBEJIEHH, a TakKe OompezesieHne myTed ux (GpopMupoBaHus
u pa3BuTHa. 19 wW3ydeHHs OCOOEHHOCTEH pedyeBOro OJTHKETa IpenojaBaTeNii Kak COCTaBJISIOMIEH
PUTOPUYECKOTO MacTepcTBa, ObUT MPOBEAEH ONpPOC CpPeAM TPY3WHCKUX M YKPAaMHCKHUX CTYACHTOB.
AHKETHpOBaHUE IMO3BOJIMJIO CKOHIIEHTPHPOBATH BHUMAHHE Ha OIPENEICHHBIX BOMPOCAaX PUTOPHYECKON U
KYJbTYPHO-SI3bIKOBOM TPAaMOTHOCTH TIPEIIoiaBaTeNiell pa3nuyHbIX auciuiuiiH. Hanbonee BocTpeOOBaHHBIMU
B TpOIECCe IMMEeAaroru4eckoro OOIIECHUS BBIABICHBI TaKHe KOMIIETEHIIMM NPENOaBaTeNsd, Kak yMEHHe
ClIylIaTh, ynpaBieHHE COOCTBEHHBIMH SMOLMSMH W COCTOSHHSIMH, B3aMMOJICHCTBHE CO CTYJCHTAMH Ha

37



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

OCHOBE TOHMMAaHHS WX IICHHOCTEH U TMOTPEOHOCTEH, TaKTHYHOCTh, BEKJIUBOCTh, TOJCPAHTHOCTH,
T0OPOKETATEINHHOCTb.

Knrouegvle cnosea: peyeBoll STUKET MpenofaBaTelsi, PUTOPUUECKOE MACTEPCTBO, KYJIbTYPHO-SI3BIKOBOM
IPaMOTHOCTH  NpenojaBaTresiel,,  KOMIETEHIMHM  NpenojaBaTelnsi,  MeJarorudeckoe  OOIICHHE,
podecCHOHAIFHO OPHEHTHPOBAHHAS THMYHOCTb.

BBEJIEHHUE

B coBpemMeHHOM O0O0IIECTBE PHUTOPUYECKOE MAacTepPCTBO CTAHOBHTCA OJHOW W3 TJIABHBIX
cocTaBisIomKX TpodeccuoHanm3Ma. B 00pa3oBaTeNbHON MPAaKTHKE E€XEITHEBHO BO3HUKAIOT MPOOIEMBI
rH(OPMAITMOHHOTO 00ecredeHus, 3HaKOBOTO O(OPMIICHHS, TEKCTyallbHOW OpPTaHW3allid MeJarornIeckoro
B3auMOICHCTBUA. B  memarormueckoil mpodeccuu PUTOPUUECKOE MACTEPCTBO SIBIIICTCS  BEAyIIeH
po(heCCUOHATBHON XapaKTEPUCTHUKOW, OT KOTOPOH 3aBUCAT CO3/IaHUE ONTHUMAIIBHBIX MEXKIUYHOCTHBIX U
JCJIIOBBIX OTHOIIIEHUH CO CTYACHTaMHU, OTCYTCTBHC KOH(i]J'II/IKTOB " JIN4Hadg yAOBJIIECTBOPEHHOCTb.

YMeHHUS OCYIIeCTBUTh KOMMYHHKATHBHYIO aTaky, aJeKBaTHO YCTaHABIMBAaTh, IOJIEPKUBAThH
KOHTaKT C YYaIlUMHCS ¥ YIPaBISATh UM SBISIOTCS BOKHEHIINMHU TPO(ECCHOHAIBHBIMA KOMITETEHIIUAMU
negarora. IlpakTuka megarorn4eckoro OOmEeHUs B By3e TpeOyeT He MPOCTO MHTEHCHU(UKAIMH CBs3CH B
CUCTEME «IIPEeTIo/IaBaTeNb — CTYACHT», HO M U3MEHEHHsI Ka4eCcTBa 3TUX CBS3EH B CTOPOHY MX OTKPBITOCTH U
MH(OPMATHBHOCTH.

CoBpeMeHHasi 0oOpa3oBaTeNbHAs CHUTyalldsl BBIABUTaeT Ha TMEPBBIA IUIaH MPO(ECCHOHATBHON
IEeSTeNTPHOCTH  Tlefarora ero  CIOCOOHOCTh — B3aMMOJEMCTBOBAaTH CO  CTYIOEHTaMH, BBICTPAaWBaTh
paBHOIIPaBHbBIC, MTAPTHEPCKUE B3aUMOOTHOIICHUSI.

[legaror npusBaH paboTaTh CETOAHS B COBPEMEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHCTEMax, HCIIOJIb30BaTh
pa3iuuHbBle KaHAIbBI Mepenadynd U npuema uHpopmanud. OueBUAHBI peaibHble MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOM
BBICIIICH INKOJBI B TPENOJABATENAX, CIHOCOOHBIX K TOCTOSHHOMY Pa3BUTHIO CBOMX JIMYHBIX KadecTs,
YMEIOMIMX C MaKCUMalbHBIM 3((EKTOM HCIIOIb30BaTh CBOM MPHPOIHBIE BO3MOXKHOCTH, Pa3BHUBATh CBOIO
O0IIYI0 U KOMMYHUKaTHBHYIO KYJIBTYPY.

AKTyaJIbHOCTh JaHHOTO WCCIICJIOBAHHUS 3aKIOYAaeTCs B HEOOXOIMMOCTH W3YYEHHUS ¥ BEHISBICHUS
COCTaBJISIIOIIMX PEYEBOTO JTHKETa NPENoJaBaTeNs, €ro poilu B (HOPMHUPOBAHUH MPO(HEeCCHOHATHHO
OPUCHTHPOBAHHOM JIMYHOCTH B YCIIOBHUAX COBEPIICHCTBOBAHMS CUCTEMBI BBICIIIETO 00pa30BaHUs, B MPOIIECCE
BHEIIPEHUS HOBBIX TPeOOBAHUH M CTAHIAPTOB O0YUCHUS.

B nmeparormyeckoii mpodeccuy pUTOPHUECKOE MACTEPCTBO SIBISICTCS BeAyIEeH MpodecCHOHATbHOM
XapaKTEePUCTUKOM, OT KOTOPOH 3aBUCUT CO3JIaHME ONTHUMAIBHBIX MEXIMYHOCTHBIX W JEJOBBIX OTHOIICHHUN
CO CTYIEHTaMH, OTCYTCTBHE KOH(IINKTOB W JIMYHAS yAOBIETBOPEHHOCTh. ¥ MEHHE IPaMOTHO OCYIIECTBISTh
reJaroruieckoe oOIIeHNe, aICKBAaTHO YCTaHABIMBATD, MOIJICPKUBATh KOHTAKT CO CTYACHTAMU U YIIPABJIATh
VMU SBJISIFOTCS BAYKHEHITUMU PO(ECCHOHATFHBIMU KOMITETEHITUSAMH TIe[arora.

Puropudeckast MacTepcTBO IMpeanoaraeT 3HaHUE TPEnoiaBaTeNIeM PUTOPUYECKUX HOPM U MpaBuII,
yMEHHUE TMPUMEHSTh UX B MPOLIECCE PEUCBOrO B3aUMOJCUCTBUS, YEPE3 KOTOPYIO U MPOUCXOIUT peanu3aus
menmn oOydeHHsS ¥ BOCHHUTAHHS CTYIOEHTOB. Ee OCHOBHBIMH COCTAaBISIOIIMMH SIBIAIOTCA yMEHHE
MIPOEKTUPOBATh, OCO3HABATh, IUIAHUPOBATh U KPEATUBHO CO3/[aBaTh CUTYAIIHUIO MEJarorn4eckoro OOIICHHUS,
OCYIIECTBIISTh PUTOPHUECKYIO pehICKCHIO.

Bwmecre ¢ TeM wuccienoBaHHMs B 00JACTH TMENArorMyecKol PUTOPUKHM W OMBIT TEJarorndeckon
JEATSILHOCTH TOKAa3bIBAIOT, YTO 3HAYMTEIbHAS YacTh TPYAHOCTEH TMENaroroB oOYyCIOBJIEHA HE CTOJIBKO
HEOCTaTKaMU HAyYHOH M METOIUYECKON TOATOTOBKH IIpErojaBaTelicl, CKOJBbKO medopmarieii cdepsl
podeCcCHOHANBHO-TIEITAarOTUYECKOTO OOIIEHHs, HEAOCTATOYHBIM BJIAJCHHEM OCHOBAMHU II€arorHyecKon
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KOMMYHUKAIIUM, TEXHUKAMH TYMAHHCTHYECKOIO M NapTHEPCKOIO B3aUMOJICHCTBUS, HEIOCTATOYHBIM
YPOBHEM KYJIBTYPHI TIEIarOTUIECKOTO OOIICHUS.

HEJBIO uccrnenosanus sBasSeTCs BBIABISHHE COCTABIISIONINX PEYEBOTO ITHKETA MPEOAABATEINS, KOTOPHIE
SIBJISIIOTCSL  3HAUMMBIMH Ui  COMCKATeNIedl BBICIIEro 00pa3oBaHMs, a TakXKe ONpeJesieHHe MyTed HuxX
(bOpMHpPOBaHKS ¥ Pa3BUTHS.

OB30P JIUTEPATYPbI

AHaNM3 MoCIeTHUX UCCIEAOBaHUN HAYYHOW JINTEPATypHI, IIOCBSAIICHHOW BOPOCaM POIIH JTMIHOCTH
npernojaBarens B Y4eOHO-BOCIHUTATENFHON pa0OTe BBICHICH MIKOJNBI, ITOKA3bIBa€T, YTO aKTyalbHYIO
npobaeMy nmpodeccHOHaIBHO-3HAYMMBIX KauecTB Iearora uccieaoBai Takue ydensle kak M. 3umnss, U.
3s3t0H, W. [logmacuit, B. Cnactenun, E. Kmumos, M. XapmamoB u ap.

I'naBHBIC MBICIH, OOBENWHSIONMINX pPa3IMYHbIE TOYKW 3PEHHS] HA PUTOPUKY ITHX HCCIICIOBAHUN
3aKIIIOYAIOTCS B TOM, 4TO mpemnojaBatens 3BO - 3T0 JTWUYHOCTB, KOTOpas MO CONIEPKaHUIO CBOEH
poeCcCHOHANBEHON AEATENLHOCTH JOJKHA UMETh COBOKYITHOCTH YHHUBEPCANBHBIX KAueCTB: OBITh YUCHBIM,
Me1aroroM-NMpakTUKOM, BOCIIUTATEIEeM, MCHUXO0JI0OroM, o0eclieunBaTh OPraHMYecKoe CoYeTaHue B Ipolecce
o0ydyeHMs 00pa3oBaTeNbHON, HAyYHOH ¥  WHHOBAIIMOHHOW  JESITCIBHOCTH, BIAICTh TEXHUKOMN
nefarormyeckoro obmienus. (Zaretskaya2002; Ortinskiy2009; Podlasiy 2012; Rudneva 2009)

B nenmaroruueckoit nutepatype CILA, mocpsimeHHON npoOieMe mpodecCHoHaIu3Ma By30BCKOTO
mpenogaBaTes, HCCIEeA0BAaTeIH MO-pa3HOMY pacCMaTpHBAalOT BedyIle MPU3HAKH MpernoJaBaTeisi-Macrepa.
Tak, K. ®empaman (Feldman 1976) Bbigenser Tpu TpyIbl  OCHOBOMOJATAIONIMX  IPU3HAKOB
BBICOKOTIPO(ECCHOHAIBHOTO MPENOaBaTeIsl.

IlepBass rpymma BKIIOYAaeT  XapaKTEPHCTHKH, CBS3aHHBIE C  OPraHW3alOHHBIMH |
KOMMYHHKATHBHBIMYA YMEHHSIMH.

Bropas rpynma npu3HaKOB CBS3aHa C MEXJIMYHOCTHBIMH OTHOIICHHSMH IIPETOAaBaTesl Co
CTYACHTaMHU H POJIbIO PENOoAaBaTellsl B CTUMYJIMPOBAHUY TIO3HABATEIbHOM aKTUBHOCTHU CTYIECHTOB.

[locneansiss rpymnma TPU3HAKOB WILTIOCTPUPYET KOHCTPYKTUBHBIE W TMPOEKTUPOBAHHBIC YMEHUS
IpenoaBaTes.

K. ®enpaman genaer BBIBOL O TOM, 4YTO HamOoiee 3HAYMMBIMH OpU3HAKaMH 3(PQPEKTHBHOTO
MIPETIOAaBaTeNs SIBIAIOTCA TIIyOOKHE 3HAHUS TPENOoaBaeMOro MpeaMeTa, yMEHHEe U3JIaraTh MaTepHua sSiCHO U
JOCTYITHO, CTUMYJIMPOBATh UHTEPEC.

T. Ulepman npejuraraet cBoi BapuaHT IpodeccuorpaMMbl ipenogaBarens Boiciei mkonsl CIIA u
B KayecTBE ISTH BEIYIIMX INPU3HAKOB IeJarora-Macrepa BBIICNSET: JHTy3Wa3M B pabote; sSCHOCTh H
JOCTYIHOCTH IpH OOBSICHEHHH Y4eOHOro MaTepHuaia; rpaMOTHasl OpraHu3alus MOATOTOBUTENHLHOTO JTaIa;
yMeloe CTUMYJINPOBaHNe HHTEpeca K MPeAMETY; IITyOOKOoe 3HaHHE MPETo1aBaeMoro MpeaMeTa.

HauGonee peranpHas mnpopaboTka MHpodeccHorpaMMbl YHHUBEPCUTETCKOTO MpEIojaBaTeNs ObLia
mpencraBineHa M. Koxnmuazom. B Heli Hambonee XapakTepHbIMH OCOOEHHOCTSMH Ie[arora-3HTy3uacTa
ABIISIOTCS: OoraTasl TOJOCOBasl MAJMTPa, SMOIMOHAIBHAS Pedb, pa3HOOOpa3Has MHMHKA, >KUBOM B3I,
rpaMOTHas1, SMOLMOHAIBHO OKpalleHHas pedb U B3pbIBHOM TemnepameHT (Collins 1977).

P. Xoddman B cBoem uccrnenosanuu “[IpemogaBarens riazaMu CTyAeHTa” OTMEYaeT TOT (PaKT, 4TO
MPaKTUYECKUA BCE CTYJEHTHI BEICOKO OIICHUBAIOT MPEIaHHOCTH MpernoaaBareneii yueoHon padore, rirybokoe
3HAaHWE TPEINoJIaBaeMOro IpeaMeTa W CTPEeMJICHHE BOBJIEYb CTYACHTOB B mporecc mo3HaHus (Hoffman
1963).

Crenyromuieid cocTaBisiiomie B mpodeccuorpaMMme MpernoaaBaTess sIBIsSETCs ICHOCTb U JOCTYITHOCTh
B M3JIOXKEHNU y4eOHoro marepuana. [lo MHeHWI0 amepukaHCKuX y4€HbIX (rpynmnsl M. ['mnpneOpannara, P.
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Bunscona u /. /luHCTa) SICHOCTH M JOCTYITHOCTBH NPH W3JOXKEHHH - 3TO T€ YMEHHS, 0 KOTOPBIM MOXHO
COCTaBUTh MPEACTABICHHUE O MMPEMOAaBaTelIe BHICOKOTO YPOBHS.

AKTyanpHYyI0 MPOOIEeMy COBPEMEHHOI'O PUTOPUYECKOTO OOpa30BaHUS HCCIENOBAIN TaKUE YUYCHBIS
kak B. Amnymkwn, b. boowmsos, JI. KpaBems, A. Muxambcbka, JI. Mameko, H. ®opmaHOBCEKa U Ap.
(Andreeva 2014; Annushkin 2014; Matsko, Kravets 2007; Mikhalskaya 1998; Formanovskaya 2006). Ilo
MHEHUIO YUEHBIX MOXHO BBIIETIUTH 3 CYIIECTBEHHBIX (DaKTOpa, XapaKTepU3YIOIIe BIUSIHUE KyJIbTypPhl peUn
npenoaaBaress Ha GOPMUPOBAHUE JIUYHOCTH CTY/ICHTA:

- BBICTYMAKONUI TBOPUT coOeceqHuKa (MpernojaBareib CO3IacT CBOK ayAuToputo, (Gopmupyer
JIMIHOCTD CTYICHTA);

- B THAJIOT€ pOXKIACTCA UCTHUHA (HpCHOI[aBaTeJ'II) npemiara€Tt CTya€HTaM HE IOTOBBI MBIC/IN, 4 BMECTC
C HUMHU, YUUTBIBAsd UX NPOLECC MBINUJICHUA, JOXOAUT A0 OIIPEACICHHBIX BBIBOI[OB);

- B PEUYH COBEPIICHCTBYETCS CaM 4YEJOBEK, 4YTO SIBIIICTCS OCHOBHOHM IENBbI0 BOCIUTAHUS U
o0pa3zoBaHHUs.

Ha ocHOBaHMM HM3y4YeHHS MCHXOJIOTO-TIEArOTHYECKOH JUTEPaTyphl MOYKHO BBIACIUTH CIEIYIOIINE
YMEHUSI U HaBBIKH, COCTABIISIONINE PUTOpUYECKOoe MacTtepcTBo npenoiasartens (bauesud,Batsevich 2009;
Bielikova, Dytiuk, Krech 2019; Golub 2009; Zaretskaya 2002; Ortinskiy 2009; Pritshak 2010):

1. KOMMyHuKamMGHble unu A3vIKogvle. ITO YMEHUSA: ACHO M YE€TKO H3J1araTb CBOMW MBICIIH; Y6C)KI[3TL,
APTYMCHTHUPOBATL, BBICTpAWBATL J0Ka3aTCJIbCTBA, YMCHHWE BBIHOCHUTL CYXIACHHUEC, aHAJIU3UPOBATH
BBICKA3bIBaAHHNA, TOBOPUTH JIOTUYHO, JOXOAYHUBO, YBJICKATCIBHO,

2. [lepyenmugnvle. ITO YMEHUS: BOCHIPUHUMATh BHEIIHNE NMPU3HAKU CTYJCHTA, COOTHOCHTH UX C €r0
JMYHOCTHBIMH XapaKTePHCTHKAMH, HWHTEPIPETHPOBATh M IPOTHO3UPOBATH HAa 3TOM OCHOBAaHHHU
MOBEJICHNE CTYJCHTA; CIYIIaTh M CIBIIIATH (IPaBUIBHO WHTEPIPETUPOBATh MHPOPMAIHIO, B TOM
YHCJIe U HEeBepOANbHYIO, MOHUMATh ITOATEKCTHl M JIp.) MOHATH YYBCTBA M HACTPOCHHS CTYICHTOB
(cobnroieHre TakTa, ClIOCOOHOCTH K SMIATHH ); aHAJTM3UPOBATH (CIOCOOHOCTH K pedIeKcHn);

3. HUnmepaxmusnvie. DTO yMEHUS: B3aMMOJICHCTBOBAaTH B Ipoliecce OOLICHHUS; OPraHW30BBIBATH
oOIieHre, MPOBOJUTH Oecemy, OOCYKICHHS, BECTH TUCKYCCHIO;, 3aJlaBaTh BOIPOCHI, MOBECTH 3a
c000it; 00maThCs B KOH(MIUKTHBIX CUTYAIlUIX; YIIPABJISITH CBOMM ITOBEJICHUEM B OOIIEHUH.

OnHako 3TOT CHHMCOK HEOOXOAMMO JMONOJIHUTH OJHOH M3 CaMbIX Ba)KHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX
KOMITETEHIIMH MpernonaBaTessi-npoeccuoHaia — YMEHHEM BIIAJICTh MPaBHIIAMU PEYEBOT0 ATHKETA.

PeueBoii 3TUKET — NPUHATAS B JAaHHOM KyJIbType COBOKYITHOCTh TPeOOBaHUH K (hopMe, CoAeprKaHHIO,
NOPAJIKY, XapaKTepy M CHUTYaTUBHOM YMECTHOCTH BbICKaszbiBaHuid. H.M. dopmaHOBCKas [aeT Takoe
onpenenenne: «llog pedeBbIM 3THKETOM MOHUMAIOTCS PETYJIHPYIOLIME TMpaBWiIa PEUeBOro IMOBEACHUS,
CHUCTEeMa HALMOHAIBHO-CIEHU(PUUHBIX CTEPEOTUIHBIX, YCTOWYMBBIX (OpMyn OOIIEHMs, NPHUHATBHIX U
MPEIIUCaHHBIX OOIIECTBOM JJISi YCTAaHOBJICHHMSI KOHTAaKTa COOECETHHKOB, TOIJIEPKAaHUS W TPEpHIBAHUS
KOHTaKTa B n30panHo# ToHampHOCTHY (Formanovskaya 2006)

ITo muenuto H.M. ®opmaHOBCKO#, peuyeBOl 3TUKET — 3TO IIMPOKas 30HA €JUHUII S3bIKa U PEeUH,
KOTOpasi CIIOBECHO BBIPAXKAET 3TUKET MOBEICHHS, JaeT HaM Te SI3BIKOBBIE OOTaTCTBa, KOTOPhIC HAKOIMIIUCH B
KaXIOM OOLIecTBE MJsl BBIPAKEHHUS HEKOH(QIMKTHOTO, «HOPMAJIbHOIO», T.e. J0OpaskesnaTebHOTO
oTHOIIEHUs K mofaaM. C Opyroil CTOpOHBI, 3THKET PETyIHPYET CIOKHBIA BHIOOp Hanbojiee YMECTHOTO
peueBoro cpeAcTBa Ui KOHKPETHOTO aipecaTa, KOHKPETHOM CUTyalliu U 0OCTaHOBKH OOIICHUS.

OCOOCHHOCTh  TIOHATHS  «PEUEBOM  OJTHUKET TperofaBaTe)ish»  OOYCIOBJICHA  CHEIUGUKON
MEeIarornYecKOro peyeBoro oOLIeHUs] — 3ajJaueil MCIONb30BaHMS CIIOB KaK CPEACTBA Mepeladd 3HaHUH U
BocriuTaHusl uyenoseka. A.K. Muxanbckas cuMTaeT, 4ro PedeBOil ITHKET MpenojaBaTessl JOJKEH CTaTh

«BBICIIMM 00Pa3IioM, BBIPAKAIOIIUM CUCTEMY «JOJDKHBIX U JKenaeMbIX IenHoctei» (Mikhalskaya 1998).
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CreneHb BJaJEHUS PEUYEBBIM ATUKETOM OINpPENENseT CTENeHb NPO(ECCHOHATBHOW NPHUTOJHOCTH
mpenojasarens. BrageHue peueBbIM 3THUKETOM [OPOXKAAeT YyBaK€HME U JOBEpHUE, CIOCOOCTBYET
npuOoOpEeTEeHUIO aBTOpUTETa. PeueBOW »THUKET mpenojaBaTensi oOecHeydBaeT KyJIbTYpY BKIIOUYCHHS,
NOJICPKaHMS,  IEPEKIIOYCHUS  BHUMaHUs  coOeceqHMKAa, OKOHYAaHMs  KOHTAKTa,  BBIPAXKEHUS
MIPU3HATEIBHOCTH, COTJIacHs, HECOTTIACH s, YAOBIETBOPEHNUS, COXKAIICHHSI, COUYBCTBHS, KOMIUIUMEHTA U T. 1.

Pemarormymu 3tanaMu oOIIEHNS C ayAUTOPHEH SBIAIOTCS BCTYIUICHHUE B KOHTAKT, €r0 MOAep KaHUe
U IpekpalieHue. M3BeCTHO 3HAYEHHE «PEYEBOM HACTPOMKM» B YCTAHOBICHUM KOHTAKTA MEXIY
cobecennukamu. OOMEH Malo3HaYMMBIMU Ha TEPBBIH B3I PEIUIMKAMHU O 3I0POBbE, HACTPOSHHH, MTOTOJIE
MTO3BOJISIET IPUCMOTPETHCS APYT APYTY, TOUyBCTBOBATH YMOLIMOHAIBHOE COCTOSTHUE, aICKBaTHO BOCIIPHHATH
KOMMYHHKaTuBHYI0 cutyauuto (Dytiuk, Krech 2017).

CoOmoieHHe HOPM PEYEBOrO OSTHKETa HMEET M BOCIUTATENbHOE 3HAYEHHE: CIOCOOCTBYET
MOBBIIICHHUIO KaK PEYeBOM, TaK M 00LIeH KyJIbTYphl CTYACHTOB. D(PGEKTHBHOCTh MENArOrHIecKOro 0OIIeHUS
3aBUCUT OT TOrO, HACKOJIBKO C(HOPMHPOBaHBI y MperojaBaTels OTAeNbHBIE clieluuYeckue yMEHHS U
HaBBIKU OOIIEHMSA, a TaKXe COOJIIOIAIOTCS HOPMBI PEYEBOIO 3THKETa. Peub maer mpexie BCEro o TaKHxX
MPUHLMIAX, KaK BEXIHWBOCTb, TAKTHYHOCTh, JEIUKATHOCTb, YBAXKHUTEIBHOCTh, T00pOXKENaTeNbHOCTD,
TEPNUMOCTb, IPEAYNPEAUTENBHOCTD, BEIIEPKAHHOCTh 1 MHOTOE JPYTO€.

METOAbI UCCJIIEAJOBAHUA

s n3ydeHns ocoOeHHOCTEH pedeBOro STUKETA MPETOAaBaTeNs KaK COCTABIISIOIIEH pPUTOPUIECKOTO
MacTepcTBa, HaMH ObUI MPOBEJIEH ONpOoC cpear cTyAeHTOB CyXyMCKOTO rocyJapCTBEHHOIO YHHBEPCHUTETa
(Tounucu, I'py3us) m XapbKOBCKOTO HAIIMOHAILHOTO YHHUBEPCUTETa CTPOUTEILCTBA U aAPXUTEKTYPHI
(XapbkoB, YkpanHa)

Jns peanu3alyy HaIIEro HCCIEAOBAHHS Mbl pa3paboTanu aHKeTy, ucnonbdys Google Forms.
AHKeTa pacmpocCTpaHsuIach MO AJIEKTPOHHOHM mourte. B umccnemoBanmm npuHsum ydactue 70 CTYIEHTOB
XapbKOBCKOTO HAITMOHAJILHOTO YHWBEPCHTETA CTPOUTEILCTBA W apXHUTEKTYphl (XaphkoB, YkpanmHa) u 40
ctyneHToB CyXyMCKoro rocynapcrsennoro yHuBepcutera (Towmucu, ['py3us).

PE3YJIBTATHI

AKTyaJIbHOCTh TIPOOJIEMBI PEYCBOTO ITHKETA MPEIOAaBaTelis, Kak COCTaBISIONICH PUTOPUYECKOTO
MacTepcTBa TOATBEPXkKAAIOT PE3yJIbTaThl MHOTOJICTHUX HAONIOJEHHW W OIMPOCOB, MPOBEIEHHBIX CpEean
CTYIEHTOB XapbKOBCKOTO HAIlMOHAJIBFHOTO YHHBEPCHUTETa CTPOHUTENbCTBA M APXUTEKTYPHl (XapbKOB,
VYkpanna) u CyxyMcKoro rocyaapctseHHoro yausepcurera (Towmucu, ['py3us).

AHKeTHpOBaHUE, MPOBEICHHOE CpPeny CTYACHTOB, MO3BOJSET CKOHIEHTPHUPOBATh BHHMAaHWE Ha
OTPE/ICTICHHBIX BOMPOCAX PUTOPUYCCKON U KYJIBTYPHO-SI3BIKOBOM TPAMOTHOCTH MPETNOAaBaTeICH pa3TUIHbBIX
JUCTIATLITNH.

CTyneHTBl CUHMTAIOT, YTO pEYEeBOM JTHUKET TmpenojaBarens Biuser Ha 3(QdekTUBHOCTD
oOpasoBarenpHoro mporecca (80% omnpomenubix cryaentoB XHYCA u 95% crynertoB CyxyMCKOTO
rOCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

CornacHO pe3yibTaTaM HaIIero ONpoca CTYICHTBI CYUTAIOT, YTO OCHOBOIIOJIATAOIIUMU
MPUHIATIAMH ~ PEYeBOTO  OSTHUKETa  TMpermojaBareis  sBISETCS: BEXJIMBOCTh,  TaKTHYHOCTb,
penypPeAUTEIBbHOCTh, TOJICPAHTHOCTD, JOOPOKENATEIBHOCTh, YMEHUE CIIyIIaTh, YMEHHE I[CHUTH BpPEMs
coOeceIHMKa, TIPUBETIIMBAs PEYb MPENOJaBaTelisi, COOTBETCTBHE MKECTOB, MUMHUKH MPEMONABaTENs €ro
ClIoBaM, OOIIEHWE C y4EeTOM PacIO3HABAHUS IMOIMI CTYJICHTOB U IOHWMaHU UX HAMEPEHUH, yIpaBIeHUE
CcOOCTBEHHBIMH OMOIIUAMHU M COCTOSHUSAMU, B3aHMOI[eI71CTBPIe CO CTyA€HTaMH Ha OCHOBC IIOHUMAHHA HX
LIEHHOCTEH U MOTPEOHOCTEN.

41



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

Haubonee akTyanbHblE XapaKTEPUCTHKHM PEUEBOIO ITHKETa NPENOAaBaTelNs, AaHHBIE CTyAECHTaMHU
XHYCA u CyxyMcKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MpeCTaBIeHBI B Tabume 1.

Tabmuna 1.
No XapaKkTepUCTHKH, TaHHbIE YKPAUHCKHUMU XapaKkTepUCTHKH, TaHHbIE
CTyACHTaMHU IPy3UHCKUMH CTYJCHTaMH
n/n
1 Ymenue caymats — 80% IIpusernusas, CIIOKOMHAas peus
nperronaBatens — 55%
2 Taktuanocts — 77,1% BzanmogeiictBue co  CcTyAeHTaMu  Ha
OCHOBE IIOHMMaHUS UX UEHHOCTeH U
norpebHoctet — 55%
3 VYnopaBneHue  coOCTBEHHBIMH  dMouMsIMH ¥ | TakTnuHOCTH — 50%
cocrostHusIMHu — 77,1%
4 B3aumopeiictBue co crymeHtamun Ha ocHoBe | JloOpoxkenareapHOCTH — 50%
NOHUMAaHUSl WX LEHHOCTeW M MOTpeOHOCTeH —
77,1%
5 TonepantHOCTB — 71,4% BexnuBocts — 45%
6 Bexnupocts — 71,4% Ywmenue caymats — 40%
7 IIpuBeTnuBas, criokoiiHas peuys npenogasarens — | TonepanTHocTs — 40%
69%
8 YMmenue neHuTh Bpemsi codecenamka — 60% YMenne neHuTh Bpemsi codecenanka — 35%
9 Jo6poxenarensHOCTS — 57% YmupaBneHne COOCTBEHHBIMH SMOIHAMH U
COCTOSIHUSIMH —35%

Pa30poc 0TBETOB YKPaWHCKUX U IPYy3WHCKUX CTYJCHTOB HIUPOK M Ja)Ke MPOTHBOPEYMB, HO BCE OHU
OTMEUYAIOT POJIb BAXKHEUIIMX COCTABISIONIMX PEUEBOrO OSTHKETa MPENnoJaBaTesis: YMEHHE CIyIIaTh,
TaKTHYHOCTb, TOJIEPAHTHOCTbD, BEXKIMBOCTb, JOOPOKETATEIEHOCTD, YIIPaBICHHE COOCTBEHHBIME SMOIUSIMH U
COCTOSIHMSIMH, B3aMMOJICHCTBUE CO CTYJCHTAMU Ha OCHOBE IMOHMUMAaHHS HMX LIEHHOCTEH U MOTPEOHOCTEH,
YMEHHUE [ICHUTh BpEeMs COOCCEeTHHUKA.

HpI/IHHI/IHI/IaHBHO BaXHBIM KOMMYHUKATUBHBIM YMCHHUEM II€Aarora sBJIACTCA YMCHHUE CIIYyIIATh. Kaxk
MOKA3bIBAIOT PE3YyJIbTaThl AHKETHPOBAHHS, IMMOTPESOHOCTh B HEM aKTyalbHa (10 MHEHHUIO YKPAaUHCKUX
ctyneaToB 80%, rpy3uHckux - 40%), a ero mpakTHYecKas 3HaYNMOCTh O4eBHIHA. PedekcnBHOe cinymanwme,
HaIIEJICHHOE Ha 0e30MIMO0YHOE BOCIPHATHE W aHAIU3 MONYYCHHON HH(OpPMALKHU, TOMOraeT JOOMBATHCS
ropasno OOJbIIeH TOYHOCTH BOCTIPHSTHS CMBICIA COOOIICHHS, MOCKOJNBKY TMOCTOSHHO KOPPEKTHUPYETCS
MMOHUMaHHE CKAa3aHHOTO C YYEeTOM IIONpPaBOK COOECEAHUKA. OMITAaTHIHOE, JIMYHOCTHOE CIIyIaHHE,
COTIPOBOXKIAEMOE COIEPEKUBAHUEM COOCCEHUKY, SIBISCTCS MPEINOCHUTKON aJeKBaTHOCTU PEUEBOTO
MOBEJICHUS MeJ[arora, ONepaTHBHOCTH ero MPo(eCCHOHATBHBIX PeaKIni, MPeAyNpekICHHS BOSHUKHOBCHUS
KOMMYHHKAaTHBHBIX OaphepOB.
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BexxnmmuBocth — Qopma TposBICHHS YBaKEHHS K CTYJEHTY. B memarormdyeckoM OOIIEHUH 3TO
KayecTBO TMpeArnoyiaraeT IOHUMaHWe CHUTyallud OOINEHHUs, ydYeT Bo3pacTa, I10jla, HAI[MOHAIBHBIX
0COOCHHOCTEW, MEHTAIUTETa CTYICHTOB.

OpHa M3 BaKHBIX COCTABIIAIONIMX PEUEBOTO JTHKETA MpENojaBaTelisi, 0 MHEHHIO M YKPAaHMHCKHX
(71,4%) u rpy3unckux (40%) CTYACHTOB, - TOJCPAHTHOCTh. XOPOIIHIA MPENOJIaBaTelb TOJKCH TIOHUMATh U
MIPUHUMATH TEHHOCTH JPYTHX KYyJIbTYp M MHPOBO33PEHUH, OBITh CHUCXOAWUTENBHBIM TI0 OTHOIIEHUIO K
JIPYyTroMy POy B3TJISIIOB, YyBCTB, IOBEAEHHS, K OCOOCHHOCTSIM HAapOOB, HAIIMH U PETUTHil.

JobpoxenarenbHOCTh — €lIe OJHA XapaKTepUCTHKa PEYeBOTO ITHKETa MpPEnojaBarens, KOTOPYIO
BBLICTISIIOT CTYACHTHI (57% ykpanHckux u 50% rpy3uHCKUX CTyIeHTOB). JJoOpoxkenaTensHOCTh HEOOXOANMa
KaK B OTHOILIEHUH K CTYJCHTY, TaK ¥ BO BCE MOCTpOEHHH 0oOmIeHus. [pyxeno0Hoe OTHOIEHHE K YYalIuMCs
MTO3BOIISIET AOCTHYb BEPIIMHBI OOIIEHUS U TI0 (popMe, U TI0 COIep KaHUI0, €CIIU MTPABMIILHO MTOAOUPATH CIOBa
W UWHTOHaIMio. YacTo HMEHHO WHTOHALMS OKa3blBaeT IO3UTHBHOE WM HETaTUBHOE BIUSHHE Ha
cobecennuka. [IpenomaBaTento BaXKHO HAYYUTHCS YIIPABISTh HHTOHALIMEH MPH JEI0OBOM OOILICHHH, BBIOHpast
OCHOBHBIM TOHOM TIPH CTPOTO OGUIINATHHBIX OTHOIICHHUSIX CIIOKOWHBIN, POBHBIM, CACP)KaHHBIA TOH, MPH
MeHee CTPOTHX O(UIMATBHBIX OTHOIICHUSX — CIIOKOWHBIN, TOOpOKENaTeNbHbIN, IPUBETIIMBLIA. BaxkHOCTh
NPUBETINBOM, CHOKOMHON peun mpenogasarens oTMedaroT 69% ykpanHCKHX U 55% TIpy3HHCKHX
CTYJCHTOB.

CriocoOHOCTh B3aUMOAEHCTBHA CO CTYACHTAMH Ha OCHOBE IIOHMMaHUS WX LEHHOCTeH U
MMOTPEOHOCTEH, CIIOCOOHOCTh MHUPHUTHCA C BO3MOKHBIMH PAaCXOXKIEHUSIMH BO MHEHHSX, YBaXCHHE MHEHUS
yYaluxcsi — OCHOBa 3((EKTUBHOTO TMENAarormyeckoro oOiieHus, cuumrarorT 77,1% ykpamHckux u 55%
TPY3WHCKUX CTYIEHTOB.

Baxueiimmii mpuUHOKIT pedeBOro 3THUKETA IperoaaBarels Mo MHeHWro ykpawHckux (77,1%) mu
rpy3uHcKkux (35%) CTyAeHTOB — BBIAECP)KaHHOCTb, YMEHHE YIPABIATh COOCTBEHHBIMH SMOLMUSIMH U
COCTOSIHHSIMH, CTIOKOIHO pearupoBaTh Ha HEOXKHUIAHHBIC BOIIPOCHI M BEICKA3bIBAHUS CTYICHTOB.

Cpeny HapyIIeHUI MpaBUJI PEUeBOT0 3TUKETA MpenoaaBaTelis, KOTOpble BCTPEUaOTCs Yallle BCEero,
CTYACHTBHl OTMEUAlOT ciefyloure: oOpalleHHe Ha «Thl», YHOTpeOJeHHWE HEJECTHBIX SIHUTETOB B aapec
CTYINEeHTa, pasroBOpP HAa «IOBBIIIEHHBIX TOHAX», W3JMIIHAS KATETOPUYHOCTh  BBICKA3bIBAHWM,
He00pOKeTaTeNbHOCTh, HETAKTUIHOCTE, IPy0O0CTh, MPEAB3STOCTh, BBICOKOMEPHUE, HEBBIICPKAHHOCTb.

HaunGonee yacTple HapyIICHUs MPaBHII PEYEBOTO ATHKETA TPENoaBaTelisi, Ha KOTOpPhIe 0OpaarT
BHuUMaHue cTy1eHTsl XHYCA n CyXyMCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MPEICTABICHBI B TabuIe 2.

Tabnuna 2.
No XapaKTepUCTUKH, JaHHbIE YKPAUHCKUMHU XapaKTepUCTUKH, JaHHbIE
CTYACHTaMHU IPY3UHCKUMH CTyJCHTaMH
n/n
1 W3numHAs KaTeropuYHOCTh BbICKa3blBaHMHW — | Pa3roBop Ha «oBBIIEHHBIX TOHAX» —40%
60%
2 OO6pamienne Ha «Te» — 57% Hetaktnunocts — 40%
3 Bricokomepue — 45% Bricokomepue — 35%
4 Henobpoxenarensnocts — 43% YnorpebieHHe HEJNECTHBIX OJIHTETOB B
azapec cryaenta — 30%
5 Heraktuunocts — 40% Heno6poxenarensHocts — 20%
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6 YnorpebieHne HENEeCTHBIX SMUTETOB B aipec | V3MMIIHSAA KaTeropuyHOCTh BHICKAa3bIBAHUN
cryneHTta -38% -20%
7 Pa3roBop Ha «1OBBILIEHHBIX TOHAX» - 38% IIpeng3sitocts — 15%

AHanu3upysl OTBETHl YKPAaMHCKHX M TPY3WHCKHX CTYICHTOB, MOXKHO MPOBECTH HEKOTOPHIE
MapajuleNii: CTY[SHTHl B TOH WJIM MHOM CTENEHH OTMEYAlOT OJHH M T€ K€ HapyIICHWS NPAaBWJI PEUCBOTO
9THKETA MPETO1aBaTeNsl BHICIICH IKOJBI.

W3nunHior KaTerOpuYHOCTh BBICKA3bIBAHUM B PeUM mpenoaaBaTessi otMedaroT 60% yKpauHCKUX U
20% rpy3uMHCKHX CTyIeHTOB. IlyTeM mpsMOro IUCHUIUIMHMPOBAaHHS OOy4yaeMbIX, IPEAbIBICHUS
KaTeroOpUuecKuX TpeOOBaHMI MpPErnoJaBaTeql0 HEBO3MOXKHO CO3/aTh ONarompuatHylo atmocdepy ams
COBMECTHOH paboTel. COBEpIICHHO OYEBHAHO, YTO JIO0OE MPOSBICHUE KAaTETOPUYHOCTH CYKIACHHH,
Pa3ApaKUTETHHOCTH B PAa3roBOPE CO CTYACHTAMHU MPOTUBOIOKA3aHO dTHKE MEIarornieckoro 00MIeHus.

OImHMM M3 PacIpOCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB BO3BBINICHUS Ienarora HaJ yYalluMCS M IPOSBICHHEM
CTaTyCHOH BIIaCTH SIBJSIETCSI «ThI-OOILIEHME», HAa 3TO OOpallaroT BHUMaHHE 57% YKPaWHCKHX CTYAEHTOB.
V3ypnupys «Th-00LIEHHE», TeJaror TakuM o0pa3oM H3HAYaJbHO BO3BBIIACT CBOW CTaTycC, IOBIIEET,
OYepuYMBaeT TJABEHCTBO CBOCH «HAYaJbCTBYIOIICH» mO3UIMU. OpHEHTalus Ha «BBI-OOIICHHE)
CBHJIETENILCTBYET O BHYTPEHHEH KYJIbType JHYHOCTH M AEMOHCTPUPYET BEKIMBOE OTHOLICHUE K YEJIOBEKY,
PaBEHCTBO JIMYHOCTEH.

Ha otcyTcTBHE WyBCTBa Mepbl, MpeaCcKa3bIBalolIee HanOosee AETUKATHYIO JIMHHUIO TTOBEICHUS IO
OTHOILIEHUIO K CTyJIEHTaM, HETaKTUIHOCTh, yKa3biBatoT 40% ykpauHckux u 40% Tpy3HMHCKHUX CTyAEHTOB. B
CHTYaIlM{ TIeIarOTHYECKOr0 OOMICHUS] HEOOXOAWMO CTPEMHThCS K TOHMMAHHWIO CTY/AEHTa, W30eraHuio
HEYMECTHBIX BOIPOCOB, 0OCYXIEHHS TEM, KOTOPBIE MOTYT BbI3BAaTh HETIPUATHBIC YYBCTBA U ACCOLUAIIHH.

VHWXKEeHHe ~ YEeNOBEYECKOro  JOCTOMHCTBA,  BBICOKOMepue,  rpy0ocTh,  MPEaB3STOCTb,
HEBBIICP)KAHHOCTh — KadecTBAa, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT CTYJCHYECKOE HENpHATHe mpernoxaBaresns. K
COXaJICHUIO, TIOJ00HAasT MpakTuKa Hed(h(HEeKTUBHON KOMMYHUKAIMH TPHCYIIA OTACIbHBIM YKPAWHCKUM H
IPY3MHCKHM IPEIOIaBaTeNsiM, YTO HCKI0YaeT aTMocdepy IOBepHs M yBaKHUTEIBHOCTH B I1€1arOrMYeCKOM
OOILEHNH.

HenocraTtok mnu BooOIe OTCYTCTBHE HMHTEpeca W YBOKEHHS K CTYIEHTY, HETIOHHMAaHHE HIIH
WUTHOPHUPOBAHUE €ro BO3PACTHBIX, HAIMOHAIBHBIX, HHIWBUIYaJIbHO-TICHXOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
(OpMHPYIOT OTpPHUIIATEIIFHOE OTHOIIEHHE CTYAEHTa K MPEMOJABaTeli0, M KaK CIEJCTBHE K H3ydaeMOMY
IpeIMeTy.

3AK/IIOYEHUE

TakuM 00pa3oM B pe3yibTaTe HCCICAOBAHMS Mbl MPHUIUIA K 3aKIOYCHUSM, 4YTO Haubojee
BOCTPEOOBaHHBIMH B IPOIECCE TEJArOTHUECKOT0 OOMICHHUS SIBISIOTCS TAKKE KOMITCTCHITUH TIPENO/IaBaTets,
KaKk yMEHHE CIylaTh, YNpaBJIeHHWE COOCTBEHHBIMH SMOLMSMH W COCTOSIHUSMH, B3aHUMOJCHCTBHE CO
CTyJICHTAMH HAa OCHOBE IIOHUMAHUS WX LEHHOCTEH U TOTPEOHOCTEH, TAKTHYHOCTh, BEHKIIUBOCTH,
TOJIEPAaHTHOCTh, JTOOPOXKENaTeNbHOCTh. K coxaneHuro, Takue HamOoyee 3HA4YMMbIE JJIS TIperojaBaTelis
HaApogecCHOHANbHBIE HAaBBIKM KaK SMOLHOHAIBHBI HMHTEIUIGKT W yMEHHE BECTH ITUCKYCCHIO, HeE
3aKpeIieHbl B CTaHJapTaxX BBICHIErO 00pa3oBaHUs. A TMOCKOJBKY TpodeccHs MpenojaBares SBISeTCS
nyOnu4YHOM, TO 0c000 3HAYMMBIMH BBICTYNAIOT HAaBBIKHM IOCTPOCHHS APQPEKTHBHOTO PEYEBOTO
BBICKa3bIBaHHS, YCTAHOBJICHUS U TMOJJICPKAHUE KOMMYHUKATHBHOTO PAaBHOBECHS B ayJUTOPHUH, CO3TaHUS
arMocdepsl ToBEpHsL, TICUXO0JIOTUIECKOT0 KOM(OPTa, OTKPBITOTO ¥ PABHONPABHOTO COTPYAHUYECTBA.

OTH HaBBIKK M YMEHUS CTAHOBATCSI OCOOCHHO aKTyaJIbHBIMH B 310Xy HU(POBU3ALMHU U TIepexoa Ha
cMelaHoe o0ydYeHHe, XapaKTepU3YIoMIeHcs mpoleccaMu TpaHchopManuy Kak OOIIecTBa B IIEJIOM, TaK U
00pa3oBaHUsl B YACTHOCTH, YTO BIICUET 32 COOOH TpaHC(HOPMALIMIO TIOHSITHUS ITeJarorunueckoi npodeccuu u
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MIEPEOPHEHTALMIO Ha TMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHBINA MOAXO/, I'/I¢ TIaBHOM 3a7a4deil 00yUeHUsI CTAHOBUTCS HE
TOJIBKO TIepeiadya 3HaHHH, a POpMUpPOBaHNE YMEHHI NOITy4YeHUs 1 00paboTKu uH(popManuu, GopMupoBaHus
HaBBIKOB MBILUICHUS BEICOKOTO YPOBHS: aHANN3, CHHTE3UPOBAHUS, OLICHKA.

Bce BblmeckaszaHHOE a€T BO3MOKHOCTh TOBOPUTH O HEOOXOAMMOCTH (OPMHUPOBAHMS M Pa3BUTHS
peueBoro 3THKETa TIeJarora, KaK BaKHEWIIEW COCTaBISIOMIEH HaInpoecCHOHATBHBIX HABBIKOB
COBPEMEHHOT'0 MPETOIaBaTeNsl BHICIICH IKOJBI.
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VIRTUAL TOURS AS A WAY TO ENHANCE THE COGNITIVE ACTIVITY
WHEN LEARNING UKRAINIAN LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE
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Annotation. The article examines the possibilities and features of the application of innovative methods of
increasing the activity of the cognitive activity of foreign students. As a suggested form, use a virtual tour as
a way to study Ukrainian as a foreign language. The introduction of information technology into the
educational process has changed educational goals. The main task of training is not only the transfer of
knowledge, but also the formation of learning and processing skills, the formation of high-level thinking
skills: analysis, analysis, assessment.The purpose of the article is to study the activation and increase the
effectiveness of the cognitive activity of foreign students, as well as to consider the basic principles and
stages of preparation and conduct of educational excursions using innovative technologies within the
framework of the formation of linguocultural competence of foreign students in order to better master them
Ukrainian as a foreign language. A virtual tour is an innovative educational activity aimed not only at
obtaining subject knowledge, but also at the formation of communicative, cognitive, regulatory educational
actions in students.

Keywords: virtual tour, innovative teaching methods, website, virtual museum, competence.

48



WEST-EAST Vol 6, Nel (October, 2021)

BUPTYAJIBHBIE OKCKYPCHUHU KAK CITOCOBb AKTUBU3AIINU
MO3HABATEJBbHOM JEATEJbHOCTHU IIPU OBYYEHUU
YKPAUHCKOMY A3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY
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AHHoTanmus. B craThe UCCIIEAYIOTCS BO3MOXXHOCTH M OCOOCHHOCTH ITPUMEHEHUSI MHHOBAIIMOHHBIX METOI0B
MOBBIIICHHUS TMO3HABATENILHOW AaKTHMBHOCTH HMHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB. B KadecTBE OCHOBHOW (HOpMBI
IpeJyIaracTCs HCIOJb30BaTh BUPTYAJIBHYIO 3KCKYPCHIO KaK CIOCOO M3Y4YCHHs YKPAMHCKOIO sI3bIKAa Kak
WHOCTPaHHOTO. BHeapeHWe WHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH B 00pa30BaTENbHBIA IMPOLECC H3MEHUIIO
obpazoBarenpHbie Ienw. OCHOBHAs 3amada OOYdYEHHS - OSTO HE TOJNBKO Tepenada 3HAHWUH, HO U
(opMUpOBaHUE HABBIKOB IOJYYCHUS ©  00paboTkM  uHpOpMAnuM, (QOPMHUPOBAHHE  HABBIKOB
BBICOKOYPOBHEBOTO MBINUICHHS: aHANN3a, CHHTE3a, OICHKU. Vcrmoms30BaHne METo/la TPOSKTOB B YICOHOM
MpOoIIECCe SBISICTCA OJHUM U3 3(PPEKTUBHBIX CPEACTB Pa3BUTUS KOMIETeHIMN. 1[enbio cTaThu SBISETCS —
WCCIICIOBAHNE AaKTUBHM3AallUMd W  TOBBIIICHHS  PE3YyJbTATUBHOCTH  IO3HABATCIBHOW  JIEATEIILHOCTU
WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB, a TAaKK€ pPACCMOTPEHHE OCHOBHBIX MPHUHIUIIOB M OTAlOB IOJATOTOBKH U
IIPOBCIACHUA y‘Ie6HBIX BKCKprI/II‘/‘I C HCIIOJIB30BAHUEM HWHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B npeaciax
(bopMHUPOBaHUSI JIMHIBOKYJIBTYPHONH KOMIIETCHTHOCTH WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB JJISI JIYYIIErO OBIIAJCHHS
YKPauHCKHM SI3BIKOM KaK HWHOCTPaHHBIM. BUpTyanbHas DKCKYpCHS SIBISICTCS HMHHOBallMOHHON (hopMoi
y4eOHOW JICSITeTHbHOCTH, HAINPABJICHHOW HE TOJHKO Ha TONYy4YCHHE IPEIMETHBIX 3HAHWW, HO WM Ha
(dhopMHpOBaHNE KOMMYHHKATHBHBIX, IIO3HABATEIBHBIX, PETYJSITUBHBIX YUEOHBIX JCHCTBUH y ydaIuxcs.

Knioueevle cnoea: BUpTyalbHAS SKCKYPCHS, MHHOBAITMOHHBIC CITIOCOOBI 00yUeHUS, BEO-CalT, BUPTYaIbHBIMA
My3€i, KOMIIETEHIUS.

BBEJIEHHUE
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AKTyanbHOCTb MCCIICIOBAaHHUS O0YCIIOBJICHA TE€M, YTO BIMSHHUE MaHICMUU Ha 00pa30BaHHE OCTACTCA
OJTHOM M3 caMbIX OONBIIMX MPOOJEeM B COBpeMEHHOM olmiecTBe. B cBs3u ¢ mepeopueHTaiueil 00y4eHus: Ha
JUYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHBIM MOAXON TJaBHOW 3amadeldl OOy4eHHUs] CTaHOBUTCA HE TOJNBKO Ieperada
OTIpENICIICHHOW CYMMBI 3HaHWU, a (OpMUPOBaHWE YMEHHH IOIy4YaTh W 0OpabaTeiBaTh HHGOPMAIIHIO.
Bosnukaet notpeOHOCTH (POPMHUPOBATH HABBIKM MBILICHHUS BEICOKOT'O YPOBHS: aHaJIM3, CHHTE3, OlleHKa. Bee
3T0 TpeOyeT BHEAPEHHS B yueOHBIN MpoliecC MHHOBALMOHHBIX MTEAarOrMYECKUX TEXHOJIOTHH.

Jis MHOCTpPaHHBIX CTYJEHTOB, IMPHEIKAIOIIUX OCBAUBAaTh HOBBIE CIIELMATBHOCTH B YKpaWHE,
MepBOOYEpPETHBIM TPeOOBAHMEM 0 MEpE OBJIAACHHUS OCHOBHOW 00pa30BaTENbHOW MPOTPaMMON SIBISIETCS
(dbopMHupOBaHHE y HUX KOMMYHHMKATUBHOM KOMIICTEHTHOCTH, 4 HUMEHHO OBJIQJCHHE S3BIKOM OOIIEHUS
CTpaHbl, B KOTOPOH MPOUCXOAUT OOydeHHe. JIMHrBOKYJbTypHas KOMIIETEHTHOCTb, KaK COCTaBIISIOLIAs
KOMMYHHMKAaTHBHON KOMIIETEHTHOCTH, UTPAET BaXKHYIO POJIb B U3YUYECHHE A3BIKA B CTPAHE €€ UCIOIb30BAHMS.
B npenopaBaHuy AMCHMIUINHBEI «Y KPAUHCKUM SI3bIK KAK MHOCTPAHHBI) UCIOJIB30BAHUE MYJIbTUMEIUNHBIX
BO3MOXXHOCTEH KOMIIBIOTEpAa KAueCTBEHHO HW3MEHHWJIO BOCIpHATHE HHGOpMANUKM HHOCTPAHHBIMHU
CTYJCHTAMHU.

CryneHTBl Hallle BCErO HCIIONB3YIOT CeTh MHTEPHET M Mallo OOpalaroTCcsl HETMOCPEICTBEHHO K
Hay4HOI nuTeparype. Heo0X0auMo OTMETHTh, YTO MHOCTAHHBIE CTYAEHTHI, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM, YUTAIOT
MaJO U TNPaKTU4YECKH HE YMEIOT YMTaTh BAyMYMBO. HekenaHue CTyIEHTOB MOJHOCTBIO BKIHOYATHCS B
yueOHyI0 paboTy MPHUBOAWT K CHI)KCHUIO MHTEpeca K MpeIMeTy, YMEHBIICHHIO Y4eOHOH MOTHBAalLUU U
[TO3HABaTEIIbHOW aKTUBHOCTH Ha YPOKE.

HEJIBIO cratbu sBasiercs uccie1oBaHke aKTUBU3AIIUK U TIOBBIIIEHUS PE3yJIbTATHBHOCTH MTO3HABATEILHOM
JCSITENIbHOCTH 00pa30BaTEIbHBIX MUTPAHTOB U PACCMOTPEHHE OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB U JTAMOB MOATOTOBKH
MW TpOBelCHHs Yy4eOHBIX OKCKYPCHH C HCIOJIb30BAHUEM WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHI B pamKax
(hopMHPOBaHUSI JIMHTBOKYIBTYPHONH KOMIIETEHTHOCTH WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB JJISl JIYYIIErO OBJIAJCHHS
HHUMH YKPAHHCKUM S3bIKOM KaK HHOCTPAHHBIM.

OB30P JIUTEPATYPbBI

AHanu3 TIOCHEIHUX HCCIICIOBaHUW W NyONMKanuid CBUACTEIBCTBYET, YTO MPHUMCHEHUE
MYJBTUMEIUAHBIX TEXHOJOTHIA TMO3BOJISET IPEToAaBaTell0 He TOJBKO BBI3BATh HHTEPEC CTYIIEHTOB K
3aHATHIO U U3y4aecMOMY MaTepHajy, HO U CIIOCOOCTBYET TBOpUECKOMY pocTy neaarora (Slastenin 2015).

[lo MHEHUWIO psia aBTOPOB, MPOBEICHUE YYCOHBIX 3aHATUH B (OpME BUPTYAIBHBIX JKCKYpPCUH
MOBBIIIIAET WX WH(GOPMATHBHOCTH W IPOM3BOIAUTEIHHOCTh, TaK KaK BUPTYaJIbHBIE JKCKYPCHH SBISIETCS
3G GEKTHBHBIM MTpe3eHTalnOHHBIM HHCTpyMeHTOM (Aleksandrova 2010, Gorina 2018, Misheva 2013, Panina
2015, Slastenin 2015, Selevanov 2014, Sukhorukova 2018, Ustiuzhanova 2017).

K. AnekcaHmpoBa AaeT TaKoe OIpEeACIICHHE BUPTYaTbHOW SKCKYpCHHU: «ITO OpraHH3allnOHHAs
dbopMa O0OydyeHHS, OTIMYACTCS OT PEATbHOH O3KCKYPCHM BUPTYAIBHBIM OTOOpPaXCHUEM pPEalbHO
CYIIECTBYIONNX OOBEKTOB (My3eW, MapKW, YIWIBI TOPOAOB W Jp.) C MEIbI0 CO3MAHUS YCIOBHH s
CaMOCTOSTEIbHOr0 HaOI0IcH s, cOOpa HeoOXxoauMbIx dakToB» (Aleksandrova 2010).

MynsTUMenuiHasS BUPTYyaibHast SKCKYPCHS — 3TO MPOTPaMMHO-UH(QOPMAIIMOHHBIN MPOIYKT B BHJE
[TOATOTOBJIEHHOTO THIIEPTEKCTA, TIPeAHa3HAUYEHHBIN I 00beMHEHHUS MaTePHUAIOB IKCKYPCHH.

B TakoM mporpaMMHOM TPOIYKTE TUIEPTEKCT COCTOMT W3 WH(POPMAIMOHHBIX (HParMEHTOB,
CBS3aHHBIX MEXIy COOOW HampaBlIeHHBIMH TNepexofamMH — CchUIKaMH. [lomp3oBarenp ABHXKETCS OT
(dparmenTa K (hparMeHTy, Kak BO BpEeMs PealibHOW SKCKYPCHH MEPEXOIUT OT 00BEKTa K OOBEKTY, U y3HAET O
HUX YTO-TO HOBOE. DTOT MPOIECC CTAHOBHUTCS CIIOCOOOM (POPMHPOBAaHHWS YHHBEPCAIBHBIX KOMITETSHIIUN
(MHGOPMAITMOHHOM, KOMMYHHUKATHBHOU 1 Ap.) (Aleksandrova 2010).

B cern umHTEpHET CymIeCTBYeT OOJBIIOE KOJIUYECTBO TOTOBBIX 3KCKYPCHH M TYPOB, C IOMOIIBIO
KOTOPBIX B 00pa30BaTENbHBIX LEISIX MOXKHO HCIOIB30BaTh BUPTYAIbHBIE MyTEIISCTBUS B TOPOAA M CTPAHBI,
M3ydyaeMble Ha 3aHATHH, IOCEHIATh AKCIO3UIMH HAYYHOTO COACPIKAHUSA, My3eHM YYCHBIX M BEJIMKHX
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M300peTeHNd, a TaKXKe TPEANPUSNTHs, UYbsS MPOU3BOACTBEHHAS TEXHOIOTHUS MOXET WILTIOCTPUPOBATH
TEOPETUUECKUE 3HAHMSL.

[MomynsipHocth mpuoOpetaer mpoekT «GoogleArts & Culture» (GoogleArts & Culture.), Tae
MIPENICTaBICH MIMPOKUI TepedeHb Pa3sHOOOpa3HBIX MY3€€B CO BCETO MHpa C KpaTkod WH(popMaimeir o
KaXXIoM M3 HUX. Ha maHHOM pecypce pasMeleHbl MaTepuabl 0 HECKOJIBKHM HalpaBlIEeHHSM: UCKYCCTBO,
ucTopus, dyda cBeta. [lome3HbIM Ui CTYAEHTOB MOXXHO Ha3Bath cailit «Karamor myszeeB» (Catalog of
museums).

B nmeparormueckod nuTepaType SKCKYpCHS paccMaTpUBaeTcsi Kak crhenur(puyeckoe ydeOHO-
BOCIIUTATENbHOE 3aHATHE, IEPEHECEHHOE B COOTBETCTBHHM C ONpeielieHHOH o0pa3oBaTelbHON WIN
BOCTIUTATENBHON LEIbIO Ha TIPEANPUsATHE, B My3€ii, Ha BEICTaBKy U T.1. (Andreeva 2014, Slastenin 2015)

BupryanpHas sKcKkypcus — WHHOBallMOHHas ¢opma oOydeHus. lIpeuMyIecTBo BUPTyalbHBIX
9KCKYPCHA B JOCTYMHOCTH, BO3MOKHOCTH MOBTOPHOTO MPOCMOTpPA, HATJISAHOCTH, HATUYUS HHTEPAKTUBHBIX
3agau. BupTyanbHble SKCKYpCHH MOXXKHO HNPUMEHSATh Ha Pa3HBIX 3aHATHAX, KaKk (parMeHTapHO, TaKk U Kak
CEpHUIO 3aHATHH ONpeNeNeHHONH TeMaTHKU. BupTyanpHBIE 3KCKYpCHH — OAWH U3 CaMbIX 3((EKTUBHBIX B
HaCTOsIIIee BPEeMs CIIOCOOOB MPENICTABICHUS] HHPOPMAIIUH, TIOTOMY YTO OHU CO3JAIOT Y CTYJIEHTOB MOJHYIO
WJUTIO3HIO TIPUCYTCTBUS.

[IpropuTeToM HCIIONB30BaHUS BUPTYAIHHON SKCKYPCHH B Y9€OHOM IpOLIEcce SABJSETCA TO, YTO OHA
«pamuKanbHO TpeoOpasyeT NPUHLMII HArJSAHOCTH, CO3[aBas MOAoOHMEe peaJbHBIX OOBEKTOB 3a CUeT
“H(OPMAITMOHHOTO MOJENMPOBaHus. B pe3ynpTare MHOCTpaHHBIE COWCKATENH IONYYalOT IMOYTH TaKOH ke
JUYHBIA OMBIT, B OCYIIECTBICHUU ACHCTBHUI, KaK M BO BPEMs PEATLHOTO B3aMMOJIECHCTBUS C TOJOOHBIMU
cutyarusamm» (Gorina 2018).

Ha ocHOBaHWM [aHHOTO OIpENEeNeHNsT BHUPTYaIbHYIO JKCKYPCHIO MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
OpraHM3alMOHHYI0 (opMy o0OyueHHs, KOTOpas OTJIM4aeTcs OT peajbHOM 3KCKYPCHH BHPTYalbHBIM
0TOOpakeHHEM pPeabHO CYIIECTBYIOMIUX OOBEKTOB C IIENBI0 CO3JAHHs YCIOBHU IS CaAMOCTOSTEIBHOTO
HaOoIeHus, coopa HeoOxoauMbIX (hakToB (Aleksandrova 2010).

B MeToandeckoii muTepaType MpUBOASATCS pa3iuvHble Kiaccupukanuy s3kckypeuit. [lo conepxanuto
MO>KHO BBIZICIIATH CIICAYIONTNE BUABI BUPTYAIbHBIX dKcKypcnit (Aleksandrova 2010):

1) o030pHBIE, B KOTOPBIX COOpaHBI AIEMEHTHI HECKOJBKMX 3KCKYpCHH, OOBEAWHEHHBIX OOIIEH
TEMOM;

2) TeMaTH4YEeCKHe — IKCKYPCHHU, PACKPBIBAIOLIHE OIPE/ICIICHHBIC TCMBI,

3) Guorpaduueckue IKCKypCUH, CBSI3aHHBIE C XKU3HBIO U Onorpadueli BbIIAIONTIUXCS JIFOISH.

YuntpiBasg crnenuduky Imporecca OOy4YeHHS YKPAaMHCKOMY S3BIKy KaK HWHOCTPAaHHOMY, MOXKHO
TOBOPHUTH O TOM, YTO TIPETOAABATENb 10 S3BIKOBOH MOJATOTOBKE:

1) momxen oOnajgaTh 3HAHUSAMH HE TOJBKO B OONACTH METOAWKH TPENoJaBaHUs sS3bIKa, HO U B
00JIaCTH KYJIBTYPBI TOHW CTPaHbI, IPEJACTABUTEIIMH KOTOPOH SBIISIOTCSI 00pa3oBaTeIbHBIC MUTPAHTHI;

2) SBIISETCSI HOCUTEIIEM KYJIBTYPBI CTPaHbl H3y4aeMoro S3bIKa;

3) crmocoOCTBYyeT MX MPUBJICUEHHUIO K IIEHHOCTAM KYJIBTYP Pa3sHBIX HAPOIOB, BBITOJHSAET (DYHKITUH
HOCHUTENSI HE TOJNBKO OTEYECTBCHHOW, HO W 3apyOeKHOW KyJbTyphl, oOpaimas BHUMaHHE CTYJCHTOB Ha
pa3IMYHbIC aCTEeKTHI KyJIbTYPHI APYTUX CTPAH;

4) momxeH oONagaTh KyJIbTypOW pedH, BBIpAXKAIOIIEeCs B MPAaBUIHHOCTH PEYH, B HEOOXOAMMOM
BEIOOpE SI3BIKOBBIX CPEINCTB (TOYHOCTH, YMCTOTE, BHIPA3HUTEIBHOCTH, OOraTCTBE M Pa3sHOOOpa3uu peud), B
coOmroieHun peveBoro 3tukera (Belikova 2018).

BupryanbHast 3KCKypcHst IMEET PsiJi IPEUMYIIECTB Mepe TPaAUIIUOHHBIMHI SKCKYPCHSIMU:

1) He mokunas yaeOHOTO KaOMHETa WIIHM KOMHATHI OOIIEKUTHS MOXKHO MTOCETUTh M TIO3HAKOMUTHCSI C
00BEKTaMH, PACIIONIOKEHHBIMHA 32 TIPEJIeNlaMHi ropo/ia, 00JIaCTH U Jake CTPaHbI.

2) 3a 0JHO 3aHATHE MOYKHO MIOCETUTH HECKOJIBKO OOBEKTOB: My3€€B, 3aIIOBETHUKOB.

3) Astomartmzammst 00paboTku  wHpopMmamuu 00  HccIeryeMOM — OOBEKTE  IOBBIMIAET
POHU3BOJAUTENEHOCTH PabOThI CTYACHTOB.
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4) TTomoraet OpraHu30BaTh ACATEILHOCTh CTYJCHTOB MO OBJIAICHHUIO HAYYHBIMU 3HAHUSMHU.

5) IlomoraeT 03HAKOMHTHCSI ¢ METOJIaMH TIOWCKA, CUCTEMAaTHU3aIlMi U HATJSTHOTO MPEACTABICHUS
HHGPOPMAITUH C TIOMOIIIBI0 KOMITBIOTEPA.

6) IIpenmymiecTBaMu SBISIOTCS JOCTYITHOCTh, BO3MOXKHOCTh MOBTOPHOTO MPOCMOTPA, HATJISTHOCTh
U MHOTO€ APYTO€.

7) Bo BpeMsi 9KCKYpCUH CTYJICHTHI HE TONBKO BUAAT OOBEKTHI, HA OCHOBE KOTOPBIX PACKPHIBACTCS
TeMa, CHBIIAT 00 3THX O00BEKTaX HEOOXOAMMYH HH(OPMAIIUIO, HO W OBJAJCBAIOT MPAKTUYCCKUMHU
HaBBIKAMH CAMOCTOSITEIILHOTO HAOIIOICHHS U aHAIIN3A.

8) Pa3zpaboTka W TIpOBEICHHWE BUPTYAIBHBIX DKCKYPCHM CITOCOOCTBYET 3aKPEIUICHHIO 3HAHUH M3
COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI.

Jns  5hGheKTHBHOTO TPOBEACHHUS BHUPTYAIbHOW OSKCKYPCHUM HEOOXOJMMO €ro TIIaTeldbHas
MOJArOTOBKA: YETKOE T[OHUMAaHHWE TIpernojaBaTelieM M CTYACHTAMH IeJied M 3ajad 3KCKYPCHOHHOTO
MEPOIPUATHUS, IUIAHUPOBAHUE KAXKIOr0 W3 €ro 3TamoB, OOCYXJIECHHE M NpOpadOTKa HEO0OXOIMMOTO
MaTepuaia u HHGOpMAIIHU CO CTYICHTAMH.

METOAbI UCCJIIEAJOBAHUA

OnHolt W3 aKkTUBHBIX (OpPM MENaroruvyecKux TEXHOJOTHH SIBISIOTCS MPOEKTHBIE TEXHOJOTHHU,
KOTOpBIE PAa3BHBAIOT BHICOKYIO MOTHBAIMIO K y4EOHO-IIO3HABATEILHON AEATEIBHOCTH U MPEAYyCMAaTPHBAIOT
UCIIOb30BaHUE BO3MOXHOCTEH KommbioTepa. lcmonb3oBaHHME MeToJa NPOEKTOB B yueOHOM Iporiecce
SBIISICTCS OHUM U3 d(PPEKTUBHBIX CPEACTB Pa3BUTH KOMIICTECHIIUIA.

Co3maHue SKCKYpCHH MOJKHO OpPraHH30BaTh IO METOLY HPOEKTOB, IO3TOMY 3TO CTaHOBUTCS
cpeactBoM (OPMHPOBAHMS YHHUBEPCANbHBIX KOMIETEHUUH (MHPOPMAMOHHON, KOMMYHHKAaTUBHOM,
penieHue mpooiIeM u ap.).

PE3YJIBTATBI

B XappkoBCKOM HAIlMOHAIBHOM YHHBEPCHUTETE CTPOHUTEIbCTBA M AapPXUTEKTYyphl MPOBEACHUS
AKCKYPCHI CTalo Tpaiumuend. DKCKYpCHOHHAas padoTa HOCHT CHUCTEMHBIH, IUIAHOBBIM XapakTep, UMeEeT
TECHYI0 CBA3b C Y4e€OHBIMH MpOTrpaMMaM{ AMCLMUIUIMH, KOTOpblE M3Y4YaloT HMHOCTpPAHHBIE COMCKATENd
BbIcIIer0 OOpa3oBaHusl. HemonHbIli mepedeHb 3KCKypCUi, NPOBOAMMBIX MPENOJaBaTENIMHU S3BIKOBON
MOJATOTOBKM M KpaeBeaueckuM KpyxkoMm «Ilo3Hail cBOWM Kkpail» — SpKoe TOMY CBHUAETENHCTBO:
noctonpumedarensHoct  JIbBoBa, Kuesa, Kpeima, Cestoropeka, IlontaBel, Onomau, [lerpukoBku, Cym,
Tpoctsnua, batypuna, XapbKOBUIMHBL U APYTHE.

B 2020-2021 rogax kadeapa yKpawHCKOTO SI3bIKa M S3BIKOBOM IMOATOTOBKA WHOCTPAHHBIX TpaXKIaH
XHYCA, kak u Bcid cTpaHa, ydwiach paboTaTh B yclOBUSIX mNaHaemud. [losTomMy MHOroe wus
3aIJIAHUPOBAHHOTO HE MPOM30ILIO MO0 0OBEKTUBHBIM IpuduHaM. [IpomomKkas MOuCK CrocoO0B MOBBIIIEHUS
MOTHBALIMHM U BO3MOXHOCTEH MpHUMEHEHHUs] WH(OPMAIIMOHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH B paboTe, MbI
3aWHTEPECOBAINCH CO3/JAHNEM BHPTYAIBHBIX DKCKYPCHH.

[IpemogaBarensiMu Kadeapsl yKPAMHCKOTO SA3bIKA U S36IKOBON MOJITOTOBKH MHOCTPAHHBIX TPAXKIaH B
DeticOyke Obuta cozgana rpynna «OTKpbIBa€M MHP BMECTE», B KOTOPOH IpenoaaBaTed paccKa3bBaau 00
ApPXUTEKTYPHO-UCTOPUIECKIX MAaMATHHKAX ropoja XapbKoBa U MyTEIIECTBOBAIN MO0 MUPY. My3eu IecsSTKOB
CTpaH MHpa BBIHY)XJIEHHO 3aKpBUIMCH JJIS MOCETUTENeH B CBA3M C MaHAeMUel KopoHaBupyca. Jlydmme
00paslbl MHPOBOTO HMCKYCCTBa CTalM AOCTyHNHbIMH Onaromapsi miargopme Google Arts and Culture.
BupTryansHbIe 3KCKYypCHH YK€ JaBHO MPOBOIAT KpyIHeHIne My3en - JlyBp, DpMuTax u zp.

CornacHo 3aIllTaHUPOBAHHBIM KpPaeBEOYECKMMU W HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIMM T€MaM HHOCTPAaHHBIE
CTYJEHTHI BMECTE C MPETNoJaBaTelsIMI H3y4Yalld MaTeprall BUPTyallbHO, TIOCEIIast 3a7Ibl My3€€B HITH rajiepei.
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HaubGonpmmit mHTEpec BhI3Bana bepnuHCkas KapTHHHas Tajepes — OJWH M3 CaMbIX H3BECTHBIX
XYyJ0’)KECTBEHHBIX My3eeB EBporibl, B KoTOpoM coOpaHa Gombinas kosutekuus kaptuH XII-XVIII Bexos.
My3zeit ocHoBanu eme B 1830 rogy, a ceiiyac OH BXOOUT B CIHCOK CaMbIX IMOCEIIAEMBIX KYJIbTYPHBIX
3aBeneHui Mupa. CeroHANIHIE BUPTYaIbHbBIE SKCKYPCHH, pa3MeIIeHHbIe Ha CaliTaX My3€eeB - 3TO He MTPOCTO
¢dororpadhun M TaHOpambl, a TOTOBBIE OOpPA30BATENbHBIC 3aHATHS, KOTOPOE HWMEIOT YHHKaJbHBIC
BO3MOKHOCTH WHTEPAKTUBHOTO B3aMMOCHUCTBUS C YUAITUMHUCS.

JIsi KHOCTPaHHBIX CTYJCHTOB HEOOBIYHBIMU U MHTEPECHBIMU ObUIH 3KCKypcuu B Coduiickuii cobop
Kuesa, my3es ronuapcta B Onoine, [leTpukoBky u apyrue.

Cpenu oCHOBHBIX (DYHKIHHA YIeOHOH IKCKYPCHH MOYKEM BBIICIUTE CIIETYIONTHE:

- peanuzanysl NPUHLOMINA HArTAJHOCTH OOydeHHsl, Omaromapsi 4eMy CTyIEHThl HEMOCPEICTBEHHO
3HAKOMSTCS C M3Y4YaeMBIMHU IIPEIMETaMH U SBJICHHUIMU;

- MOBBILIEHHE HAYYHOTO YPOBHS OOyHUEHHUS M YKPEIJIEHHS €ro CBS3U C pealbHBIMU >KM3HEHHBIMH
CUTYalUsIMH U KUBBIM SI3BIKOM;

- pa3BUTHE YMEHUI OOIIEHHUS C HOCUTEISIMH SI3bIKA | JIP.
3amauaMy yueOHOM 3KCKYpPCHHU SBIISIOTCS:

- Pa3BHUTHE Y CTYJCHTOB HHTEpECa K U3y4aeMOro S3bIKa;

- pa3BHUTHE KOMMYHHUKAaTHBHOHN M TMHTBOKOMYHUKAaTHUBHON KOMIIETEHTHOCTH;

- pa3BUTHUE MOUCKOBBIX, TBOPUECKUX, OPraHU3ALMOHHBIX HABBIKOB;

- BOCIIUTaHHE O0IIel KyJIbTyphl 1 MUPOBO33PEHUS U JIp.

Opranuzanus y4eOHOM 3KCKYpPCHM JUIsI MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB BKJIIOYAET CIEAYIOIIME 3TaIlbl
paboTHI: TOATOTOBUTENBHBIN, OCHOBHOW M KOHTPOJBHBIA. COTIAaCHO KaXKAOro 3Tama paboThl HEOOXOIUMO
paszpaboTaTth 3ajaHWs, HANpaBIeHHbIE Ha (OPMUPOBAHUE ONPEIEIEHHBIX HAaBBHIKOB W YMEHHHA Yy
WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB C LEJIBI0 WX YCIELUIHOTO BKIIOYEHHS B Iporecc ydeOHOW skckypcuu. Ha
MTOATOTOBUTEIHLHOM 3Tarle MPOBOJIUTCS 3aHATHE, MpEAIIeCTBYOIee Y4eOHOW SKCKypcHH. 3amadell Takoro
3aHATHUSA ABJISETCA 0O3HAKOMJICHHE CTYJIEHTOB C IIEJIbI0, COAEPKAHUEM U IJIAHOM IKCKYPCHH.

Jns paboThl Ha TMOATOTOBHUTENFHOM 3aHSATHH MpeNoJaBaTelb pa3padareiBaeT OJOK yHpakKHEHHH,
Omaromapst Kotopomy GOpMHUPYIOTCS TaKHE YMEHHS CTYIEHTOB:

- TIOHUMAaHNE OTJENBHBIX JIEKCHYECKUX €ANHUI] M YCTOMYMBBIX BBIPaXKEHUH YKPAUHCKOTO SI3BIKa;

- MIOHNMAaHNEe OCHOBHOT'O TEKCTA;

- IPEJICTaBJICHIE O PEATTUAX OOIIECTBEHHON U KyIbTYPHOU KU3HHU Y KPAUHEI.

[MoaroroBneHHble ynpakHEHHS MOTYT NpeAycMaTpuBaThb paboTy C TEKCTOM (MOJIE3HOH WU
WHTEpECHOW WHpoOpManuer o Oymymield ydeOHOW 3KCKYpPCHH B BHIE OTPHIBKOB paccKaza JKCKYpCOBOIA,
UCTOPUUYECKUX CIPAaBOK, MPUMEPOB U3 JMUTEPATYPHBIX NMPOU3BEACHUN U T.H.), O3HAKOMJIEHHE CTYAEHTOB C
HOBBIM JICKCHYECKAM MAaTepUaNOM (CIIOBaMH, COOTBETCTBYIOIIMMH TEMATHKE 3KCKYpPCHH, MOCTOSHHBIMU
BBICKA3bIBAaHUAMH, T€OTPAPUUECKUMHI UIN UCTOPUIECKIMH Ha3BaHUSMH), BKIIOYEHHUE TIPUMEPOB JHAJIOTOB,
KOTOpBIE MOTYT IIPOUCXOANUTH BO BPEMSI MEPOTIPHUSATHSL.

3anmaveil OCHOBHOTO 3Tara SBISETCS HAyYUTh CTYIEHTOB HAOIOJaTh, 3alIOMHUHATH, JIEJIaTh 3aMETKU
Y CTIpaInBaTh.

Cucrema yrpaKHEHHI OCHOBHOTO dTara padoThl TOJKHA BKIIIOYATh:

- 3a/laHUE Ha yCBOEHHE SA3BIKOBBIX EIMHUI] B COOTBETCTBUH C TEMATHKOW yu4eOHOM 3KCKYPCHH;

- 3aJJaHHe Ha aKTUBU3AIMIO YMEHUI OOLICHUS 1 B3aMMOJICHCTBHUS C HOCUTEIISIMHU SI3BbIKa (TIPOBEACHUE
IUAJIOTOB, yyacTHe B Oeceqax, NCIOIb30BaHIE YCTOMYUBBIX BEIPAKSHHM, CJIOB C TIEPEHOCHBIM 3HAYEHHUEM U
T.1.);

- 0TpabOTKa 3PUTENBHOTO M CITyXOBOT'O BOCIIPUATHS peuH (3alaHue Ha MOUCK HYXKHOW WH(OpMAIiH,
OTBETOB Ha MTOCTABJIEHHBIE BOIIPOCKHI BO BPEMS TIOJTOTOBUTEIHHOTO 3aHATHS U T.1I.).

B KoHIIe 3KCKypCcUH IpenojaBaTeslb UMEET NOABECTH UTOTH UIIH MOIPOCUTH CAENaTh 3TO CTYAEHTOB.
Tax)ke MHTEPECHBIM CTaHET MPOBEICHNE UTPHI-OIPOCa MIIM BUKTOPHHBI C MCIIOIIE30BAHUEM HOBOW JIEKCHUKH,
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WHTEPECHBIX (aKTOB M TONydeHHOW wH(popMmarmu. [locrme 3KCKypcHu YMECTHO MpPOBEACHHUS HTOTOBOTO
3aHATHS, KOTOPOE CTaHET KOHTPOJIBHBIM 3TAllOM paboTEHI.

3anmaveil TakOTO 3aHATHS OJDKHO CTAaTh YTOYHEHHUE, CHCTeMAaTH3anus, 0000IIeHne TIOJTyYeHHBIX BO
BpeMSI 9KCKYPCHOHHOTO MEPOTIPHUATHS BIIEYATICHUH, HAOIIOIEHUH.

Hns  Oonee »5ddexkTuBHONH pabOTBl TNpemoAaBaTeNb MNpEAJaracT HWHOCTPAHHBIM —CTyIEHTaM
pa3paboTaHHBIH OJIOK yNpaKHEHWH, HAITPABIIEHHBIX HA aKTyaIN3aldIo MONyYEHHBIX 3HAHHWN W OTBITa U WX
3aKpeIUICHHUS.

Hanpumep, ctyaeHTaM, BIaJSIOIIMM S36IKOM Ha 3JIEMEHTapHOM YpPOBHE, IIpearaeTcs:

- pabota Cc TekCcTOM (HAXOXKICHWEC W WCIPABICHUE OIMMOOK B TMPEAOCTABICHHOH B TEKCTE
nHGOPMaLUH, JOTIOJHEHHUS NPOMYIEHHBIX (parMEeHTOB TEKCTa U T.1.);

- BBIIIOJIHEHUE YIIPAXKHEHUN HA aKTUBU3ALUIO0 HOBOM JIEKCHUKHU.

CryneHTsl, BIaJCIOMINE S3bIKOM Ha CPEJHEM U BBICOKOM YPOBHSX, MOTYT IOJyYHTH CIEAYIOLIHE
3aJlauu:

- OTBETHI Ha [TOCTABJICHHBIE €Il 10 Hadalia SKCKYypPCHH BOIIPOC B YCTHOW MIIM IICBMEHHOU (hopme;

- TOJENMTHCA TONYYCHHON TMOJIC3HOW WM HMHTEPECHOH HHGOpMAIMd B BUAEC KOPOTKOTO
BBICTYIUICHUS C [EJIbIO TaTbHEUIIET0 00CyKICHUS;

- YCTHO WJIM MMCbMEHHO MOJENHUTHCS BIICUATICHUSIMHU OT YBUACHHOIO U OTBETUThH HA MOCTABJICHHBIC
MIpenoAaBaTeIeM BOIPOCH BO BpeMs 3aHATHS;

- Bocco3marh (hparMeHTBHl paccka3a 3KCKYpCOBOAA WM TPENOJaBaTeNsi IO yCIBIIAaHHBIX
WHTEPECHBIX (DaKTOB, IPYyroil MHPOpPMANKH, KOTOPYIO CTYAEHTHI YCIBIIIATA BO BpPEMsl SKCKYPCHOHHOTO
MEpONPUATHUS;

- BBIIIOJIHUTD YIIPAKHEHUS Ha aKTUBU3ALUIO UCIIOIb30BAHUS CIIOB.

Ecnu HyxHO, TIpenofaBaTenb JODKEH ellle pa3 OOBSCHUTH CTYACHTaM MaTepHal, KOTOPHIA BBI3BAJ
TPYIHOCTH, OTpabOTaTh JEKCHUECKUH MaTepHall, BOCIIPOU3BECTH IUAIOTH U TOMY ITOI00HOE.

Ilocme ywacTHs B OSKCKYpCHOHHOM 3aHATHM HHOCTPAaHHBIE CTYACHTHl JOJDKHBI HAyYHTBCS
HCTIONB30BaTh HOBYIO JIGKCHKY, IIOJIb30BATHCS MOJTYYEHHBIMH 3HAHUSIMH M HMETh MpPEACTaBICHUE 00
OTIpE/IETICHHBIX KYJIBTYPHBIX MIIH NCTOPUYECKUX (DaKTaX U3 KU3HU YKPAUHIIEB.

[penonasarensamu u ydanmmucs XHYCA Obuto co3naHo BHeyamuTopHOe 3aHsATHE «BupTyanbHas
SKCKYpCHUS apXUTEKTYPHO-UCTOPUYECKUMHU JOCTONMPUMEYATENLHOCTIIMU XapbKOBIIUHBLY.

CoBMECTHO €O CTyICHTaMH OBLIM OTpEIeNIeHbl LENH, 3aa4d U BBIOpAaHHBIE OOBEKTHI IKCKYPCHH.
3amauamMy  OBUIO 3HAKOMCTBO C JOCTONPHMEYATENLHOCTSIMUA XapbKoBa, GOpPMUPOBaHHUE TIPEACTaBICHUN 00
MHTEPECHBIX MECTaX, OBJAJCHUE JOIMOJHUTEIBHBIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM MaTepHaioM YKPAaUuHCKOIO
s3plKa 10 JAaHHOM TeMme; (OpMUpOBAaHME PETYJISATHBHBIX, KOMMYHHMKATHBHBIX U MO3HABaTEIbHBIX
KOMIIETEHLIUI; pa3BUTHE UHTEPECA K apXUTEKTYPHO-UCTOPUUECKOMY Haclaeanio XapbKoBa.

YyeOHOoe 3a7jaHie COCTOSUIO B TOM, YTO KaXKJBIH CTYJEHT JOJDKEH ObUI Ha CTpaHHMIAX MOCOOMA U B
CeTH WHTEPHET HAWTH WHPOPMAIMIO MO BHEIOpaHHBIM OOBEKTOM XapbKoBa, CPOPMUPOBATH MAaNKy C
JAHHBIMH, IOATOTOBUTH IJIAH BBICTYTLJICHUSI.

Hnst >ddexTHBHON pa3paboTKH DIKCKYPCHOHHOW TEMbl W3 3aMHTEPECOBAHHBIX CTYACHTOB
CO3/1aBajiiiCh TBOpYECKHe Tpynmbl. Kaxxpomy dWieHy Takoil TPYMIbl OBUIM TMPEJOCTaBICHBI OTACIHHBIC
3a/laHUsl C YYEeTOM WHTEPECOB M BO3MOXKHOCTEH. Jlaree Bech Marepuan OOBEAMHSICS W PEHAKTHPOBAICS
PYKOBOIUTENEM, KOTOPOTO BBIOpaJIM WIEHBI TpYIIbl. BupTyansHoe myTemiecTBUE MPOXOoAWio B (opme
posieBoi urpbl. CTyIEHTHI B KayeCTBE IKCIEPTOB, PEHOPTEPOB, KYPHAIUCTOB BMECTE C IMpENoaaBaTesieM
[Ty TeIECTBOBAIM BHIIAIONUMHUCS MaMATHUKAMHU XapbKOBIIUHBI.

BupTyanpHyo dKCKypcHs MPOBOAMIACH B Y4eOHOW TpymIe, Tlle MHOCTPaHHBIC COMCKATETH OBLTH
9KCKypCOBOIaMHU M 3KcKypcaHTamMu. OrueHka paboThl KaXIOTO M3 YYaCTHHKOB MPOEKTa MPOUCXOIMIIA TI0
CIIEAYIOIINM KPHUTEPHSM: COJEpKaHue, padoTa C pa3lMYHbIMH THUIAMU JAHHBIX, Ka4eCTBO O(OpMIICHHS
MaTepualoB, MpenocTaBleHrne HHPOpPMaMu BO BpeMsl 3KCKYpCHH, YKa3aHHS Ha HCIIOIb30BaHHBIC
HMCTOYHHUKHU MH(pOpMaLnu.
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Bo Bpemsi mpoBeneHHs MTOroBoil Oecenbl 0000IIaNOCh YBHACHHOE M YCIHBIIIAHHOE, BBIACISUINCH
Ba)KHBIE MOMEHTHI; MHOCTPAaHHBIM CTYJEHTaM IpeJiarajoch HalucaTh TEKCT JOKJIaja, MOATOTOBUTH
BBICTYIUIEHHUE, CO3JaTh IPE3EHTALUIO.

BupryanbHas 3kcKypeus Oblila HampaBiieHa Ha MOIMYJIIPU3ALUI0 U3YUYEHHUs YKPAaUHCKOIO S3bIKa Kak
WHOCTPaHHOTO M (popMUpOBaHME MOTPEOHOCTH B €€ MPAKTUYECKOM HCIONb30BAaHHH B COLMOKYJIBTYpHOH
chepe. OHa pacmmpuia Kpyro3op HWHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, CHOCOOCTBOBaJIa PAa3BUTUIO YMEHUI
MEXKYJIbTYpHOTO 00menns. C TMOMOIIbI0O WHTEPAKTUBHBIX (POpPM padOTHl CTYAEHTHI IOMOJHUIN CBON
JIEKCMYECKHH 3amac W Mpeofojenu Oapbep B OOIMICHMH HA YKPAaHMHCKOM SI3BIKE B HENPUHYKACHHBIX MU
HENPEIBUACHHBIX CUTYalHsIX.

Takue BUpPTyanbHBIE SKCKYPCHUH MPHOOpETaloT 0coOyr0 LEHHOCTh KaK MPOAYKT CaMOCTOSATENBHON
JESTENbHOCTH CTYyA€HTOB.

3AK/IIOYEHHUE

Takum 006pa3oM BUpPTyasibHAs dKCKYpPCHUS Ha 3aHATUAX MO YKPAUHCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY
CMOCOOCTBYET HE TOJBKO MOBBIMICHUIO HHTEPECa K TUCIUILTUHE, HO U K KYJIbTYPHOMY HaCJCIHI0 YKpPauHbl —
CTpaHBI, THE ydaTcsi oOpaszoBarenbHbe MUTpaHThl. OHa SBISETCS HWHHOBAIMOHHOW ¢GopMoi ydeOHOI
JEATSILHOCTH, HANPABICHHONH HE TOJBKO HA IOJIyYeHUE NPEIMETHBIX 3HAHH, HO U Ha (OpPMHpPOBAHUE
KOMMYHHKATHBHBIX, TIO3HABATEJIbHBIX, PETYSTUBHBIX YUCOHBIX IEHCTBUH Y yUalIuXcs.

BupryanbHble 3KCKypCHM PEATU3YIOT IPHHLMIBI COBPEMEHHOM IENaroru4ecKol AesITeIbHOCTH:
MPUHIMIT KOMIETEHTHOCTHOTO MOJAXO/a - MOJYYCHHUE BBICOKOTO pe3ysbTaTa NEsTeIbHOCTH WHOCTPAHHBIX
CTYZICHTOB, TPHHIUI [O3HABATENFHON JNEATEIBHOCTH — Yepe3 CaMOCTOSTEIbHYIO, TBOPYECKYIO
JESATEILHOCTh K TIOJTYYCHHIO HOBBIX 3HAHMIA.
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USING FACEBOOK IN ENGLISH TEACHING AND LEARNING

Leila Diasamidze
PhD in Philology, Assistant professor
Batumi Shota Rustaveli State University
(Batumi, Georgia)
e-mail: leila.diasamidze@bsu.edu.ge

Abstract. The main goal of this paper is to identify the effectiveness of using Facebook network in learning
modern languages in general and English, in particular, and to emphasize the possibilities of using it
independently and in the classroom, studying the students’ attitude towards the use of social networking site
as a means of teaching tool. The purpose of this work is also to show the possibilities of learning a language
online using Facebook accounts. An improvement in the assimilation of educational material, an increase in
motivation and interaction of students, an increase in concentration of attention and involvement in the
learning process are noted. Subscription pages are also provided for the better learning methods and the
improvement of English language skills.

Keywords: Facebook, teaching tool, video content, English, authentic materials.

INPUMEHEHHUE FACEBOOK B U3YUEHUU
U NPENOJABAHUU AHI'IMACKOTI'O SA3BIKA

Jeitaa Inacamunse
JokTop ¢guinosoruu, acCHCTEHT Mpodeccopa,
BbaryMmckuii rocyjapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
umeHnu IMora Pycrasenu
(batymmu, I'py3us)
e-mail: leila.diasamidze@bsu.edu.ge

AnHoTanus. OcHOBHas IIeb pabOTHI - BBIIBUTH A(DPEKTUBHOCTH HCIIONB30BaHUSA ceTHm Facebook B
M3YYCHUU WHOCTPAHHBIX S3BIKOB BOOOIIE M aHTJIMACKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH M IMOAYEPKHYTh BO3MOXKHOCTH
e€ MPUMEHEHHUS CaMOCTOSITENIbHO M Ha 3aHATHSX, M3ydas OTHOIIEHHEe OOydJarommxcs K HCIOIB30BAHUIO
3TOr0 ayTEHTHYHOTO ayauO-BH3YalbHOI'O cpejicTBa oOyueHus. llenb HacTosiiel pabOThl TakKe MOKa3aTh
BO3MOXKHOCTH OOy4YeHHS S3BIKy OHJIAiH c momomlbio Facebook-akkayHToB. OTMeuaeTcs yiydileHHe
YCBOGHHSA Yy4YeOHOTO MarepHuaia, YCHWIEHHE MOTHBAIlMM W B3aWMOJCHUCTBUS YYAIIUXCS, YCHIICHHE
KOHIICHTpAI[MK BHHUMAaHHUS U POCTa MHTEpeca K mporeccy oOyueHwus. [IpuBOSTCS CTpaHMIBI, MOAMKCKA HA
KOTOpBIE TPENOCTABISIET MAcCy BO3MOXKHOCTEW JUIsl JIYYIIUX MPHUEMOB OOYYEHHS W COBEPIICHCTBOBAaHUS
3HAHUW aHTJIUHUCKOTO S3bIKA.

Knrouegwvie cnosa: cers Facebook, cpencTtBo 0Oy4eHHUs, BUICOKOHTCHT, aHTJIMHCKUN SI3bIK, ayTCHTUYHBIC
MaTepuabl.

USING FACEBOOK IN ENGLISH TEACHING AND LEARNING

The main goal of this paper is to identify the effectiveness of using Facebook network in learning modern
languages and English, in particular, to emphasize the possibilities of using it independently and in the
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classroom, studying the students’ attitude towards the use of social networking site as a means of teaching
tool. The purpose of this work is also to show the possibilities of learning a language online using Facebook
accounts. An improvement in the assimilation of educational material, an increase in motivation and
interaction of students, an increase in concentration of attention and involvement in the learning process are
noted. Subscription pages are also provided for the better learning methods and the improvement of the
English language skills.

INTRODUCTION REVIEW OF LITERATURE AND VIDEO RESOURCES

Students of modern languages have the opportunity to realize their knowledge of a foreign language
through various communication options of the 21st century, primarily, the World Wide Web: Skype,
Instagram, Facebook, Twitter and many others. The speed of information dissemination between Internet
users is impressive today and it is the English language that is the main link connecting people from different
parts of the world. If earlier Facebook could be considered as an entertainment social network, now it has
become an effective platform for learning. In fact, Facebook seems to be one the easiest and most productive
ways to learn English, as immersion in a language environment is the most effective way to learn a foreign
language.

Facebook has what it takes to be used as one of the learning tools: it perfectly matches the slogan
"inspirational learning", adopted by the methodology long before the era of the newest educational
technologies. Currently, the English language video content provided by Facebook on social media is a
resource that provides students with direct access to authentic material. If educational audio-visual teaching
aids include methodically processed, special material intentionally used to master the language and solve
specific language problems, then non-educational, authentic audio-visual aids include materials that are not
initially considered for educational purposes and are created for native speakers, but may be used as
instructional. Natural media and social networks can also be involved in language classes (Azimov,
Shchukin 2009: 291). This teaching tool, along with traditional ones, has great advantages, acquainting
students also with the socio-cultural characteristics of Anglophone countries. A large number of researchers
note the positive contribution of video content to the linguodidactic process. Researchers note an
improvement in the assimilation of educational material, an increase in motivation and interaction of
students, higher concentration and interest. A sense of anticipation sparkles the imagination, enhances
memorization of content, increases the level of understanding, stimulates creativity, encourages a deeper
understanding of the material, mediates in collaboration, inspires and motivates learners, makes learning fun,
sets appropriate mood, relieves tension in relation to complex topics, creates memorable visual images, etc.
(Blattner, G., et Lomicka: 2012; Berk 2009: 1-21; Kareva 2014: 3-4; Kamarul Kabilan 2010: 179-187;
Woottipong 2014: 200-212; 44. Mayer 2009: 320; Gilmore 2007: 97-118; Azimov, Shchukin 2009: 291 and
others).

Social networks have long penetrated our lives and are now the most popular space for communication,
allowing to connect with people from all over the world. Facebook is a huge international community that
can also be the perfect place to learn English. This is a great opportunity to practice the language and a great
way to learn. The purpose of this work is to show the possibilities of learning a language online using
Facebook accounts. On Facebook, you can join conversations with just a few words. Students can also
participate in engaging discussions, spending as much time as convenient, coming up with a succinct answer
and choosing words. It is always possible to check and double-check grammar and spelling before posting a
comment or status. First of all, for this purpose, it is necessary to change the language of the account, which
will allow to deal with the language of study on a daily basis and greatly facilitate the memorization of
foreign words. Next step is to find pages and groups that are devoted to the study of the language and are
delivered accordingly in English. After joining the group, it will be possible to read the news feed of the page
in English, receiving instructional posts and explanations on vocabulary and grammar. It should be noted,
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however, that grammar is not always perfect in the comments on Facebook posts, but this is what makes
them real. Frequently noticed recurring words or phrases can be easily remembered thus, facilitating
expanding vocabulary. Whenever students read a post or article that someone has shared, they can leave a
comment below it. Whoever shares a post, appreciates the feedback it is a good possibility to start a real
dialogue in English. The great thing about Facebook is that it is possible to ask anyone to be your "friend." In
addition to becoming friends with native English speakers, one can also find a learning partner on Facebook.
On many of the pages listed below, it is possible to find people looking for a partner for language practice.

The next step is to subscribe to pages and join groups on topics of interest. By subscribing to pages on
different topics, students can go and read some of the articles and watch videos. Students can practice
English by updating statuses on personal Facebook pages. This can be a description of what they are doing
right now, some thoughts or feedback about an interesting article they have just read.

There is a wide variety of Facebook pages that you can subscribe to for better learning experiences and
improving your English. Here are just a few of the great pages and groups you can use to learn English. The
Australian Learn English Facebook account, for example, is distributing great articles and videos about the
English language. It contains explanations of common everyday phrases, frequently confused word pairs,
and descriptions of pronunciation difficulties. There are many comments for each post, allowing to practice
reading and joining the discussion.

The public television / radio company BBC Learning English broadcasts British programs and series. It
contains a collection of online tools for learning English. On the page of this resource on Facebook, users
will find interesting questions, where you can leave your opinion about current events in the form of
comments.

VOA Learning English is a Voice of America news page is similar to the BBC's English learning page, but
uses American English. In general, the page is intended for the same purpose: learning English by reading
articles and discussing the events that are happening in the world. On the VOA page, there are interesting
videos about grammar, tips for learning English, new vocabulary and more.

Learn English — British Council - contains short stories and popular TV shows on the British Embassy
page.

Learn English Online Community is a community for those who wish to learn English with a teacher, but
do not attend a language school. On this page, posts about teachers teaching English in a variety of ways are
shared. So, for example, Fluency MC, a teacher who raps about English grammar.

Practice English Everyday provides an excellent opportunity to find a partner in language practice. This is
a very friendly group where users ask each other questions about the English language and share great
lessons they found online. In this community, they practice together and test each other's knowledge.
Dictionary.com is an online dictionary with many interesting word entries collected on its Facebook page.
On this page can be found such rare items of lexis ‘oology’. The history of the emergence of these English
words can be found as well as their change over time. This page is great for those who not only want to learn
new words, but also their etymology.

Some posts of the ESL Team simply lay out questions, which invite users to answer in the comments. The
ESL team also joins the discussion by asking their questions and responding to other comments, turning it
into a real conversation. This is a small page now, so it is a great place to have discussions with a small
group of people (including the “presenter”).

Many of the mentioned groups explain different concepts of the English language through text. Visual
learners will appreciate English Vocabulary Facebook page. Various images and task lists are laid out there
that will allow to see what the different words and phrases in the English language mean. Everything is
organized and presented in the form of images, with the level ranging from basic vocabulary to complex
topics.
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On their Facebook page, the FluentU team posts links to great blog articles with tips on how to learn
English in fun ways. For example, this is a huge list of useful English proverbs or a guide on how to learn
English with audiobooks.

English Idioms: This Facebook page explains the meaning of various idioms and provides examples from
news articles and publications in major publications such as CNN.

On the English Quotes page, sayings are laid out along with images, they can be shared with friends on
Facebook. Understanding these quotes, enhances not only learning new words but also new ideas and
insights of people and life.

Grammar Girl: This page is for native English speakers, but there are such clear explanations and
interesting discussions about grammar and vocabulary that anyone learning English should be subscribed to.

The Grammarly website contains many examples of wordplay, that is, a literary technique in which
different meanings of one word are played out. Usually the second meaning is pretty funny. The discussions
held are usually at a more advanced level of English proficiency, as users like to discuss English in general
or talk about their favorite English-speaking poets.

English as a Second Language: The creators of this page truly understand the challenges faced by anyone
learning English as a foreign language. This page is powered by About.com, which links to blog posts on this
website. A lot of useful information on a variety of topics can be found: grammar, sayings and speech habits
of native English speakers.

English Idioms: This Facebook page explains the meaning of various idioms and provides examples from
news articles and publications in major publications such as CNN.

On the English Quotes page, sayings are laid out along with images they can be shared with friends on
Facebook. Understanding these quotes, not only enhance learning new words and but also new ideas and
insights of people and life.

Grammar Girl: This page is for native English speakers, but there are such clear explanations and
interesting discussions about grammar and vocabulary that anyone learning English should be subscribed to.

The Grammarly website contains many examples of wordplay, that is, a literary technique in which
different meanings of one word are played out. Usually the second meaning is pretty funny. The discussions
held are usually at a more advanced level of English proficiency, as users like to discuss English in general
or talk about their favorite English-speaking poets.

English as a Second Language: The creators of this page truly understand the challenges faced by anyone
learning English as a foreign language. This page is powered by About.com, which links to blog posts on this
website. A lot of useful information on a variety of topics can be found: grammar, sayings and speech habits
of native English speakers.

NOVELTY OF THE LINGUODIDACTIC APPLICATION TECHNIQUE

Special literature on the specific usage of Facebook as an educational resource in the classroom as one of
the types of linguodidactics has not yet been developed due to its relative novelty. There are mostly separate
recommendations from practitioners and authors of certain channels. Nevertheless, the effectiveness of this
relatively new means of linguodidactics is emphasized. For instance, an example of using Facebook in the
classroom was done by Joe Terantino, Karen Graf. Students were asked to register on a social network,
posing as native speakers of the target language. In the created group, students and teachers participated in
discussions, asked questions and exchanged opinions. They argued as if they really were in another country.
A sense of unity and common purpose was supported by discussions, messages and comments in a foreign
language, enriching students with a linguistic and cultural experience in a Facebook environment ( Terantino
and Graf 2011: 44 — 47).

A similar study was conducted by the researchers Sobah Abbas, Petersen and Monica Divitini. The
authors invited students who are in the country of the target language to share their impressions with
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classmates at home on Facebook - that is, create their own materials at the request of their friends and their
needs. Students decide what they want and share it on Facebook (Petersen and Divitini 2005,
https//www.computer.org/esdl/proceedings/wmte/2005/2385/00/23850169.pdf).

We conducted an experiment on the use of the social network Facebook in online English classes. It
involved 22 students. One of them was in the United States on a student exchange program. All students
were registered on Facebook, where a separate group was created to unite students and a teacher. On the
group page, my students took part in discussions of the topics raised in the English classes for non-English
major students. In particular, one of the topics covered was business and the specifics of organizing one's
own business. Via Facebook social network the popular types of businesses in the USA and Georgia were
compared, their strengths and weaknesses in each country were discussed. For the best development of
communication skills in English, students were required.to write on one of the given topics; the main stages
of organizing business: determining target market, business plan, marketing strategy. The requirements for
the discussion was the obligatory use of a certain lexical minimum of business vocabulary. Students who
used additional vocabulary received bonus points. The students were offered the idea to go through a virtual
business startup. First, students voted with ‘likes’ for the best startup ideas. When one business idea was
selected according to the highest number of ‘likes’, the students were divided into groups according to the
stages of the startup. Each student's suggestions were included in the description of each stage of starting a
business, and the number of ‘likes’ on the suggestions was counted in the form of comments from each of
the participants. Another activity delivered via Facebook was an exchange student’s sharing video and photo
information on his stay in the USA. The information was selected in accordance with the course and the
interests of the rest of the group members. They were given the task not only of discussing the added
comments on the group page, but also to independently answer in the comments, chats and write essays. The
highest score could be obtained by writing at least 40 words and for answering the notes of other students,
additional points were given. The purposes of using Facebook were to develop language skills and exchange
views on the aspects of the cultural life of another country. After experimenting with the use of Facebook in
online English classes, we received positive results that showed a positive perception of this new learning
experience.

CONCLUSION

The advantages of Facebook as a learning platform and one of the video didactic resources for further
developing and improving the language skills of students are obvious. The named resources improve
understanding of spoken English, create motivation for students, introduce them to cultural and intercultural
specifics. The inclusion of social networks in the educational process is one of the possible ways to bring the
atmosphere of another country into the teaching of a foreign language, thereby arousing the students' interest
in the learning process. There are many ways to use Facebook in extracurricular and independent work, from
simple newsletters to creating your own educational materials and discussions on related topics. This work
shows that with the help of the social network Facebook, it is possible to create an environment in an
English-speaking country both inside and outside the classroom, and such a learning experience is assessed
positively by the trainees
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Abstract. This article denotes the feasibility and efficiency of "integrated lessons" in the course "Ukrainian
as a foreign language" in higher technical educational institutions. The integration of Ukraine into the
international community has caused changes in the economic and political spheres, as well as in the higher
education system, which must meet international standards. Integration of Ukraine into the international
community caused changes in economic and political spheres as well as in the system of higher education
which must be in accordance with world standards. Ensuring general educational and professional training of
foreign specialists requires not only the general development and improvement of language and
communicative competence, but also the formation of a professional and communicative culture and culture
of thinking, reaching a level of command of language that is necessary for an active and productive
participation of future specialists in professional activities. Work in this area requires the search for new
teaching methods and techniques.

Key words: "non-traditional", "nonstandard", integrated lessons, interdisciplinary links.
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AHHOTaumMs. B crarhe paccMarpuBaeTCs II€IecOo00pa3HOCTh W A(M(PEKTUBHOCTH "HMHTETPHPOBAHHBIX
B BBICIIIUX TEXHUYECKHUX YUYCOHBIX 3aBEICHUSX.

call

3aHATUR" 1O Kypcy "YKpauHCKHUH S3bIK KaK MHOCTPAaHHBIN
Wnterpanms VYkpauHbl B MEXIYHapOJHOE COOOLISCTBO BBI3Baja H3MEHEHUS B JKOHOMUYECKOH U
MONMUTUYECKON cepax, a TakkKe B CHUCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUs, KOTOpas MOJDKHA COOTBETCTBOBATDH
MUpPOBBIM  cTaHmaptam. OOecrniedenne o0meoOpa3oBarenbHO M NPOQECCHOHATbHOW MOATOTOBKU
WHOCTPaHHBIX CIIELUAIUCTOB TPeOyeT HE TOJBbKO OOIETr0 pa3BUTHS M COBEPLICHCTBOBAHMS SI3BIKOBON U
KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETCHLUH, HO U (OPMUPOBaHMS MPOQECCHOHATBHO-KOMMYHUKATUBHON KYJIBTYpPBl U
KyJBTYPBI MBILIUICHHS, JOCTH)KEHHSI TAKOTO YPOBHS BJIAJCHHUS SI3BIKOM, KOTOPBIH HEOOXOANUM Ul aKTUBHOTO
Y TPOXYKTHUBHOTO y4acTus OyIylIero crenuaiucTa B mpodeccHoHalbHOM aesTensHOCTH. PaboTa B aTOM
HampasJeHUU TpeOyeT MONCKa HOBBIX METOIOB U IIPUEMOB OOyUYEHHSI.

Knrouesnoie caoea: CHETPAAUIITUOHHBICY, «HECTAHAAPTHBICH, HUHTCTPUPOBAHHLBIC YPOKH,
MCKIUCHUITIMHAPHBIC CBA3U.

INTRODUCTION

During teaching Ukrainian as a foreign language, the most effective are technologies, forms and
methods of teaching that take into account professional orientation and are oriented to the personality of the
student, his interests, skills and abilities.

The problem of disinterest of those who study in the classroom has been documented by
educationalists since the end of the last century. In their opinion, this negative phenomenon is primarily due
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to the fact that traditional lessons as a form of teaching have become stale and do not always effectively
stimulate cognitive activity and do not create space for methodological creativity. The pedagogical practice
has responded to this problem by searching for new methods and techniques to stimulate and support the
interest of those who learn in the learning process.

REWIEW OF THE LITERATURE

The "non-traditional” or "non-standard" lessons became an alternative to the usual forms of teaching, the
specifics of which were studied by the leading researchers in Ukraine and in the CIS countries (N.P. Volkova,
M.M. Fitsula, G.V. Trotsko, O.Y. Savchenko, I.P. Pidlasiy, S.V. Kulnevich, T.P. Lakotsenina, N.V. Bordovska,
A.A. Rean, LF. Kharlamov, and others). Investigators of this issue have found that using "non-traditional
lessons" can achieve significant positive results in the formation of general educational skills, stimulating the
cognitive interests of those who learn, create conditions for interaction of subjects of training, increase the
success of non-students, because this form of training allows for individual capabilities of the person, their
real learning potential, create an atmosphere of "comfort” during the educational process. (Bacevich, 2004)

The specific character of non-traditional forms of the educational process requires the development
of an adequate technology of each lesson, and, in turn, requires their certain classification (N.P. Volkova,
M.M. Fitsula, V.I. Volkova N.P., Fitsula M.M., Trotsko G.V., Pidlasy L.P., Kulnevich S.V., Lakotsenina T.P.
and others).

METHODS OF RESEARCH

Modern didactics has the following ways to classify nontraditional lessons:
1) non-standard lessons; 2) lessons on the complete fulfillment of teaching tasks; and 3) extended lessons.
Active development of the classification of unconventional lessons in selected subjects. Russian scientists
S.V. Kulnevich and T.P. Lakotsenina have developed their classification based on not quite ordinary and
quite extraordinary methods and forms of teaching. These are lessons with modified means; lessons that are
based on imagination; lessons that involve some kind of practice or activity; lessons with a playful and
creative basis; lessons that involve a transformation of standard organizing devices.

RESULTS AND DISCUSSION

The goal of the article is to investigate the main tendencies and problems associated with the use of
innovative forms of learning, namely "integrated" and "interdisciplinary" lessons, and to analyze this type of
lessons as a methodological approach in the practice of developing the intellectual abilities of individuals,
The analysis of the prospects of using such types of lessons during the study of Ukrainian as a foreign
language at Ukrainian higher technical educational institutions for English-speaking students.

One of the ways to integrate higher education is the use of interdisciplinary contacts, which are
reflected in the curricula of the disciplines. The link between the subjects of the curriculum is necessary for
one subject to help students better study the other. Interdisciplinary contacts are particular short-term
moments of the lesson, which contribute to a deeper comprehension and understanding of a particular
concept. They must take into account the interests already held by the students, contribute to their expansion
at the expense of an interest in creative activities. If the content of various disciplines is integrated and
students are involved in various kinds of activity so that some image, theme or concept emerges in their
mind, then such an activity can be considered integrated.

Systematic use of integrated lessons and interdisciplinary problem tasks creates an interest in
creative activities and branches of knowledge that are included in the system of interdisciplinary links. As

66



WEST-EAST Vol 6, Nel (October, 2021)

you know, the interconnection of subjects is fruitful only if the principle of correlation of subject content is
implemented. It is necessary to organize the interdisciplinary links so that the sequence in the teaching of this
or that discipline is not interrupted, so that the interaction contributes to the achievement of practical learning
objectives.

Also, the advantages of integrated lessons should include the fact that they contribute to increasing
motivation for learning, language development, shaping the skills of those who learn, intensification of the
educational process, relieving overload, because; not only deepen their understanding of the subject,
expanding their horizons, but also encourage the formation of diverse, harmonious and intellectually evolved
personhood. Integration is the source of finding new links between facts, which confirms or deepens
students' conclusions and observations. (Skrypnyk, Chernogorskaya 2021)

The need for integrated lessons is caused by a number of factors: integrated lessons develop the
potential of those who study, encourage active awareness of reality, reasoning and finding the cause-and-
effect relations, developing logical and intellectual abilities; the form of the lessons is unconventional,
interesting, and the use of different types of work during the lesson maintains the students' attention at a high
level, which allows us to say that the lessons are sufficiently effective, integrated lessons offer significant
pedagogical opportunities, relieve the burden and overload of students by switching to different activities,
sharply increasing cognitive interest, and developing the mind, attention, intellect, language, and memory;
Integration into today's society necessitates integration in education - today's society needs highly qualified,
well-trained teachers; Integration provides an opportunity for self-fulfillment, self-expression, creativity of
the teacher, encourages the development of skills.

The educational process is divided into cycles, in which each is associated with a theme. The theme
focuses on a certain, content-wise easily delimited field within the general subject and conceptual sphere of
the given scientific and technological specialty. Each specific topic is formed from the previous ones and is
the basis for the introduction of the next ones. All of them together reflect the main issues and problems of a
particular specialty, introduce students to the main topics of the future course. (Chernogorska, 2020)

The division of topics into cycles in general subjects is connected with the studying of these subjects
in the faculties. Texts for reading, listening, speaking and writing reflect different aspects of the topics, which
broadens students' outlook on the subject matter.

Thus, the set of topics traditionally studied at the building and architecture faculties in the lessons of
Ukrainian as a foreign language includes the following: "The future profession”, "Building in Ukraine",
"Architectural monuments of the old city", "The Future of the city through the eyes of foreigners", "New
building materials in Ukraine", "Colors in architecture", etc. At the Faculty of Economics "History of the
origin of money", "Money units of different countries", "Money and modern banking right", "Central Bank
and its functions. Treasury Resources", "The Tax System in Ukraine" and others.

But, in our opinion, it is not enough, or it can be enough only at the initial stage of training. Foreign
students must receive a quality professional education and do it in a foreign, foreign language, which they
know poorly, or not at all. As a result, they have to simultaneously develop their language and professional
competence. The problem is that the formation of each of these competences is the responsibility of
specialists in different fields. Linguists, teachers of Ukrainian language are interested in good skills of the
language in general, and subject specialists - in mastering the material in the subject, and the two sides do not
cooperate enough. This makes the problem of integrating the educational material more difficult.

While in the first stage of study, the verbal knowledge provided by Ukrainian language teachers on
the above topics is enough, in the senior year, when the subjects become more specific, foreign students lack
scientific and professional terminology. Therefore, in our opinion, educational plans for studying Ukrainian
as a foreign language at the senior level must be harmonized with the topics and programs studied in the
field, i.e. integration of the vocabulary and vocational materials is required. So, at the building and
architectural faculties, for example, it is necessary to study such topics as: "Industrial and civil engineering",
"Structural elements", "Fundamentals and foundations", "Building and insulating materials", "Metal
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structures preservation devices", "Architectural design", etc., which converge with the subjects that are
studied at the Faculty. And this, in our opinion, requires the development of additional teaching and
methodological materials and ideally the creation of a special textbook, in the development of which must be
involved philologists and experts. (And so far the teachers of our department create these books on their
own.) Then in the language lessons we will get a real integration of language and language materials, which
at the same time will contribute to improving the professional training of future foreign teachers. And this, in
turn, will contribute to the growth of international ratings of our higher educational establishments.

Thus, the introduction to the educational process of interactive activities: creates favorable
conditions for actualization of the student's potential, his or her cognitive needs and intellectual abilities,
contributes to memorization of the passing moment, when the material is retained in the memory not because
it needs to be memorized, but because it is impossible not to memorize, because the student is interested in
the content of the material, leads to the use of "internal reserves" of those who learn, which, in turn, allows to
increase the efficiency of learning, i.e. the student, having some experience, knowledge, interests in the
professional field, must not only retain in memory the material acquired in foreign language, but also
understand and "appropriate"” it in order to use it during the solution of various tasks of a professional nature.

Thus, the topics that are studied in the class are combined with special topics, which contributes not
only to learning and mastery of the appropriate vocabulary and terminology, better understanding of
technical special texts, but also often, according to the opinion of the students, contributes to the
understanding of the material. For example, the topic "Designing a House" motivates students not only to
quickly learn the appropriate lexico-grammatical material, but also prepares the student for the listening
speeches, writing explanatory notes, protection of the project. As our experience shows, these facts should be
taken into account when creating training programs, so that they as accurately as possible correspond to the
study of the relevant topics of the specialty.

As practice shows, non-standard lessons are most appropriate to be used as summary lessons during
the consolidation of knowledge, skills and abilities, or during the introduction of a new topic. Do not be
tempted by such forms of organization of the educational process, because it can lead to a loss of strong
interest in the discipline being studied and the learning process itself.

Preparation for a non-standard lesson can be carried out according to the algorithm of collective
creative activity: formulation of the task of the lesson, planning, preparation, carrying out of the lesson, and
conclusions. It is necessary to consider the strategy, tactics of the organization of collective creative activity
of those who study at each stage.

Non-standard lessons reduce stamps in the organization of the educational process and help to
optimize it. In the process of preparing any type of lesson, various types of educational work are used:
frontal, group, paired and individual.

1.Tasks. View the photo. Write down your questions and answers.

Model: Jle 3naxooumucs nipamioa Xeonca?

— Ilipamioa Xeonca 3naxooumucsi 6 €2unmi, 6 1i3i.

. . . ||
ITipamima Xeomnca ['133, mem €rumer
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. . . ]
Bucsaui Cagu Cemipaminn BaBMIOH, s Ipax

Ounimmis, == Ipertis

Crarys 3esca B Omimmii

2. Tasks. Look at the image. From the names of simple building materials, create adjectives.
Make phrases with them.

3. Read the text. «Modern city». Answer the question.

1. 3a IKUMM IOKAa3HUKaMH BiAPi3HAIOTHCS MicTa CBITY?

2. SIxa TeHAEHIis iICHY€E B CY4aCHOMY CBITi?

3. lllo nasuBanu meranonicamu B X VIII-XX cromitrax? 1o Ha3uBaroTh Meramnosicamu 3apas?
4. YoMy Jr0OM XOUyTh KHUTH B Meramnomiicax?

5. Sxi nmpoOemu MaroTh KuiB Ta XapkiB?

6. Y 4oMy MOJIATaIOTh €KOJIOTiYHI MpobieMu?

7. YoMy BUHMKAIOTh TPAHCHOPTHI npobieMu?

8. UoMy BHHHUKAIOTH KHTIIOBI IPOOIEMHU?

9. Slxa mpobnema € Haii6inb roctporo B XXI cromitri?

10. Sxi mutsaxu BUpIiIeHHS I1i€] MpoOieMH BH MOXKETE 3allpOIIOHyBaTH?
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CONCLUSIONS

Thus, the widespread use of "integrated lessons" and interdisciplinary links while teaching Ukrainian
as a foreign language deserves sufficient attention. They contribute to increasing the efficiency of learning,
because, focusing on the knowledge gained in other subjects, students find new logical links in the teaching
material, both in the field and in the subject matter being studied. This, on the other side, develops their
interest in learning, active thinking, makes their knowledge competent, strong. These factors, in turn,
contribute to the development of professionally focused communicative competence, which is reflected in a
highly qualified professional activity, in private, public, professional and educational spheres of
communication. Moreover, interdisciplinary links enable us to rationally use the time spent on learning the
educational material, which in turn reduces the students' workload. Therefore, in our opinion, this problem
requires further study and development, both in didactic and methodological aspects.
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ON THE QUESTION OF THE SPECIFICITY OF CORRECTION OF
FOREIGN STUDENTS SPEECH MISTAKES IN THE CONDITIONS OF
COMMUNICATIVE-ORIENTED EDUCATION IN RUSSIAN (UKRAINIAN)

Maryna Komina
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Kharkiv National University
of Civil Engineering and Architecture
(Kharkiv, Ukraine)
e-mail: komina.maryna@kstuca.kharkov.ua

Abstract. The aim of the article was to find out the expediency and specifics of correcting mistakes in the
oral speech of foreign students within the communicative-oriented approach to learning a foreign language.
The theoretical and methodological basis of the work consists of the materials of Russian and Ukrainian
scientists, devoted to the coverage of theoretical aspects of the concept of linguistic mistakes, the main types
and methods of its correction. Research methods such as comparative, analytical and linguocultural was
used. Depending on the division criteria, the main types of linguistic mistakes were identified, including
intralingual and interlingual; phonetic, lexical-semantic, morphological-syntactic and pragmatic; mistakes of
performance and competence, etc. It was proposed to consider the correction of speech mistakes as a kind of
linguodidactic strategy that combines a set of processes of identification, correlation, selection and
prevention of the most common linguistic mistakes, in particular when teaching Russian (Ukrainian) as a
foreign.

Keywords: Linguistic mistakes, oral speech, communicative-oriented approach, self-correction, mutual
correction, nationally oriented learning.

K BOIIPOCY O CNEIIU®UKE UCITPABJIEHUS PEYEBBIX
OIIMBOK UHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B YCJOBUSIX
KOMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHOT'O OBYUYEHMS PYCCKOMY
(YKPAMHCKOMY) SI3BIKY

Mapuna Komuna
Kanauaart ¢gpusiosiormueckux HayK, 10IEHT
XapbKOBCKHUI1 HAIMOHAJILHBIN YHHBEPCUTET
CTPOUTENHCTBA U APXHUTEKTYPHI
(XapbkoB, YkpanHa)
e-mail: komina.maryna@kstuca.kharkov.ua

AnHoTamms. llenblo cTaThu OBUIO BBISICHUTH I1E€J€CO00Pa3HOCTh U CHEIU(PUKY UCIPABICHUS OIIMOOK B
YCTHOHM peYH CTyJCHTOB-WHO(OHOB B paMKax KOMMYHUKATHBHO-OPUCHTUPOBAHHOTO MOAX0J]Ia K O0YYECHUIO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. TeopeTHKOo-MeTON0IOTHIECKYI0 0a3y pabOThl COCTABIIIOT MaTePHUAIbl POCCHICKUX U
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YKPaWMHCKHUX YYEHBIX, MOCBAIICHHBIE HW3JIOKEHUIO TEOPETHUYECKUX AaCIEeKTOB IOHITHS JIMHTBHCTUYECKOU
OIIMOKHM, OCHOBHBIX THUIIOB M METOJOB €€ KOppeKIuH. lcrmonp30oBaHbl Takue METOABI HCCIETOBAHUS:
CPaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTENHBINA, aHANUTHYECKUNA W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHd. B 3aBucMMOCTH OT
KpUTEpHEB pPAa3IMYCHHUS BBICTICHHl OCHOBHBIE THITBI JIMHTBHCTUYECKMX OIIMOOK, Cpeau KOTOPBIX
WHTPAJIMHTBUCTUYECKAE M MEKbBS3BIKOBBIE; (DOHETHUECKHE, JIEKCUKO-CeMaHTHYecKhe, Mopdoaoro-
CUHTAKCHUYECKHE W TIparMaTH4ecKue;, OIMMOKM MeppOoMaHIMM W KOMIleTeHIMH W T. 1. [Ipemmoxeno
paccMaTpuBaTh KOPPEKIMIO PEYEBBIX OMIMOOK KaK CBOEOOpasHyI0 JWHTBOAMIAKTHYECKYIO CTPATErHio,
COBMEILAIONIYI0 B ce0e COBOKYNHOCTh MPOLECCOB HWACHTH(UKALUK, COOTHOUICHWS, OTOOpa W
MIpeIyTIpeXIeHNs] CaMBIX PAaCIpPOCTPAHEHHBIX JMHTBUCTHYECKUX HApYIICeHWH, B YaCTHOCTH BO BpeMs
MpenojaBaHus pyccKoro (YKpamHCKOTO0) KaK HHOCTPaHHOTO.

Knrouegvie cnoea: nuursucTudecKas OIHI/IGKa, YCTHasd pcub, KOMMYHI/IKaTI/IBHO-OpI/IeHTI/IpOBaHHHﬁ Ioaxon,
CaMOKOPPCKIM, B3AUMOKOPPCKIYA, HATUOHAJIBHO OPUCHTUPOBAHHOC O6y‘lCHI/I€.

BBEJIEHHUE

[MpobremMa rcripaBiIeHnst ONMOOK B YCTHOW PEYH CTYACHTOB 3aHHUMAET OJIHO U3 IIEHTPAIbHBIX MECT B
METOJIUKE TPENOJaBaHuss WHOCTPAHHOTO $3bIKA, B YAaCTHOCTH YKPAWHCKOTO WM pycckoro. Ee perienue
SIBJISIETCS. 3aJI0rOM O0ecIiedeH sl pollecca KOMMYHHUKAIIMK KaK e]lBa JIM He Ba)KHEHINeH 3aj1auu u3ydeHus
si3p1ka. OJIHAKO CTOMT OOpaTHTh BHUMAaHWE Ha cHenu(UKy KOHTPOJISI 32 YCTHOH peuyblo CTYICHTa, B
YaCTHOCTH Ha TO, YTO, COTJIACHO KOHIEMIUU KOMMYHHKATHBHO-OPUCHTUPOBAHHOTO OOYYCHHUS, OCHOBHOMN
3ajaueil ATOro BUa JNEATEIHHOCTH SIBISETCS (POPMUPOBAHHE KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH HHO(OHA, a
3TO 3HAYWT: BEAYyIlee 3HAUCHUE MPHOOpPETaeT UMEHHO COJICPIKAHUE CTYJICHYESCKOTO BBICKA3BIBAHUS, TOT/IA
KaK HCIPABJICHHUE OIIMOOK B TAKOM CIlydyae SIBISETCS BTOPUYHBIM. TeM HE MEHee MpEyMEHbBIIATh POIb
KOppCKIIHUKU YCTHBIX OH_II/I6OK, TOXCE HE CTOUT, IMOCKOJIbKY HMMCHHO OHU «CHUTHAJIMU3UPYIOT O HpO6HeMaX
YCBOCHUS, OOBCKTHUBHBIX TPYJHOCTSX OBJAJCHHUS S3bIKOBHIM MATEPUANIOM, HEIOCTaTOYHOM YPOBHE
aBromaTu3anuu pedeBbIx kimmre» (Uchebnik russkogo yazyka dlya polyakov 1963; Los' 2013).

OB30P JIMTEPATYPBI. METOAbI HCCJIENOBAHUA

O6o3HadueHHass TeMa SIBISETCS IMHPOKO H3YYEHHOW B HAYYHOM MHpPE, O YeM CBHUJIETEIbCTBYET
3HAYHUTENIFHOE KOJIMYECTBO OTEUYECTBEHHBIX W 3apyOeXHBIX HCCIENOBAHWH, B OCHOBHOM ITOCBSAILICHHBIX
(heHOMEHY OINMMOKHW, MPUYMHAM €€ BO3HWKHOBEHWs, Tpenynpexaenus u ucnpasieHus (E. Bepemarus,
M. BeepononoBa, I'. Kuraiiropoackas, E. [lacos, B. lletnun u np.). B obnactu k€ JTUHTBOAUIAKTUKH, B
YaCTHOCTH C TOYKU 3peHHs1 (POPMHUPOBAHUS MHOSZBIYHON KOMIIETCHLUH, Mpobiaemy u3ydanu I1. Tumrymus,
H. Kongpamosa, A.Jlocs, B. Bapakcuna, M. ApxapoBa u ap. OnmHako OOIMIETPUHATON CTpaTeruu
WCIPaBICHUS W TPEAYNpPEXACHUs OMIMOOK B YCTHOM peuM MHOCTpPAHHBIX ciymaTteneil Kypca «Pycckuit
(YKpamHCKUi1) S3BIK KaK WHOCTPaHHBIM» O CHUX TNOp He cymiectByeT. IlosToMy menb Hamieir paboTHI -
MIpOaHAIN3UPOBATh HauOoOJee paclpoCTPaHEHHBIE THUITBI OIIMOOK B YCTHON HMHOSI3BIYHOW pEYH CTYICHTOB;
BBISICHUTH OCHOBHBIE NIPUYHMHBI UX BOSHUKHOBEHHUS U 0000IINTH Hanbosee AeiCTBEHHBIE METOBI U IPUEMBI
UX UCHPABIICHUS WU OPEIyNpExKACHUS.

Jns  pemieHUs TIOCTaBIEHHBIX 3a7jad IMPHUMEHEHBl CJeIyIollhe METOJbl: CpaBHHUTEIHHO-
COTIOCTABHUTEJbHBIN aHallu3, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO BO3MOXKHO BEISBICHHE OOMIMX W OTIMYUTEIHHBIX
CBOWMCTB B CTPYKType POTHOTO (WM aHTJIMHACKOTO KaK MHTEPHAIIMOHAIBHOTO) CTYACHTaM S3bIKa W S3bIKa
00yYeHHs1; aHATUTHYECKUH U TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIESCKUH.

OTHOCUTENFHO TEOPETUIECKUX ACTIEKTOB YKa3aHHOTO BOIPOCA YCTAHOBJIEHO, UTO S3BIKOBAs OMIHOKA
- 9TO HEKOPPEKTHBIH Uil ONpPEACICHHBIX YCIOBHHA (YHKIMOHUPOBAHUS BBIOOD EAMHUII W3 psla
OJTHOYPOBHEBHIX WIIM CpeIu 4iIeHOB OaHO# mapaaurmbl. [lo cmoBam H. KonpapamoBoii, Takue ommOKu
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CBSI3aHBI C TUIAKTHYECKAMHU MPUYMHAMU WUJIH C SIBICHUEM s3bIk0BOM nHTepdepennuun (Kondrashova 2015).
Pone  NTMHTBHCTHYECKMX M TICUXOJIOTHUECKMX IPHYMH aKimeHTHpoBana B. Bapakcuha: pedeBas ommOka
paccMaTpuBaiach Kak criequ(pUIecKuil THIT SKCIUTUKALMN CPEACTBAMH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CBOEH KapTHUHBI
MHUpa, KaJbKHpPOBAaHHE KOTOPOM TPUBOAWT K HAPYIICHUIO 3aKOHOB IOCTPOCHUS W  IIPaBHI
(byHKIIMOHUPOBAaHUS H3y4yaeMol s3bikoBOi cuctembl (Varaksina 2014). Takum o0pa3om, paccMOTpeHHUE
SIBIICHUH PYCCKOT0 (YKPaMHCKOT'0) A3bIKA CKBO3b MPU3MY MHOS3BIYHON MIEHTU(UKALMN TTO3BOJIHUT MEAArOTY
BBISIBUTh NPUHIMIBI OPTaHU3alMKd M TPENoAaBaHUs PEUEBOr0 MaTephalia B MHOS3BIYHON ayIUTOpUH, a
TaKKe OlpeeNTUuTh MyTH (POPMUPOBAHNUS BTOPUUHOM S3bIKOBOH KOMIIETEHLIUH.

Ilon ucnpaBneHueM e ClleAyeT IOHUMATh JIOOYI0 PEakIMI0 HEecorjacusi C COAEp)KaHHEeM WU
¢dopmoit  BelpaxeHus. IlomoOHble OEWCTBHSA, KaK H3BECTHO, MOTYT IPOBOJHUTHCS MpENofaBaTesieM,
COOCTBEHHO CTyJeHTOM min apyrumu cryneHTamu (Tishulin 2012). Takum 06pa3om, B YCIOBUSX HOBEHIIIHX
TEHJICHIIMH pa3BUTHA 00pa30BaTEIBHOTO IMpollecca, KOTAa CTYACHT sIBIsETCS He OOBEKTOM, a CyOBEKTOM
o0y4eHus, TMpernoaaBaTesib MOXKET TEPEeBECTH 3Ty HE CIMIIKOM MPHUITHYIO B TICHXOJOTHUECKOM IUIAHE
(YHKIUIO Ha APYI'HX YYAaCTHUKOB PEUEBON CUTyalMU, TEM CaMbIM IOJYEPKHYB aKTHBHYIO IIO3UIUIO CAMOTO
TOBOPSIIIETO M BAXHOCTh CaMOKOPPEKIMHM WM KOPPEKIMH CO CTOPOHBI JIPYTHX Bellarenieil
(B3aumoxoppeknun) (Kondrashova 2015). Breibop KoppeKTHUpOBIIHMKA, TO €CTh JIMIA, HCIPABISIONIETO
omKOKH, IPEICTABISCTCS HE MEHEee OTBETCTBEHHOH 3aiadeii, TpeOyolell perieHus neJaroroM nmpu Beioope
€IMHON CTpaTeruu KOPPEKTUPOBKH OMIHOOK B yCTHOU peyu.

Eme onHuM BaXHBIM acleKTOM SIBIIETCA HMIACHTU(UKAIMA OLIMOKM Iepel] €e HCIPaBIICHHUEM,
NIOCKOJIBKY TPaJUIMOHHOE «HCIPABICHUE paJd WCIPABICHHUS», KOTNA TPEroAaBaTelb, I0I4ePKUBAs
omuOKy, TpeOyeT OT CTyAEHTa 3HAaHUS TEOPETUYECKUX IMpaBHJI, IPOCTO He MMeeT cMmbicia. IlosTomy B
KOMMYHHKATUBHOH METOAMKE pEIICHHE «HUCIPaBIATH» WM «HE UCHPAaBIATH» OMIMOKH JOJDKHO
MIPUHUMATHLCS. B COOTBETCTBUU C BUJIOM U 11eJbI0 paboThl (Los' 2013).

Hanee moctapaeMmcst Ki1acCU(GUUIUPOBATh OCHOBHBIEC TUIIBI JMHI'BUCTUYECKUX HAPYIICHUH, YUUTHIBAS
pa3iu4Hble KpUTepuH. Tak Mo TUIy WHTepPEpeHLIUH OIMUOKM JMeNATCS Ha JBe OOJbBIINE TPYIIIHI:
WHTEPIIMHIBAIGHBIE, WIH MEKbBS3BIKOBBIE (3aBHCAT OT PEYCBOTO  B3aUMOACUCTBHA), NPUUYNHON
BO3HUKHOBCHHMS KOTOPBIX SBJSIETCSI MEXKBA3BIKOBas MHTep(QEepeHIMs, M HHTPAJIUHIBAJIbHBIC, WU
BHYTPHA3BIKOBBIE, BO3HUKAIOIIUE BCICACTBHE BHYTPHI3BIKOBBIX MHTEp(QEPEHIHH, TO €CTh MepenyThIBaHUI
Kareropuii nzyaaemoro si3bika (Kondrashova 2015).

B 3aBHCHMMOCTH OT S3BIKOBOTO YpOBHS pasiHyaroT CleAyIomHne OMMOKU: (QOHETHYeCKHe
(poHONOTHUECKKE), TEKCHKO-CEMaHTHUECKUE (YHNOTpeOJeHne CIIOB, KOTOPBIE HE COOTBETCTBYIOT 0OIIEMY
KOHTEKCTY, WJIM HWCKPUBJICHHEC 3HAYCHHS JIeKceM), MOp(dOoIoro-CHHTaKcHYeckne (Hampumep, OIMHOKa B
OKOHYaHMH BO BpEMs CKIOHEHHMS TJjaroja WId HapylleHHE TMOpsAKa CJIOB) M IparMaTHYECKHe
(BBICKa3BIBaHUE HEKOPPEKTHOE /T KOHKpeTHOH cutyanun) (Tishulin 2012).

K Tumomornn comumokyiabTypHbIX OTKIOHeHHH yueHas H. KonapamoBa mpuuwnciser: ommOku Ha
YPOBHE COLMOKYJIBTYPHBIX 3HaHWH, TO €CTh JIO)KHOE OCMBICIICHHE BCIIOMOTATENBHONH KOHTEKCTyalbHON
JICKCUKM; OIIMOKM Ha YPOBHE pPEUCBOrO IIOBEACHUS KOMMYHHUKAHTOB (HampuMmep, BbIOOp HHTOHAIMH,
paccTaHoBKa Iay3, TEMI PEYH, XapakTepHBIE JJIsI POJHOTO sI3bIKA CTYJCHTA); OMIMOKM Ha (oHe oOIieH
MMUCbMEHHOH KyJbTYpbI peun (HampuMmep, HelpaBuibHOE yHnoTpediaeHre GopM oOpalleHns); HOBEACHIECKUE
WIA 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKUE, HEBepOaibHbIE (HEMOCPEICTBEHHO HE CBA3AaHHBIE C HCIIOJIB30BAaHUEM
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, HO TaKWe, KOTOpBIC MPSIMO BIMAIOT Ha KAauyecTBO Ipolecca OOIICHHs, Hampumep,
HapylmIeHWe HOPM  KOMMYHHMKATHBHOTO  IIOBEJCHHS: KOMMYHHKAOEIbHOCTH -  MOJYAIHMBOCTH,
SMOLIMOHAIBHOCT - CHIEP)KaHHOCTh; HECOOIoJeHHe TpaBwil BbiOOpa ¢opmbl  omexas!). s
NPEeoyNpeXICHUsS TaKoro THIA OLIMOOK, CBS3aHHBIX C HEJOCTAaTOYHBIM YPOBHEM COLIMOKYJIBTYpHOH
KOMITETCHTHOCTH, HEOOXOJMMO CBOCBPEMECHHO aKIEHTHPOBATh MEXKYIbTypHBIC pasnmums (Kondrashova
2015, 36-36).

OOwienpru3HaHHBIM ~ ABJSIETCS. TakXKe pas3lIMueHHEe OMHMOOK Mep()OMaHIMM U KOMIICTEHIHH.
Hanpumep II. TumynuH 10J TEpBBIMH  IOApPa3yMEBacT HECHCTEMHBIC OTKIOHEHHsS, WX MOXET
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UACHTU(QHULIUPOBATh CaM CTYAEHT, Yero Henb3s CKa3aTh 00 OMMOKaxX KOMIIETCHLHUH, HMOCKOJIBKY TOT, KTO
M3yJaeT S3bIK, WM €Ile COBCEM He 3HAKOM C €ro CTPYKTYypoill M MO3TOMY OIIMOaeTcs, WM MPOCTO
HEMpPaBUIHLHO MOHUMAET Kakoe-To siBneHue nin kareropuro (Tishulin 2012).

Ecnu roBOpUTE 0 pe3yiIbTaTUBHON KOPPEKITHH OITHOOK B YCTHOW MHOS3BIYHOM pedH, TIPEKIE BCETO
CIIeIyeT OTMETHUTh, YTO OHa B OCHOBHOM 3aBHCHUT OT METOJIOB 0Oy4eHHsI U BEIOpaHHON y4eOHOH KOHLETINH.
B uactHoctn, mo mHenuto H. KonapamoBoii, MeToapl, HampaBieHHblE NPEHMYILECTBEHHO Ha H3y4YCHHE
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH s3bIKa (TpaMMaTHKO-TIEPEBOAHOM U T. 11.), TPEOYIOT UCTIPABICHHS BCEX OMMOOK
0e3 MCKIIIOYEHHs, B TO K€ BpeMs Kak, HampuMep, KOMMYHUKAaTHBHBIN, MPEAyCMaTPHUBAaET BMEIIATEIbCTBO
IpenojaBarens B pedb CTYAEGHTOB TOJIBKO B KpaHEM clyuae: LeJbi0 OOY4YEeHHUS IHpPU3HACTCAd YMEHHE
y4acTBOBaTh B KOMMYHHUKAalLlUM, @ S3BIKOBOW TI'PaMOTHOCTH OTBOJAMTCS BTOpPOCTENIEHHas poib. PeueBble
HapyLICHNUS B 3aBUCUMOCTH OT BIHMSIHUS Ha IIOHUMaHHE s3bIKa, 1o cioBaM H. KonzapamoBoii, onupatomerics
Ha mosunmio . KuTalropoackoi, pazfensioT Ha KOMMYHHKATHBHO 3HAUYUMbIE («CHUJIBHBIC OLIMOKNY),
MPENSATCTBYIOIIME MOHUMAHUIO CMBICTA BBICKA3bIBAHUS, W KOMMYHHUKATHBHO HE3HAYMMBbIE («cladbie»
omKOKN), KOTOPBIE Yallle BCEro SBJIIIOTCS OTKJIOHEHHEM OT ONPEIEICHHBIX S3bIKOBBIX HOPM, HO HE BIUSIOT
Ha TIOHUMaHue cMbicia coobrienus B 1enom (Kitaygorodskaya 2009; Kondrashova 2015).

OCHOBHAA YACTbH

Hanee cuuTtaeM 1enecooOpa3HbIM MPUBECTH HECKOIBKO MPHMEPOB TUITUYHBIX PEUEBBIX OIIMOOK Ha
HaYaJbHOM YPOBHE OBJIQJICHUS s3bIKOM. K TakuM, KOHEYHO, OTHOCSATCS HApPYIICHUS Ha BCEX YPOBHSIX, YTO
OOBSICHSIETCS ~OTPAaHWYCHHOCTBHIO CIIOBAPHOTO 3armaca ¥ emle HEeJOCTaTOYHO CHOPMHUPOBAHHBIMHU
KOMMYHHKATHBHBIMHA HaBBIKAMH, HO MBI COCPEIOTOYNMCS] IMEHHO Ha TPAaMMAaTHYECKIX OITHOKAaX.

Tak, Hampumep, OE3MUYHBIC MPEIIOKCHHUS COCTABISIOT OOJBIIYIO CIOXHOCTh ISl MHO(OHOB,
MIPEXKe BCETO MOTOMY, YTO MOMOOHBIE KOHCTPYKIUU MPEUMYIIECTBEHHO OTCYTCTBYIOT B TpaMMaTHYECKOU
cucTemMe OOJIBIIMHCTBA SI3BIKOB:

S mano

Mmne naoo uomu 6 ynusepcumem.

Ce200ns 0021cou8o0.

[lo Hamemy MHEHHIO, Jy4Iled TaKTHKOW I WCHPABICHHS OIIMOKHA MOXET CTaTh pazIUYeHUE
KOHCTPYKITUM CO 3HAUYCHHUEM JICHCTBHS U OMMCHIBAIOIIMX COCTOsSHHE. Hampumep, B IEpBOM MPEIOKCHUN
CTOUT OOpaTUTh BHUMAaHUE Ha CYOBEKT, KOTOPHIHA BBIMOJHACT ACHCTBUE. B MPOTUBHOM cilydae, O J4epKHEM
OTCYTCTBHE aKTHBHOTO AesTeNs U morpeOHocTr B HeM. [1og00HYI0 MOAens UCTIpaBiIeHHs OMIMOKA MOYKHO
0TpabaThIBaTh B CMEIIAHHBIX HHOCTPAHHBIX TPYIINAaX, UCTIONb3Ys YIPAXKHEHUS ¢ CHHOHUMHYHBIMH PSIaMU U
10 BO3MOXXHOCTH YYUTHIBasi OCOOCHHOCTH I'paMMaTHUECKOH CTPYKTYPHI POJTHOTO SI3bIKa KaXI0TO HHO(OHA.

51 meHns ecTh

YnotpeOasis B TaHHOM KOHTEKCTE MECTOMMEHHE MEPBOIO JIMIIA €AMHCTBEHHOTO YHCIIa, TOBOPSIIUI
MIPOAYLUPYET MPOCTOE TPEINIOKEHHE C JABYMS CyOBEKTamu, YTO, KaK M3BECTHO, MPOTHBOPEYUT OCHOBOU
unee rpammatuku. [1o cmoBam A. [1aBiioBa, B 3TOW CUTyalldd CTOMUT Pa3ACIUTh MOHITUS «00JIaJaHUs YeM-
m100 ¥ OIIYIIEHHE Yero-Inbo, 4TO XapaKTepu3yeT ymnoTpeOiieHue JlaTempHOro maneka ¢ HapedneM WA
kateropueir cocrosHus Ha -o0» (Pavlov 2018). Takum o0pa3oM, HE3aBHCHMO OT COCTaBa TPYIIIIHI
MIPENoAaBaTesb B JJAHHOM CIIy4ae MOXET 3aJeiCTBOBATh TPATUIIMOHHBIA CIIOCO0 YCTPAaHEHHS 3TOH OIIMOKU
— anmessiuI0 K CTPYKType MPEeANIOKEHHs] ¢ OJHUM CyOBEeKTOM + 3HaueHHWE MAaCCUBHOTO OONalaHUS 4YeM-
nu6o (Pavlov, 2018).

JBoiiHOE oOTpHLIaHKE

A scezoa e pabomaro no npa3oOHUKAM.

Y nee nem oemeii.

OCHOBHBIE CJIOKHOCTH B JIaHHOW CUTYaIlUHM CBSI3aHBI MIPEUMYIIECTBEHHO C MOMEHTAMH OTCYTCTBHSA
TU(epeHIuaii MEKIY He U Hem; OINOOYHBIM 10 aHAJIOTUN ¢ MHTEPHAIIMOHAIBHBIM aHIJIMACKUM SI3IKOM
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HAIMYUEM B TIPEJIOKEHUH C JIByMS CEMaHTHYECKUMH KAaTETOPHSIMH OTPHIIAHUS TOJBKO OIHOTO
OTPHUIIATETIHLHOTO KOMIIOHEHTA; HE DPAa3JIMYCHHE CIIOB «HET» U «HeTy». Coriamasch ¢ MBICIBIO YYEHOTO
A. llaBmoBa, pe3rOMHpyeM, YTO TEPBBIH Cilyd4all OTHOCHUTCA K KOMYHHKATHBHO 3HAYMMBIM OIIHOKaM,
KOTOpBIE 3HAYUTEIHHO MCKAKAIOT CMBICT PEYEeBOTO COOOIMIEHHS, OBICTPO YKOPEHSIOTCS B CO3HAHHUU
y4alerocss M TNPEeACTaBISIOT CYIIECTBEHHYIO CIOXHOCTBH JUId HcmpaieHus. lloatomy HeoOxomumo
CBOEBPEMEHHO MPOBECTU padoTy Mo ee ycTpaHeHuro. [Ipemiaraercs, moapoOHO paccMOTpeTh HHGOPMAIHIO
0 TPEAMKALUH B NPEAJIOKCHUU: «HAJMYUE TIIAroJia MpeanoiaraeT ynorpeoieHHe OTPpUIaTEeIbHOW YaCTHIIbI
He, a OTpHULATENbHAsE KOHCTPYKLMSI OTCYTCTBHSI YETO-THOO BKIIIOYAET B CBOM COCTaB Hem M PoauMTenbHBIN
magex cymecteurensHoro» (Paviov 2018). Meromonorudeck MpaBUiILHO MOJXOOpaHHBIE YIIPAKHEHUS Ha
YCBOGHHE 3TOro (HOpMaabHOrO MPHHLUIA MOMOTYT 3aKpeluTh MOJIYYCHHBIE 3HAHUS H MPEdyNpEAHUTh
mooOHbIe OMMOKU B JanbHeimeM. Bo BTOpoM mpeicTaBieHHOM NpEINIOKEHUH B KauyeCTBE CTPATETHU
HCKOpPEHEHUs] OMMOKM HE0OXOIMMO O0paTuTh BHUMAaHWE CTYACHTa Ha TO, YTO B CIy4ae C HEraTUBHON
(dopMoii Tarona MecTOMMEHHE, KOTOpOe YMOoTpeOsieTcss B MpeAsioKeHNH, Takke oTpuuarensHoe (Pavlov
2018).

Takxe cunTaeM HEOOXOTUMBIM BBIJEIUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI KOPPEKTUPOBKH OLIMOOK B YCTHOM
pedn, KOTopble, 10 HallleMy MHEHUIO, SIBISIFOTCSI HanboJee 1eaecoo0pa3HbIMU B YCIIOBHSIX KOMMYHHUKAaTHBHO
OpPHUEHTHPOBAHHOTO IMOAX0Ja K MPENo1aBaHNI0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa B HEIOM H PYCCKOTO (YKPAaMHCKOTO) B
YaCTHOCTH.

Hegep0OaabHble cpencrBa.

Jns obecrieueHus] HENMPEPBHIBHOCTH TpoIiecca OOIIEHUS TMpernofaBaTeNb 3apaHee MperynpexIacT
CTYJIEHTOB O 3HAYeHWH TOTO WJIM WHOTO KECTa WM BhIpakeHUs ymna. O3a009eHHOr0 WM yIWBICHHOTO
BHJIa yUUTEIS 4acTo OBIBaeT JOCTATOYHO, YTOOBI yKa3zaTh Ha mpodiieMy. JKecTsl Takke MOTYT yKa3blBaTh Ha
pasnuuHble TUNBI ommnOoK. Hampumep, 4ToOBl MOAYEPKHYTH HEOOXOIUMOCTH IPOIIEAIIET0 BpPEMEHH,
MOKa3aTh Ha3aja yepes miedo. [logHsTeIil BBEpX mael] MOKeT 03HayaTh MECTO, I/ie UMEHHO Obla JIOMyIIeHa
omuoka. Mbl MOKEM HCIIPABIIATH MOJTYA, TEM CAMbIM TOATAIKUBAs CTyJIeHTa K caMoKoppeKiun. [lokazpiBas
ayJUTOpUH JaJOHb, NEMOHCTPHPYEM MajbLbl OXWH 3a JPYyruM, OYATO 3TO CJI0OBa B MPOM3HECCHHOM
MIPEMIOKCHUH. JTa CTparerus padoTaeT OCOOCHHO XOpPOIO, €CIM YYCHHK MPOIyCTHJI CJIOBO B
MPEJIOKEHUH, TIOCKOJIBKY OH BHIUT, B KAKOM HMEHHO MECTE BBICKA3bIBaHUS JOJDKHO OBITH cJI0BO. B meiaom
e 0TOOP KECTOB JIJISl HCTIPABJICHHUS OLTMOOK 3aBUCUT OT KOHKPETHOW yueOHOM cUTyanuu.

®oHeTHYeckHe cMMBOJIbI. Ecin ayauropus 3HakoMa ¢ pOHETHUECKUMH CHMBOJIAMH HYXKOTO IS
HUX fA3bIKa, CTOUT UX NMPUMEHATH AJIS NPUBJIEUEHUS BHUMAHUSA K HENPABUIBHO NPOM3HECEHHBIM 3BYKaM,
yKa3bIBasi HA COOTBETCTBYIOIINE CUMBOJBI B (POHEMATHUECKOM TabIUIe MM N300pakass COOTBETCTBYIOIIHHA
CHUMBOJI Ha JIOCKE.

Jxo-koppeknus. OHa O3HaYaeT TIOBTOPEHHE HENPABWIBHO CKa3aHHOTO YUYEHHUKOM C
BOIPOCHUTEIbHON MHTOHaNMEH. KoOHeUHO, Ha3BaHHBINH METOJ] HE MOXKET ObITh MPUMEHEH Ha HAaYaJIbHOM 3Tarie
0o0y4yeHusi, B OCHOBHOM OH sBJsieTcsi 3QQEeKTUBHBIM TOTJa, KOTAAa YYCHHKH AOMYCKAIOT HE3HAuUTEIIbHbIC
OTOBOPKH, KOTOPHIE BITOJIHE MOTYT UCIIPAaBUTH CaMH.

HUnentuduxanua omudKu. B HEKOTOPHIX cllydasx IPOCTO HEOOXOJMMO BOBpEMs yKa3aTh
ayIMTOPUH Ha OMMOKY, COCpPEelOTauynBasi BHUMAaHHE Ha HEH, IMOCKOJIBKY OHA SIBISETCS KOMMYHHKATHBHO
3HAYUMOHN ¥ BIIMSAET HAa CMBICH cooOmmeHus. OnrcanHas TaKTHKa Yalle MPUMEHSIeTCS K OINOKaM, KOTOpBIe
00yCJIOBIIEHBl HEIOCTATOYHBIM YPOBHEM BJIaJeHMs MaTepuaida. Mbl MoKeM cKa3aTh: «Bbl yBepeHBI?»,
YTOOBI YKa3aTh HA OMIHOKY, a TOTOM O3BYYHTH ITPABIIILHBIA BAPHAHT.

OtnoxkeHHoe wucnpaBieHMss. Bo Bpems Tex BHJIOB JEATEIbHOCTH, KOTOpBIE TpeOyroT
HETOCPEICTBEHHO CBOOOIHON peud (pOJIEBbIE WIPHI), UCIPABIEHHE OMMOOK BOOOIIE HE IIeecooOpa3Ho.
COOTBETCTBEHHO 3TOT MPOILECC OTKIABIBACTCS JO CIIENHAIBHO BBIOpAaHHOTO JuIi 3TOoro mMomeHTta. Ilocme
OKOHYaHMs 3aJayd MOXKEM O3BYUUTh ayJUTOPUH JONYLICHHBIE MOTPEUIHOCTH WM TPEACTaBUTh
HENpaBUJIbHBIE BAapUAHTHl HATJSIAHO, YTOOBI CTHMYJIHMPOBATH CaMOKOPPEKIIHIO, MOMPOCUTH MPEUIOKUTH
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MPaBUIbHBIE BapHaHTHI, NPH 3TOM HE WACHTHGUUUPYS KKy KOHKPETHYIO OLIMOKY C TeM, KTO ee
JOTTYCTHII.

HUrnopupoBanne omudok. Ilo HameMy MHEHHIO, BIIOJTHE IPAaBOMEPHBIM SIBISIETCS. UTHOPUPOBAaHUE
omKOOK, KOTOpble IPUHAIEKAT K BBHICIIEMY YPOBHIO KOMIETEHTHOCTH, Y€M TOT, KOTOPBIM 00JanaroT
ydampecs B KOHKPETHBI mepwon  ydeOHoro mpomecca. JlOmMyCTHMBIM — BapHaHTOM — CUUTaeM
nepedopMyIHpOBaTh YaCTh BBICKA3bIBAaHMSA, HO HE OXKMAAEM, YTO CTYICHT CMOXKET HCIpaBUThCs. Takke He
CIIelyeT 3a0CTPATh BHUMAaHHE Ha HAPYIICHHUSX B YCTHOW pPeYM KOHKPETHOTO YYEHHWKa, MPoIecc 0OydeHUs
KOTOpPOTO CYIIECTBEHHO 3aBHUCHUT OT €ro ICHXO-3MOIMOHAIBHOIO COCTOSHHUS (HOBHYOK B KOMIIAHMH,
CJIMIIKOM YyBCTBHUTENbHAs! JUYHOCTh MEJAHXOJIMYECKOTO THIA TeMIlepaMmeHTa U noj.). HauBuayansHbIi
MOJXOJ K PEHICHUIO MOAOOHBIX MPOOJIEMHBIX CHTYalUil SBIISETCS ONTHMAaNbHBIM. Takke A COXpaHEeHUs
o01mieil OraronpusTHOM KOMMYHHUKAaTHBHON aTMocdepsl B IpyIIle WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB HE CIEHyeT
3aMeyaTh OTOBOPKH, KOTOPHIE MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKUM OIIHMOKaM M HCIIPABUTh CAMOCTOSITEIHHO.

IlepedopmynupoBka. JT0 TakTHKa, KOTOPYIO HCIOJIB3YIOT POJUTENH, KOIJIa UX MaJlEeHbKHUE IETH
TOBOPAT HEMPAaBWIBHO. B3pocible cpa3dy jKe MpaBHIIBHO IIOBTOPSIIOT BBICKa3bIBaHWE, HE IPHUBIIEKAs
BHUMaHUe peOcHKa K OIIMOKe, a T€ B CBOIO OYEpeb MAlIMHAIBHO O3BYYMBAIOT CKA3aHHOE, 3allOMUHAs
MPaBUWIBHYIO MOZENb KOMMYHUKanuu. CpOZHH OCTOPO’KHOMY, HO LEJEHAIPABIECHHOMY POIUTENBCKOMY
roJI0Cy, TOJIOC MPENOAaBaTeNsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOXET CTaTh MOLIHBIM HHCTPYMEHTOM IPAaKTHYECKH
[I0/ICO3HATENBHOIO YIYUIIeHNs] YCTHOM peun CTyAEHTa.

OObsicHeHHe NpaBW/a, NPHBeJeHUS] NPUMepPa WJIM onpenedeHus. OTOT METOJ CIEAyeT
MIPUMEHATH TpU paboTe C TPyNIoN MPOABUHYTOTO YPOBHS BJIaJ€HUS MHOCTPAHHBIM S3BIKOM U CTYIEHTaMHU
CTapIIEro BO3pacTa, MOCKONBKY Y HHMX COBEPIICHHO Apyras MOTHBALMs, CBS3aHHAas CO 3HAYUTEIBHON
3aHATOCTBIO H XKEJIaHMEM MaKCHMaIbHOTO Pe3yJbTaTa 3a KOPOTKHH CPOK.

ITo cnoBam A. Jlock, cpeau caMbIX paclpOCTPaHEHHBIX METOJOB HCHPABICHHUS PEUEBBIX OIIMOOK
HWHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB CTOUT OTMETHTh METOJ KOPPEKLHH IIyTeM aHannu3a OUIMOKH; (POKYCHPOBKHU JIHIIbL
Ha HauboJiee PacHpOCTPaHEHHBIX IMOTPEHIHOCTSAX IMYTEM HCIIOJIB30BaHUS HATNISAHOCTH C U300pa)kKeHUEM
HETPaBUJIBLHOTO BapHaHTa; «OACTYIINBAHUS» 32 pabOTOH CTYACHTOB B MUKPOTPYIIIAX; METO PUBJICUCHUS
xecToB. [IporykTHBHA B 3TOM IIIaHE TakKe paboTa B CTYACHUYECKUX IPYyNINax, 00bEJUHEHHBIX 110 OOIIHOCTH
rpaMmatiueckux npobieM. [IpHHIMNHAIBHOE OTIMYUE TAKOTO YNPaKHEHUS 3aKII0YaeTCs B BO3MOXKHOCTH
HCTIpaBJICHUs TPOOJIEMHOIO MOMEHTA CAMUMHU CTYJICHTAMH B yCJIOBUSIX KOJUIEKTHBHOM paboThl. beccrnopHo,
TaKoe B3aUMOJCUCTBHE CO3JIACT B TPYIIIE OJIAronpuaTHY0 aTMocdepy, HeHTpallu3yeT HallpshKeHHEe, KOTOPOoe
4acTo BO3HHMKAeT, Korjaa omuOKy oTmedaeT npenoxasatens (Los' 2013). BeposiTHO, caMbIM AeHCTBEHHBIM,
10 HAIIEMY MHEHHIO, SBJIICTCS UCIIPABICHNE HAPYIIEHUH B KOHTEKCTE TaKOTO AIbTEPHATUBHOIO METOA KaK
cyrrecronenus. Peus uaer o co3nannu crienuduyeckoil aTMoc@epsl, 4YTO JODKHO CTUMYJIMPOBATH TPOLIECC
oOyuenus. K ToMy e CTyIOEHT Ha II€PBOM 3aHATHH IOJyyaeT TaK Ha3bIBaeMyl0 HOBYIO, HHOCTPaHHYIO,
WIEHTUYHOCTH (MHOCTPAaHHOE MMsI, MECTO JKUTENIbCTBA B CTPAHE, SI3bIK KOTOPOIl H3y4yaeT, HOBYIO Mpodeccuio
U T.1.). Bo Bpems 3aHATHH OH IPOCTO UrpaeT poJib, a MEAaror YYUTHIBAET 3TO, Ja)Xe KOrJAa HCIpaBIIseT
OIMOKU, COOTBETCTBEHHO, MOXHO IIPEIINOJIOKUTh, YTO BCE CBOM OIIMOKM M HETaTUBHYIO PEaKIHIO
MpernoaBareis Ha HUX CTYACHT COOTHOCHT C HOBOHM pOJIbIO, MOATOMY BocmpuHUMaeT crokoiHee (Tishulin
2012).

Msbl yOeXAEHBI, YTO MMEHHO OIIMOKH CTYIEHTOB, B YaCTHOCTH, PEUEBBIC IOTPELIHOCTH, AAIOT
BO3MOXHOCTH IPENOJAaBaTeNi0 MPOAyMaTh W CO3JaTh Haubojiee ONTHMANBHYIO Ui KOHKPETHOM TPYIIIBI
CTYJECHTOB CUCTEMY IIPENOAAaBaHUS U KOPPEKLIUN peun HHOCTpaHLeB. [IpoaHann3npoBas HapyIeHNs B peuu
CTYZICHTOB B KaUeCTBE «OTPHUIIATEIHLHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuanay (Shcherba 2004), MoXHO cienaTh BBIBOJBI
0 TIpaMaTH4YecKOH CHCTEME €ro pOOHOTO s3blKa (MaAeXHbIH / OecmajgexHbli, 00 OCOOCHHOCTAX
(YHIMOHMPOBAHUS TJIarojbHbIX (JOpM), B AanbHEHIIEM YUYUTHIBas U COMOCTABISAL MX IPU MoJaue HOBOTO
MaTepuaiga. B CBjI3M C 3TUM Ha COBpPEMEHHOM »J3Tame Bce OOJNBINYI0 MOMYJISIPHOCTH MpeodpeTaeT
HaIMOHAJIBHO OPUEHTHUPOBHBIN MOAX0A K 00yYCHHIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B YCIOBHUSX MHOS3BIYHOM Cpebl.
Cornamasice ¢ mHeHHEeM K. [IPTOHSAH, MOJYEPKHEM, YTO TAKOW B3TIIAI SBISETCS KOMIUICKCHBIM: «C OJIHOM
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CTOPOHBI, B €70 OCHOBE JIeXKAT WA KOMMYHUKATUBHOTO M COLMOKYJIBTYPHOTO MOJXOOB, a C APYTOil — OH
TpeOyeT yuera psaa IJMHTBOMUAAKTUYECKUX (AKTOPOB, KOTOpPBIE B YCIOBUSX HMHOS3BIYHON Cpeabl
OKa3bIBAIOT OOJIBIIIOE BIIMSHUE HAa 00ydeHue s13bIKy» (Deponyan 2015).

PE3YJIBTATHBI JUCKYCCUHU

IToapITOXKKMBAsI, OTMETHUM, YTO UCHpPABICHHE OMIMOOK B YCTHOM MHOS3BIYHOW PEUYM HA 3aHITHUSAX IO
pyCcCKOTO (YKpaWHCKOTO) S3BIKYy KaK HMHOCTPAHHOMY MOJXKHO KBaJTH(HUIIMIPOBATh KaK CBOCOOPa3HYIO
JMHTBOAUJAKTHYECKYIO CTPATErHIO, KOTOpasl MpeayCcMaTpuBaeT HIACHTU(UKAIIMIO OIINOKH, COOTHOILICHHE €€
C YPOBHEM s3bIKOBOM TOATOTOBKM KOHKPETHOrO CTyJaeHTa, (a3oil 3aHATHS W BbIOOp Hambomee
nenecoo0pazHoro Merona ee koppekuun. Cpeau GakTopoB, KOTOpPBIE CIENyeT YYHTHIBATH MIPH Pealn3alluu
9TON CTpaTeruy HA30BEM CICIYIOIIHME: ONIMOKa - HOPMAllbHOE SIBICHHE Mpoliecca OO0YYeHUs; UCTIPABIISAThH
HAJI0 OIIMOKH, a HE Y4Yallerocs; Helb3sl KOPPEKTUPOBAaTh B MOMEHT TBOPUYECKOTO aKTa pevyeBOro OOIICHUS;
HCTIpaBJIeHHE OMIMOKHU JOJKHO BCErJa HOCUTH XapaKTep NpEeAbsIBICHHs U TOBTOPEHHUS MPAaBHILHON (HOPMBI
3a mpemnojaBareneM. [Ipu 3ToM 0OBACHEHHE, €CIM OHO HEOOXOJMMO, HOCUT XapaKTep HANlOMHHAHUS, a HE
pa3bsCHEHHs TpaMMaTHYeCKUX CBEJCHWH W mpaBwil. MHorma ropasno menecooOpasHee OTHOBPEMEHHO C
03BYYHMBaHUEM NPaBHIBLHON (HOpPMBI JOOABUTH HECKOJBKO MPHUMEPOB JaHHOW cHUCTeMbl siBieHui. [lo cyTu
Jena OHU M OynyT OOBSICHEHHEM MOTPEIIHOCTH. TakoW MOJXOJ K ONIMOKaM IO3BOJSET MPEIoIaBaTelro
,ZIO6I/ITI)C$I CBO6OIII>I B O6H_[eHI/II/I, TaK KakK H30aBIsIET ydamuxcs OT HAIPsKEHUA, CBA3AHHOI'O IMPEXKAC BCETO C
0OSI3HBIO JIOMTYCTHUTH OITHOKY.

3AK/IIOYEHHUE

[epcnekTHBHOM cunTaeM pa3pabOTKy HOBEWIIMX METOAOB HCIPABICHUS PEUEBBIX OIIUOOK, LEHTpaTbHOE
MECTO B KOTOPBIX OyZleT 3aHUMAaTh YAa4yHO OPraHU30BaHHAs I1€JaroroM CTyIeHUECKasi CAMOKOPPEKLIHSI.
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Abstract.The author reviewed the development of the concepts of emotional intelligence and modern
approaches to the determination of the nature and forms of manifestation of empathy of an individual. The
author emphasizes the feasibility of accounting empathy as a part of emotional intelligence, which is the key
to a successful study of the Ukrainian language for foreigners. The value of social-psychological training as a
means to enhance students’ empathy is proved. Methods for the development of emotional intelligence are
presented. The formation of an empathic culture of students is facilitated by socio-psychological training,
which increases the competence in the field of communication and the acquisition of interpersonal skills.
There are also other techniques that areadvisable to apply in the process of stimulating students’ empathy,
these are: self-disclosure, emotional reaction, personal contact (physical, visual, verbal, plastic, objectively
effective) joke, humor and others. The latter are very effective in relieving emotional stress, eliminating an
aggressive or sad state, tension in relationships, and contribute to an increase in mental activity The joke
activates, relaxes, develops empathy. Individual abilities and character traits should be developed that are
responsible for how much the influence of emotional phenomena will be constructive or destructive. The
development of emotional intelligence is inextricably linked with the communicative approach to language
learning. The teacher should ensure comfortable and effective communication between students in class,
using the above methods, techniques and creating a positive atmosphere that fosters cooperation and helps to
develop self-confidence in students. A complete education should presuppose the unity of the intellectual and
emotional spheres.

Key words: Emotional competence, emotional intelligence, empathy, method, way.

POJIb OSMOIINOHAJIBHOTI'O UHTEJIVIEKTA U TUAJIOT'A B
OBYYEHMU UHOCTPAHHOMY A3BIKY

HNBerTra MapThiHOBa
Crapmuii npenogaBaresib
XapbKOBCKHUII HAIMOHAJIBHBIN YHHBEPCUTET
CTPOMTEJILCTBA M APXUTEKTYPbI
(XapbkoB, YKpauHa)
e-mail: ivettamartynova@gmail.com

AHHOTALINSA. ABTOp paccMOTpeIl pa3sBUTHUC KOHICIITUH SMOLNUOHAJIBHOI'O HHTCIIJICKTA W COBPEMCHHBIC
noAXoAbl K OIPEACJICHUIO IMPUPOAbI U (l)OpM MNPOABJICHUSA ODMIIAaTUU JIAYHOCTHU. ABTOp noA4YCpKUBACT
HeJIeCOO6pa3HOCTB yu€Ta SBMIATUM KaK 4YacTh OSMOIHMOHAJIBHOI'O MHTCJUICKTA, YTO ABJIICTCA 3aJIOrOM
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YCHEIIHOIO0 M3yYEHHUs] YKPAHCKOTO 3bIKA WMHOCTPAaHHBIMH CTyAeHTaMH. JlOKa3bIBaeTCsl LIEHHOCTh
COLIMATBHO-TICUXOJIOTHYECKOT0 TPEHUHra KaK CpeACTBa IMOBBIIICHHS 3MIIATHH CTYAEHTOB. lIpencraBieHbl
METOJUKN Pa3BUTHA 3MOLMOHAIBHOTO MHTEIEKTa. DOpMHUPOBaHUIO AMIATUHHONW KyJIBTYpHl CTYICHTOB
CIIOCOOCTBYET COLMAIBbHO-IICUXOJIOTHYECKUM TPEHUHT, ITOBBIIAIONINNA KOMIIETCHTHOCTh B 00J1aCTH OOIIEHUS
U MPHOOpETEeHHsI HABBIKOB MEXIMYHOCTHOTO o0meHusa. CyIIecTBYIOT TakKe M APYrHe MPHEMBI, KOTOpBIE
1esiecooOpa3Ho MPHUMEHATh B NPOLECCe CTHUMYJIUPOBAHUS SMIATUU CTYIEHTOB. JTO: CaMOPACKpPHITHE,
SMOIMOHAIIFHOE pearupoBaHue, JIMYHBIA KOHTAKT ((PU3MUECKUA, BU3YaIbHBIH, BepOAbHBIN, TUIACTHYCCKHI,
MpeIMeTHO-ICHCTBEHHBIN) mIyTKa, oMop u JApyrue. Ilocnennue o4eHb HSQQEKTUBHBI IJIsi CHATHUS
SMOLMOHAIILHOTO HANPSKEHMs, YCTPAHEHHs arpeCCHBHOIO WM TPYCTHOTO COCTOSHUS, HANpsDKEHUS B
OTHOUICHUSIX, CIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO YMCTBEHHOH akTuBHOCTH. LllyTka akTMBH3HpYET, paccialnser,
pa3BuBaeT comepexuBanue. CienyeT pa3BUBaTh HWHAMBHUIYAIbHBIE CIIOCOOHOCTH M YEPTHI XapakTepa,
KOTOpBIE OTBEYAIOT 3a TO, HACKOJIbKO BIMSHHE 3MOIIMOHANBHBIX SIBICHUH OyneT KOHCTPYKTUBHBIM HIIH
JNECTPYKTUBHBIM. Pa3BUTHE SMOLMOHAIBHOIO HHTEJIEKTa HEPa3phIBHO CBS3aHO C KOMMYHHUKATHBHBIM
TTOAXO0A0M K M3YUEHHIO si3bIKa. [IpemonaBaTens JomKeH o0ecriednTh KoM(DopTHOE U 3P PEeKTHBHOE 00IIeHNEe
MEXy CTyJIeHTaMU Ha YpOKe, HCIIONb3Ys BBILIETIEPEUHCICHHBIE METOIBI, TPUEMBI U CO3/aBasi O3UTHBHYIO
aTMocdepy, criocOOCTBYIOLIYIO COTPYIHHYECTBY U IOMOTAIOLIYIO Pa3BUTh YBEPEHHOCTH B ce0€ Y CTYACHTOB.
ITonHonienHOE 00pa3oBaHKE TOIDKHO MPEATNOJAaraTh €JMHCTBO HHTEIEKTYaIbHON U AYMOLMOHAIBHOM cdep.

Knrouesvle cnosa: >moyuoHanvHas KOMNEMEHMHOCb, IMOYUOHANbHLIIL UHMENIEKM, IMAAMUs, Memoo,
cnocoo.

INTRODUCTION

One of the most important tasks of learning Ukrainian as a foreign language is to educate a person who
is able and willing to take part in intercultural communication, successfully pass socialization, establish
harmonious relations with the environment. In Ukrainian language classes it is possible to model different
communicative situations, which allow foreign students to practice certain patterns of behavior in different
speech situations.

Many scholars in the field of linguodidactics believe that the connection of the emotional sphere of the
student during the study of language contributes to its more successful acquisition and, in turn, affects the
formation of the student's personality. Modern experts are trying to develop a comprehensive approach to
teaching a foreign language, including Ukrainian as a foreign language, using components of emotional
intelligence, such as empathy. And emotional intelligence is an important component of successful
communication and can develop only during communication, which is modeled in Ukrainian language
classes.

The purpose of the article is to try to substantiate the expediency of taking into account empathy as a
component of emotional intelligence in teaching Ukrainian as a foreign language. The task of our study: to
consider the development of ideas about empathy and modern approaches to determining the nature, forms
of empathy, to determine the role of empathy in the development of student personality, to justify the
importance of socio-psychological training as a means of increasing student empathy.

Traditionally, in art, literature and everyday life, the humanization of human relations is associated
with compassion, the ability to understand another person, to absorb his problems and joys. In psychology,
these most important abilities are summarized by the concept of "empathy".

Empathy is a leading social emotion and is most generally defined as the ability of an individual to
react emotionally, to respond to other people's experiences. Empathy involves the subjective perception of
another person, penetration into his inner world, understanding of his experiences, thoughts and feelings. The
concept of "empathy" as a psychological phenomenon is borrowed by scientific psychology from the
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philosophy of the early XX century. At that time, in the philosophical sciences, such as ethics and aesthetics,
this term had the identical equivalent of "sympathy."

Empathy as a communicative property of the student's personality contributes to the solution of
various issues and opens new opportunities for a more effective influence on the personality in
communication. It is one of the regulators of the relationship between students and teachers, is manifested in
the desire to provide assistance, support to other students, promotes the development of humanistic values of
the student's personality.

LITERATURE REVIEW

An important prerequisite for a successful educational process is the development of clear
methodological foundations, principles of teaching Ukrainian as a foreign language. Many articles are
devoted to general issues of methodology and ways of mastering a foreign language, the content of education
determine the different directions in teaching methods and learning strategies.

Summarizing the methods of teaching a language as a foreign language, B. Sokil, for example,
described in more detail the most common of them - grammar-translation, audio-linguistic, communicative,
and others. [10]. The study of the peculiarities of teaching and learning foreign languages allowed I.
Slesareva to identify the linguodidactic potential of the corpora of texts, including student, and the prospect
of its use in teaching a foreign language (Slesareva 2010, 178).

General methodological approaches to the formation of language competence in foreign students are
revealed in the aspect of studying vocabulary and grammar of the language. 1. Protsyk characterizes the most
important methods of presentation (semanticization) of new lexical material (Protsyk 2006, 288).

It is the real learning conditions that determine the attention of researchers (Plotnikova G., Yakunina
N.) to the formation and development of skills and abilities in various types of speech activity (speaking,
listening, reading, writing). The basic linguodidactic principles of teaching types of language activity are
formulated, important practical moments are described, attention is focused on the role and functions of the
teacher in the educational process (Plotnikova 2011, 146).

Teaching Ukrainian as a foreign language is impossible without taking into account the promising
achievements of modern language didactics, as well as the needs of the time.

The theoretical basis of this work is study of such scientists as Gavrilova T. P., Polyakova V.V.,
Samigin S.I., Nikulenko T.G., Sushchenko S.A. and others. The concept of empathy was introduced into
psychology by Thatcher in 1903. Modern researchers interpret it as an emotional phenomenon, and as a
process of understanding, and as "entering" another person, in his thoughts, complicity in his experiences. In
other concepts (V.M. Banshchikov, V.Y. Zavyalov, U.P. Korolenko) empathy is seen as a comprehension of
the inner life of man, not accompanied by experiences, i.e. as an intellectual process or understanding.

However, psychologists Diamond and Bronfebrenner, who studied empathy as understanding, showed
the connection of this process with the emotional characteristics of the individual. In their interpretation,
empathy is social sensitivity, or social insight, i.e. the ability of an individual to recognize the thoughts and
feelings of another person.

The difference in the interpretation of empathy as a cognitive and emotional phenomenon is largely
due to the fact that both the process of understanding and empathy are related to both those and other aspects
of cognition. Both of these processes are not only different ways of knowing the inner world of man, but also
have different structures and functions in behavior. If understanding is a process of intellectual analysis of
another person's behavior, then empathy is a process of emotional participation in other people's experiences.
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RESULTS AND DISCUTION

Dialogic communication as a method covers various emotional and intellectual techniques that
contribute to the formation and development of empathic culture of the individual, such as identification,
cognitive interpretation, summary, "mirror" and more. Identification is to transfer yourself to the situation,
the position of another person. It helps to understand the inner state, intentions, motives, feelings of another
person. Cognitive interpretation involves assisting the interlocutor in explaining those aspects of the situation
that he or she cannot comprehend or explain. Summarizing allows you to connect fragments of the
conversation, to give them meaningful unity. This technique gives confidence in the accuracy of perception
of the interlocutor's message and helps the student to understand how well he managed to convey his
opinion.

Reception "mirror" is to repeat the last phrase with a change of word order. This technique helps the
interlocutor to comprehend his own statement and aims to establish mutual understanding. Repetition of the
last words of the interlocutor is a kind of reception "mirror", which is called "moon". It performs the function
of clarifying the statement and does not involve the continuation and development of the student's opinion.
When interacting with a student, you should refer to him more often, calling his name, i.e. use the technique
of "proper name", which does not always cause a student's sense of satisfaction. Encouragement and
reassurance are ways to confirm that the teacher is willing to accept the student's thoughts and feelings no
matter what they are ("Yes, I understand your condition", "Keep going, keep going. It's interesting", "Nice to
hear"). . These reactions reduce the student's tension, which arises from the fear of being misunderstood or
rejected. It is also necessary to use clarifying questions aimed at clarifying the views, opinions, perceptions
of the student. These questions do not evaluate the student, they help to make his statements more accurate,
understandable, as well as encourage further statements. Among other techniques that should be used to
stimulate the development of emphatic culture of the student, there are such as self-disclosure, emotional
response, joke, humor and others. The latter are quite effective in relieving emotional stress, eliminating a
sad or aggressive state, emphasize friendliness in relationships, promote the activation of mental activity.
The joke activates, distracts, relaxes, gives birth to empathy.

Empathy is present in all types of interpersonal communication. It is the foundation of the socio-
psychological environment in which empathy is born, developed and manifested. Empathy in students
promotes more effective mutual knowledge and, in particular, knowledge of states and experiences, it
enriches their own emotional experience, develops personality and its value system, performs protective
functions, if, for example, the experience threatens the mental balance of the student. An empathetic person
recognizes, perceives and approves the uniqueness and self-worth of the "I" of another person. Empathy
provides an opportunity for self-disclosure and support. Students with a high degree of empathy have such
traits as openness in communication, softness, tolerance, friendliness, sociability, emotionality, and students
with a low degree of empathy show isolation, hostility, aggression, criticism of the shortcomings of others.

The system of attitude of an empathetic student to another student contains a sincere interest in him,
understanding the significance and value of his personality, does not allow alienation and indifference to the
experiences of others.

The formation of empathic culture of students is facilitated by socio-psychological training, which
allows to increase competence in the field of communication and acquire skills of interpersonal
communication. Socio-psychological training covers various methods, such as business and role-playing
games, discussions, etc. It involves the acquisition of psychological and pedagogical knowledge in
communication, effective communication skills, such as getting in touch, listening, persuading, etc., as well
as the formation of guidelines necessary for the successful communication, such as willingness to consider
the problem from another angle; development of abilities to self-analysis, to understanding of other students;
correction of the system of relations with the surrounding world.
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The business game is based on a problem situation, which should with a high degree of reality mimic
the specific conditions and dynamics of actions that ensure the inclusion of participants in a particular
situation and their mastery of professional roles. The main features of the educational business game are
modeling the process of the teacher and students in terms of the problem and the distribution of roles
between the participants of the game. Within the game, dialogic communication develops, which contributes
to the formation of empathy as a personal, professionally significant quality of the student.

CONCLUSIONS

Experience shows that there is no one ideal method for learning Ukrainian as a foreign language. In
practice, in the process of teaching Ukrainian as a foreign language, most methods are combined and used.
The new vision of education aims to create a motivational environment for students in the process of learning
Ukrainian as a foreign language. Therefore, today, teachers need to constantly improve their knowledge of
foreign language teaching methods, implement the latest educational concepts in their teaching practice and
keep up with the times. It is the use of innovative technologies of teaching foreign languages allows you to
create the right atmosphere in the classroom, helps to awaken the creative abilities of students, develops their
thinking and forms in them the skills necessary for modern society. At the same time, the paradigm of
learning is changing, more attention is paid to the formation of skills and abilities to independently acquire
knowledge in terms of research activities.

The approach to the student's emotional abilities as a certain competence that can be developed,
allows us to talk about such a phenomenon as emotional competence. And the ability to empathically include
in people's experiences is one of the components of the empirical model of the concept of emotional
competence.

It is also necessary to develop the student's emotional intelligence, individual abilities and traits that
are responsible for the extent to which the impact of emotional phenomen will be constructive or destructive
to student behavior. The development of emotional intelligence is inextricably linked with the
communicative approach in language learning. The teacher must ensure comfortable and effective
communication between students in the classroom, applying the above methods, techniques and creating a
positive atmosphere that promotes cooperation and helps to develop confidence in students. Holistic
education should provide for the unity of the intellectual and emotional spheres. The proposed comments on
dialogic speech can provide an opportunity to properly organize the training of students of dialogic speech,
necessary for direct communication on household, educational topics, and for professional communication.

The raised problem requires the continuation of theoretical research, in particular the development of
a comprehensive approach to the study of Ukrainian as a foreign language using all components of emotional
intelligence. The use of innovative technologies in teaching strengthens the connection between subjects,
promotes the creation of new integrated courses and the establishment of links with international educational
standards.
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CREATING A NEGATIVE IMAGE OF A SOCIAL GROUP
IN INTOLERANT DISCOURSE: LINGUOPRAGMATIC ASPECT

Ekaterina Vasilenko
PhD in Philology, Associate Professor
Mogilev State A. Kulesov University
(Mogilev, Republic of Belarus)
e-mail: e.n.vasilenko@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the study of the communicative and pragmatic organization of intolerant
discourse as a sphere of manifestation of the speaker’s negative attitude to certain social groups. The article
discusses the communicative strategy of discrediting of they-group within the framework of intolerant online
communication. Examples of tactics aimed at creating a negative image of a social group are given based on
Belarusian Internet users’ comments to news articles about women, LGBT people and foreigners. It is
established that tactics aimed at creating a negative image of a social group include those of accusation,
attributing hostile intentions, prediction and polarization. The tactics are presented in a form of models.

Keywords: Intolerant discourse, hostility, hate speech, social group, online comment, strategy of discrediting.

CO3JIAHUE HETATUBHOI'O OBPA3A COLIMAJIBHOM I'PYIIIbBI
B UHTOJIEPAHTHOM /IUCKYPCE:
JUHI'BOIIPATMATUYECKH ACTIEKT

Exarepuna Bacuienko
Kanauaat puiio1orun4ecKux HayK, J0UMeHT
MoruneBckuii rocyiapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT nMeHHu A. A. Kynemosa
(Morunes, Pecniy6nmka benapycs)
e-mail: e.n.vasilenko@gmail.com

AnHotammsa. CTaThd TOCBAIIEHAa W3YYEHUI0O KOMMYHUKAaTHBHO-TIPATMAaTHYECKON  OpraHU3aIiu
HWHTOJIEPAHTHOTO JUCKypca Kak cdepbl MaHU(peEcTaluu BPaXIeOHOTO0 OTHONICHUS TOBOPSIIEro K
OTIPENIeNIEHHBIM COLMAIBHBIM TpynmnaM. ABTOPOM pacCMaTpUBAeTCd KOMMYHUKATHUBHAs CTpaTerus
JUCKpPEIUTAMKY OHU-TPYIIBl B paMKaX MHTOJEPAHTHON OHJIaWH-KOMMYHHKalUU. B kauecTBe mpumepon
aKTyanu3alil TAaKTHK, HalpaBJICHHBIX Ha CO3JaHWE HETraTUBHOTO o00pas3a CONHaNbHON TpYIIIHI,
MIPUBOJIATCS KOMMEHTApHUH OEIIOPYCCKUX MHTEPHET-II0Ih30BaTeNIe K HOBOCTHBIM CTaThsIM O JKCHIIHUHAX,
JII'BT-nroAsX 1 UHOCTpAHUAX. Y CTAHOBJIEHO, YTO K TAaKTUKAaM, HAIIPAaBJICHHBIM Ha CO3[JaHUE HETaTUBHOTO
obpasza COIMaTHHOW TPYNIBI, OTHOCSATCS TaKTHKH OOBHHEHWS, IMPUIHCHIBAHUS BPAXKACOHBIX HAMEPEHHIA,
MPOTHO3UPOBAHMS U MOJsIpU3aluu. [lepeunciieHHbIE TAKTUKA MIPEACTABIICHBI B CTATHE B BUJIE MOJCIIEH.

Knrouesvie cnosa: I/IHTOJ'IepaHTHHﬁ AUCKYpC, Bpa)K,I[C6HOCTI:, GI3BIK  BpaXAbl», COLMAJIbHAA TpyIia,
HHTCpHeT—KOMMeHTapHﬁ, CTpaTerust AUCKpEeAuTaluu.
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BBEJIEHUE

B MupoBoii rymMaHUTapuCTHKE Bce OOJbIle MyOJMKALMHA MMOCBANIAETCS H3YyYCHHUIO MHTOJIEPaHTHON
KOMMYHHKAIIUA BOOOIIE U «sI3bIKa Bpaxab» (hate speech) xak ¢hopMbl MaHU(ECTAIMA WHTOJIEPAHTHOTO
OTHOUICHUS K OTACTbHBIM COIHMaNbHBIM Tpynnam B dYactHoctu (Paz et al, 2020), uyro cBsizaHO C
BO3PACTAIOLINM KOJUYECTBOM PasHOr0 poja MpOSIBICHHN MEXIPYNIIOBBIX KOH(IUKTOB IICHHOCTEH BBUAY
MYJIBTHKYJIBTYpaIi3Ma coBpeMeHHOoro obmectBa (Vasilenko 2021).

OnHOW M3 KIIOYEBBIX OCOOCHHOCTEH HHTOJIEPAaHTHOIO IMCKypca, Kak M APYTruX THUIIOB AUCKypca
BJIaCTH, BBICTYNAaeT €ro SApKO BBIpAKEHHAs IparMaTudeckas HaNpaBlIeHHOCTh (Hampumep, O
MIparMaTHYeCcKOM aclieKTe MOJIMTHIECKOTo ArcKypca cM. Vasilenko, 2018). BeiOop Tex wiu MHBIX SI3BIKOBBIX
CPEICTB, pEYEBHIX IPHEMOB W TAaKTUK B paMKaX MHTOJEPAHTHOTO IUCKypca BO MHOTOM HOCHUT
MIpelHaMEPEHHBIH XapaKkTep U MOXKET paccka3aTh HE TOJBKO O KOMMYHHMKaTHBHON MHTEHIMH TOBOPSIIETO,
HO ¥ 0 €ro BHYTPEHHUX KOTHUTHUBHBIX YCTAaHOBKaX (CM., HalpuMep, Kiraccudeckyro padoty T. A. Ban Jleiika
o BepOanuzanmu pacusma — Dijk 1987).

B »TOM cBA3M mojaraem, 4TO OJHOM M3 BaKHEHIIMX 3a7ay COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKU SIBIISETCS
pa3paboTKa OTIEeNbHOH TaKCOHOMHHM KOMMYHHMKATHBHBIX CTpaTeruii, BepOaTH3YyIOLIMX BPakAeOHOCTH IO
OTHOILIEHUIO K OIIPe/IeJICHHBIM COIIMAJIbHBIM TPYIIIIaM.

METOAOJIOT'UA HCCIIENOBAHUA

[IpuHumas BO BHUMAaHHE, YTO OCOOBI HMHTEpEC JHMHIBHCTOB BbI3BIBACT AaHAIM3 BepOaIM3aLuu
BpaXIeOHOCTH B OHJIAWH-KOMMYHHUKAIIMU, MMO3BOJISIONICH aJpecaHTy COOOIIEHHS OCTaBaThCS aHOHUMHBIM
(Assimakopoulos et al., 2017; Brown 2018), daktuyeckum MaTepuaioM HCCIEIOBAHUS TIOCITY KU
KOMMEHTapUH WHTEPHET-TI0JIb30BaTeIed K HOBOCTHBIM CTAaThsIM O TPEX YSI3BUMBIX COLMAIBHBIX I'PyNIax —
xenmmHax, JICBT-moasx u wmHOCTpaHumax. Bce kKomMMeHTapuu OTOOpaHbl M3 OEIOPYCCKOTO CerMeHTa
BcemupHoii cetu (moapoOHee 00 oTOope maTepuana cM. Vasilenko 2020a; Vasilenko 2020b).

B xome wccnemoBaHus OBUIO  YCTaHOBJIEHO, YTO B paMKaX HWHTOJIEPAHTHOTO JIHMCKypca
AKTYaIH3UPYIOTCSI KOMMYHUKATHBHBIC CTPATETUU JWCKPEIUTAIIUN, TOJOKUTEIHLHOM CaMOIpe3eHTAIlNH,
MaHUNYJIUPOBaHHS, YOEKACHUS W PEUEBOW TMPOBOKALWHU. YUUTHIBAs, YTO KOMMYHUKAaTHUBHAs CTpaTerus
yOeXXIeHH TTONaIaeT, B MIEPBYIO odepelb, B (HOKyC BHIMAHHUS TEOPUN apTyMEHTAINH, a CTPATETHs] PeueBOM
MTPOBOKAIUH HCIIOJIE3YETCS TOBOPSIIMM JUISI HEMOCPEACTBEHHOTO BIUSHUS HA PEaKIMIO COOCCeTHUKA, a HE
Ha €ro KapTHHY MHpa, MojlaraeM, 4TO OCHOBHOW HMHTEpeC AJI M3ydYeHHUs BepOamu3alil BPaKIeOHOCTH B
OHJIAWH-KOMMYHUKAIIMH TIPEACTABIISIIOT CTPATETUU JUCKPEAUTAINH, TOJOXUTEIBHON CaMOIpPE3CHTAIINN U
MaHUTYJISIIH,

OOBEeKTOM Hamlero WCCICAOBAHUS BBICTYNAeT KOMMYHUKATUBHBS CTPATeTHs JIHCKPEAMUTALIUH,
MPE/ICTABIIAIONIAsl COOO0H HETAaTUBHYIO MPE3EHTAINIO WM TPHHIDKCHNE OHU-TPYIIIHI MPEACTABUTEISIMI MBI-
Ipynisl (B TICUXOJIOTHH HCIONB3YIOTCS TEPMHUHBI «ayTTpyNNa» M «WHTPYIIa» COOTBETCTBEHHO — CM,
Hanpumep, Whitley and Kite 2010).

B xonme anammza (akThyeckoro wmarepuana ObBUIO BBIIBICHO, YTO BCE peuYeBbIe TaKTHKH,
HaIpaBJeHHBIE HAa PEeaTM3alHI0 CTPATErny AUCKPEAUTAIINHN, MOKHO YCIOBHO pa3JeNuTh Ha TPU TPpymmsL: 1)
TAKTUKW, HETOCPEACTBEHHO HAMpaBlicHHblE Ha NPUHWKEHWE COLUAIBHOM TpyNmbl; 2) TaKTHKH,
HamnpaBJieHHbIE Ha CO3/IaHME HETaTUBHOrO o0Opa3a COIHMaIbHOW TPYIBL, U 3) TAaKTHKH, HANpaBICHHBIE Ha
NPOABM)KEHNE WHTOJEPAHTHOCTH. VHTepec [uisi HaIIero UCCIEAOBAaHUS MPEACTAaBIAIOT TaKTUKH,
OTHOCSAIIUECS. KO BTOPOH TpymIie.
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PE3YJIBTATBI U IUCKYCCUA

K TakTMkaMm, HampaBJICHHBIM Ha CO3/IaHWE HETATHMBHOTO oOpa3a COIHAILHOW TPYMIBI, OTHOCSATCS
TaKTUKWA OOBHUHEHUS, IPUITMCHIBAHHS BPAXKIEOHBIX HAMEPEHUH, TPOTrHO3UPOBAHUS U MOJISIPU3AIliH (B OCHOBE
BBIJICJICHUS TAaKTHK JISOKUT MOAXOH, mnpemioxeHHbli B (Romanova et. al.,, 2017). Iloscuum, 41O B
NPEACTABICHHBIX MOJENIX Ioa X BCerJa IMOHUMAETCS YsI3BUMas coluaibHas Tpynma, mox Y —
JIOMUHHUPYIOIIAs COIMaNIbHAS TpyIIa. 3HaAUCHUE APYTHX IMMEPEMEHHBIX BAPbUPYETCS U YTOUHICTCS B KAXKIOM
KOHKpeTHOM  cinyuae. Opdorpadus W  OyHKTyaluss aBTOPOB  KOMMEHTAPHUEB  HE3HAYMTEIBHO
OTKOPPEKTUPOBAHBI JJIS JIYYIEro BOCHPHUATHS; B KBaJpaTHBIX CKOOKax ITOCIe MPHMEPOB yKa3zaH HOMeEp
COLIMAIBHOM TpYIIBI, KOTOpOH aapecoBaH kKoMMeHTapuit: I'-1 — xenmunsi, -2 — JIUBT-moau, -3 —
HWHOCTPAHLIBIL.

TakTuka 00BHMHEHHMsI 3aKIIIOYACTCS «B MPHUITUCHIBAHUK KOMY-THOO BUHBI, PEACTABICHUH CUTYallu
¥ OTIOHEHTa B HeraTuBHOM cBeTe» (Akopova 2013: 404). HecMoTpst Ha TO, 4TO OOBHHEHHE, B OTIUIHE OT
ockopOnenus, Tpedyer obocHOBaHUHM M nokazarenbcTB (Romanova et. al., 2017: 164), B uHTONEpaHTHOM
JMCKypce OOBUHEHUE MOXKET OBITh HEApTyMEHTHPOBAHHBIM U TOJIOCIOBHBIM.

OOBHUHEHHE B HHTOJCPAHTHOM OHJIAWH-JAUCKYpCE MOXKET ObITh OSKCIUIMIUPOBAHHBIM, T. €.
BEIpOKEHHBIM Mogeneto 1: X gunosamol 6 npobreme A (Bapuanrt:_llpobrema A — usz-3a X), Hanpumep: Eciu

OH MOICMBLL, U COIHUWUKA 8 Nany, Mo euHosama dicena. Kopmum ux nenonesnoul nuwetl, a cama, uoamop, Ha
ouemax cuoum [I'-1].

OO0BHHEHNE MOXKET OBITH MMILUTHIIMPOBAHHBIM, HE MapKHUPOBAHHBEIM OCOOBIM HAOOPOM SI3BIKOBBIX HITH
KOMMYHHKAaTUBHBIX cpeacTB. [Ipu 3TOM B 3aaHHBIX TUCKYPCHUBHBIX YCJIOBHUSX OTYETIMBO MPOCICKHBACTCS
OTMO3HIUS Mbl — OHU, TAK KaK dTa TAKTHKA 3a4acTyl0 HCIOJB3YETCS Ui akKTyanu3aiuu Tembl «OHH
YTPOXKAIOT HAIlleMy TPaJAUIHOHHOMY YKJIaay» (0 KOTHUTHBHO-TEMAaTHYEeCKOW OpraHU3aIli HHTOJIEPAHTHOTO
auckypea cM. Vasilenko, 2020a; Vasilenko, 2020b). Hanpumep, aBTop cieqyroniero KOMMEHTapUsl BUIUT B
TPYJOBBIX MHUTPaHTaX MPHYMHY HEXBATKU BBHICOKOOIUIAYMBACMBIX pabounx MecT B bemapycu u joka3siBacT
CBOIO TO3MIHMIO CCBUIKOW Ha JIMYHBIA OMBIT: O0OUOHO MO, 4mo Oisl KUMayed u YKpauHyeg Haxoosmcs
Mecma, npumoMm 8noJiHe cebe 8biCOKooOnIauusaemvle (3HAI0 Ha C60eM ONvIMe), 3aMo C80UM 8 POOHOU CIPaHe
Mecma Hem... oadice 3a 260 ne 2oeops o 500 [I'-3].

B crnenyromem npumepe JILBT-nroneit 0OBHHSIOT B BEPOSTHBIX JeMorpadHuecKux npodiemax. ABTOp
KOMMEHTapHsl prberaeT K UCIOIb30BAHUI0 PUTOPHUYECKHUX BOIIPOCOB ISl OAKPEIUICHHUSI CBOETO MHEHHSA: B
yenom cuumaio JIIBT ue mooicem obOwasnsimbcs eocyoapcmeom, kax Hopma. Kmo 6ydem pewamo
demoepaghuueckyio npobaemy? Pano unu nozomo, smo noxoaenue JIIBT unu credyrowee, npusedym K
ocmanoske npupocma Haceienus. M kmo 6ydem naamume nencuu cmapuxam? Kmo 6ydem paszeusamv
cmpany noo caedyiowue nokonenus? Kymbmueuposanue JII'BT — ecmv npodsudicenue cmepuauszayus
cmpanwl [[-2]. DTOT KOMMEHTapHii HarJsSAHO AEMOHCTPUPYET CBSA3b TAKTUKHM OOBHHEHHUS C TaKTHKaMH,
HalpaBJIeHHBIMH Ha KOHCTPYHMPOBAaHHWE BO3MOXKHBIX HEOIArOMPHUATHBIX CHUTyalldi, CBSI3aHHBIX C OHH-
IPYMIION, K KOTOPBIM OTHOCSATCS TAKTUKH MPHUITUCHIBAHHS BPaXKICOHBIX HAMEPEHHUH U IPOrHO3UPOBAHUSL.

TakTHKa NPUNUCHLIBAHUA Bpa:KAeOHBIX HaMepPeHMH 3aKII04YaeTcss B  KOHCTPYHPOBAaHUU
HEraTUBHOTO 00pa3a OHHU-TPYIIBI TOCPEICTBOM aTpUOYIMU €€ NPEACTaBUTENSM 3JI0TO YMBICIa U
pa3pyIMIMTENBHBIX JJI yCTOSBIIEroCs Mopsiaka mianoB (Mogenb 2: X cdenaiom Z, Tnie Z — HEXKeNaTeIbHBIC

IUISL MBI-TPYIIBI eHCTBUSA): Boi Mmooiceme gpanmasuposams u paccyxcoams no 6csixkomy. Bempeuamucs,
ObHUMambCs, HO pe3yivmam 0yOoem 6ce20d OOUH — OMHOWleHUe Kak K Jawoim 2-20 copma. U
npenebpesicenue. A ne 3naro 6 kakom Bul mupe dcueéme, umo ecau ecmov Manelulds 603MONCHOCHb — OHU
oepabam, noocmaeam unu yovrom. /s mensi amo yace axcuoma. Jasuo [I'-3Error! Reference source not
found.]; Cxopo sicenwunvl 0beunsm nac 6 mom, wmo mol mysxcuunst [[-1].
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TakTHKa NPOrHO3MPOBAHUSL TAKXKE IIO3BOJIIET TOBOPALLIEMY IPOCLHUPOBATH CBOEC HETATUBHOE
OTHOIIIEHUE K COLMAIBHON Tpymme Ha Oyaymiee. OCHOBHBIM OTIUYHEM OT MPEABIAYIICH TAKTUKHA BBICTYIAET
AKLICHTUPOBAHUE HETAaTUBHBIX MOCIECACTBUM H3MEHEHHs TPaJAULMOHHOIO >KU3HEHHOIO YKIaaa IJIsl Mbl-
rpynnbsl 0e3 yKa3aHWs Ha HaJJWdue YMBICHA y mpeacTaBuTeneil onn-rpynmsl (Monens 3: [Ipodsuoicenue npag

X npusedem k Z, rne 7 — HeXeNaTeIbHbIE I MBI-TPYIIIBI MOCIEACTBHS), HapuMep: Ymobvt mbi cmanu

BLIMUPAMb KAK MOAEPAHMHble HeMybl uiu panyysvl? A kmo éam ¢ cmapocmu 600l nooacm? [I'-2]; 3auem
emMy 20mogumy, 0 Kax OMOenbHas IUYHOCMb NUMAEemcs U 3apabameléaem Kak xouem, a ¢ 6amMu MmoJbKO
ceKc, Kakue oemu, ¢ 6amu Haulemy obujecmsy 6 6yoyujem obecneuena 0eepaoayus HeHcKo20 HACeleHUs U
yeenuyenue uuciennocmu “aneneti” [I'-1].

TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIM MapKepOM TAKTUK TPHUIUCHIBAHKS BpPaXIeOHBIX HAMEpPeHUH U
MIPOTHO3UPOBAHUS (OYCBUIHO, MOMHMO COOTBETCTBYIOIIEH JIGKCUKH) BBICTyMaeT ¢opMma riarojia OymayIiero
BPEMCHH  H3bSBUTCIBHOTO  HAKIOHEHWS, TO3BOJIAIONIAS TOBOPAIIEMY MPEICTABUTh  BO3MOXHYIO
HEOJIATONPUATHYIO CHTYyallMI0 Kak peajbHyl (BMECTO Mmocym cleramb — coenarom). O0€ TaKTUKU
MPENICTABJISIOT COOO0H KOCBEHHOE OOBHHEHHE U, CIEIOBATECIBHO, PACKphIBAIOT TeMy «OHHU YIrpoKaroT
HAIlleMy TPaJAUIIHOHHOMY YKJIaIy», T. €. aKTyalU3UPYIOT KOTHUTUBHYIO OIMO3HIINIO Mbl — OHU.

W3 Bcex TakKTHK, pealnu3yeMbX B HHTOJIEPAHTHOM IHCKYpCE, IPOTHUBOIIOCTABIECHHE «CBOETO» U
«4y>K0ro», BbIpakeHHoe Mojenbto 4: Onu, X, nnoxue; moi, Y, xopowue, Hanuboaee oueBUIHBIM 00pa3oM

OTpaXKaeT TAKTHKA MOJAPHU3AINU, WIH TAKTHKA JUCKPEIAUTAIMU «UYXKOT0» W BO3BBIIICHUS «CBOCTO»
(Romanova et. al., 2017, 174). Onmno3unus mbl — OHu SIBISETCS OCHOBOM HWHTOJICPAHTHOI'O JHMCKYpCa,
MMO3TOMY BaXHEHIIUM CIIOCOOOM BepOallM3allii TaKTUKUA TOJSPU3AlUM  BBICTYIIACT MParMaTH4ecKoe
MPOTHBOIIOCTABIICHUE MECTOMMEHHI MEPBOTO U TpeThero numa. [Ipu 3TOM HUCCIeoBaTeNbCKU HHTEpeC
BBI3BIBAIOT HE TOJBKO JIMYHBIC, HO U MPUTSHKATEIBHBIC MECTOMMCHUS, BXOIAIINE B UCXOMHBIN CMBICT Yell,
KOTOPBIA «TIOPOXKICH U BO MHOTOM CAYOJHPOBAH» UCXOJHBIM CMBICIIOM K710, BKITFOYAIOIIMM B ceOsl THUHBIC
mectoumenus (Shvedova 1998, 41).

OTO MPOTHBONOCTABICHUE CIYKUT OJHUM W3 BAKHEWIIMX CPEICTB MOJAEIHPOBAHMS B CO3HAHUH
CITyIIAIOIIET0 0CO00i AUCKYypC-KapTHHBI MUPa: B TO BpeMsl KakK IEpPBOE JIMIO0 MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, KaK
MIPaBIIIO, OTPaXKaeT MPUHAJIEKHOCTh YEIIOBEKa K «CBOEW TpyTIe, MOHITHE OHY CKIOHHO K HeTaTHBHOU
KOHHOTALlMM, TaK Kak akKyMyJupyeT B ceOe 3HayeHHWe JaleKkoro u HewsBecTHoro: «B  cdepy
MHOKECTBEHHOTO 3-TO JIMIIa BTATHBAIOTCS TaKWe MEXINYHOCTHBIE OTHOIICHHs, KaK HE3HaHHe,
JTUCTAHIIMPOBaHUE, HEIOBEpUE, HENPUI3Hb, Bpaxkaa U T. i.» (Norman 2014, 194]. B ckoOkax 0TMETUM, YTO
MparMaTHYeCKUi MOTEHIIMAT MECTOMMEHUH OOYCIIOBJIICH MPOCTOTON WX (OPMBI U MHOTOCIOWHOCTBIO UX
3HaueHus (Bloomfield 1973, 247-248; Yule 1996, 10] u mposBisieTcs TIPpH peanu3alliid U IPYTUX TaKTHK,
HampuMep Kooneparuu u aucrtaniponanus (Vasilenko 2018).

HauGonee sipko TakTHKa MOJISIPU3AIMH MBI-TPYIIBEI U OHU-TPYIIBI IEMOHCTPUPYETCS HA TpUMEpax
KOMMEHTapHUEB, PaCKPHIBAOIINX TeMbl «OHHU Xyxke, 4eM Mbl» U «OHH yrpOKaloT HalleM TPaJulMOHHOMY
VKIaay», HapuMmep: Ja, da, da, 6 LlIgeiiyapuu scusym e 6ocamvie a overnv bocamole atoou. Ho nocmompes
Ha UX UL, U CPABHUB C HAWUMU KUPRUYHBIMU KOMMeEONCamu — Hawu eviuzpvieaiom. Mvi bednee, HO co
8Kycom y Hac éce 8 nopsaoke. Ceou coepedcenus weeuyapysvl MoO2ym 3a6euiams C80UM KOMAM U cobakam, a
Hawu — ceoum demam. M ¢ nio6osvio y nac éce 8 nopsioke. M ne Haoo nam, ciasaHam, nooKuovbieams 8auiu
cpasHenus. Mvl — He onu, a onu — ne mot [I'-3]; Omo ar0ou ¢ npobremamu! Mot ux u max mepnum. Tax onu
meneps u nyoauyHo pewunu ooxkazvieams nenousmuo umo? [I'-2Error! Reference source not found.].

B HExOTOpBIX Cllydasx aBTOPbl KOMMEHTAPHEB UCIOJIB3YIOT MPSIMOE OOpallleHUe, U TOTa OMIO3UIUS
BBITJISIIUT KaK Mbl — C80U, 6bl — uydicue (3/1eCh, KaK M MPH MPOTUBOIOCTABICHUH IIEPBOIO U TPETHETO JIMIA
OJTHO M3 MECTOMMEHUI MOXET OIMyCKAaThCsI), HAPUMED: 8aAM HUKMO He 0al Npaso HABA3bI6AMb CEOU 00pa3
arcusiu HOPMAJIBHBIM JIFO/IAM [I'-2]; Yezo 6 nauy cmpany examo? Unu 6 ckasky xomume? [I'-3]; Hem
Volc, pas 6bl 6ce MaKue pPAGHONPAGHble U XOmume OOUHAKOBbIX Npas, C80O00 U NpoHe2o HApagHe ¢
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MYAHCUKAMU — 110204 NEPECMAHbME NPU KAHCOOM YOOOHOM cliyuae 0asums Ha mo, ymo evl “ciadwiii non”. A
Mo X00ums 8 WMAHAX, 2010CO8AMb HA 8bLOOPAX, 3apabamei8ams HAPAsHe U M.0. — MO Mbl XOMUM, d HeCmu
OMBEMCMBEHHOCTD, 0eIUmb 00SA3AHHOCTNY HAPAGHE C MYICUKAMU — MYm cpas3y “Hy 5 dce 0e8ouKa, mobl
paszgee He Ooicenmabmen?”. Toghy. Bom max nocmenenHo u npespawyaenivbcs 6 IHCEHOHEHABUCHHUKA,
Hezamemno 011 cebsi camoeo [[-1]. B mocnegHeM KOMMEHTapuu TNpPUMEYaTeNbHO YHOTpebiIeHue
9KCKITIO3UBHOTO Mbl, SBISIOMIETOCS Pa3HOBHIHOCTHIO TaK HA3hIBAEMOTO «IOKTOPCKOTO» Mbl. Kak mpaBwuio,
TaKOE€ Mbl CBUACTENBCTBYET O CTPEMIICHHH K MHTUMH3aLUK OOIICHUs, K OUIyIleHnio couyBcTBHs (Norman,
2017: 54), onHaKo B JaHHOM KOHTEKCTE OHO OUEBHIHBIM 00pa3oM MpuodpeTaeT HeoZOOPUTENBLHBIN OTTEHOK
¥ IEMOHCTPUPYET HEKOTOPOE MpeHeOpekeHne 1 Ja)ke BEICOKOMEPHE TI0 OTHOIIIEHHIO K aJipecary.

OTMETHM TaxKe MCIOJIb30BAHHE MECTOMMEHHBIX HAPEUMH JUIL Pa3MEKEBaHMUS «CBOETO» U «UY>KOTO»
B ciyuae ¢ ['pynmoii 3. 30ecs OTChIIAET K JIOKYCY «CBOETO» MHPA, MaM — «4y’KOT0», TOHUMaeMOro Kak ‘Bce,
YTO HE 3/€Ch’: npedynpexcoeHue Kagkasckolu Maguu? s cuumaio 5mo 4emxo u npasuibHo. 30eco um He mam
[[-3]; <...> 30eco muvt “ceoii”, mam — nuxkmo [['-3]. ABTOp MHOCIETHETO KOMMEHTApHUS MOMYEPKUBACT
MPUHAIEKHOCTh K «CBOEMY» MHpPY IIOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOIIETO IOCCECHBA, PACKPBIBAIOLIETO a
paccMaTpuBaeMOM KOHTEKCTE 3HaueHHe ‘Xxopouuii’. OnHAKO OLEHOYHAs CEMaHTHUKA MECTOMMEHUS «CBOID»
MOJKET BapbHPOBATHCS OT «XOPOIIHUI 0 «II0X0i». [[pOTUBOMONIOKHEIN MOJIOC €r0 OLEHOYHOTO 3HAYCHUS
MOKHO MPOEMOHCTPHUPOBATH CIEAYIOMUMHU TpuMepamu: Ecau 6u1 smo oo ITIPUPOIHOM nopmoii, mo
OHU Moenu Obl pasmHodcamvca 0e3 Yuacmus npomueononodiCcHo2o noaa. Tax umo npexpamume
nponozanouposams ceoe 2onyounoe opamcmeo [[-2]; Cnacubo, ne Ha00, MepKenb co C8OUM IHCEHCKUM
“0cobbim 321500M” Yorce HAMBOPULA 0en08, 3abuia Ha OIA20COCMOsHUE CAMUX HeMyes U cnyckaem 6a6io
Ha Henezanos [I'-1].

3AK/IIOYEHHUE

Takum 00pa3om, B pamMKax HHTOJEPAHTHOTO IHCKypca HETATHUBHBIM 00pa3 COIHMANBHON TPYIIIBI
CO3JIacTCs MIPH TIOMOIIN TaKTUK OOBHHEHHS, IPUITUCHIBAHHS BPaXXIcOHBIX HAMEPECHUH, IPOTHOZUPOBAHHUS U
nonsgpuzanuy. OOBHHEHHE B paMKaxX HHTOJEPAHTHOTO IHCKypca 3aKI0YaeTCsl B IPHUIUCHIBAHUHM OHH-
TPYIIBI BUHBI U MOXET OBITh HEapryMEHTHPOBAaHHBIM M Oe3moka3arenbHbIM. OOBHHEHHE CTPOHUTCS IO
Monenu X gunogamul 6 npodieme A U MOKET ObITh BBIPAKEHO KaK SKCIUIMIHUTHO, TaK U UMIUITMLIUTHO. JTa
TAKTHKa HCHOJB3YyEeTCSI MHTEPHET-TONB30BATEISIMU ISl aKTyann3aruu TeMbl «OHH yTrpokaroT Hamemy
TPaJMIIMOHHOMY VKJIaIy» W TIepeceKaeTcs C TaKTHKaMHU TPHUIMCBIBAHKS BpaXACOHBIX HamepeHui (X
coenarom Z) v porHo3upoBanus (I/Ipodsusicenue npae X npusedem K Z), TOMOTAIOUIMMHA KOMMEHTaTOpaM
MOJIETIMPOBATh  TUIOTETHYECKHE  HEONAarompusATHbIE  CHTYallMH, CBS3aHHbIE C  OHH-TPYIIIOH.
KoHcTpynpoBanue BO3MOKHOTO BapHaHTa Pa3BUTUSI COOBITHH OCYLIECTBIAETCS B paMKax JaHHBIX TaKTHK
TP TIOMOIIH TJIaroJoB Oy/IyIIero BpeMeH! H3bSBUTEIBLHOTO HAKIOHEHH. OCHOBaHUEM IS pa3rpaHHYCHUS
TaKTHKH TPHUITUCHIBAHHUS BPaKACOHBIX HAMEPCHWH M TAaKTHKH TMPOTHO3UPOBAHUS CIYKUT HAIMYHAE WU
OTCYTCTBHE YKa3aHHs Ha HaJIWYME 3JI0TO YMBICIA y HpEICTaBUTENEH OHU-Tpynmbl. ba3oByro OMIO3HIHIO
MHTOJIEPAHTHOTO JHUCKYpCa c80€e — uydcoe OTPAKAeT TAaKTHKA MOJIPH3ALNH, BEIpaXKeHHass Moaenbio Onu, X,
nroxue;, mvl, Y, Xxopowue. MapkKepoM STOH TaKTHKH BBICTYNAeT NPOTHBONOCTABICHHE IUYHBIX U
NPUTSHKATEIBHBIX MECTOMMEHHH MEPBOTO M TPEThEero (MM — B Clydae MpsSMOro OOpamieHus — HEepBOTrO H
BTOPOT'0) JIMIIA MHOKECTBEHHOT'O YMCIIa. B paMkax TakTHKH MOJISIpH3allii CBOH MparMaTU4ecKuil MoTeHIHal
pacKpbIBaeT TaKKe IOCCECUB c6oul. sl pa3MeKeBaHUS «CBOETO» U «UY>KOTO» MOYKET HCIOJB30BATHCS
OIIIO3UINS MECTONMEHHBIX HapeUnil 30ece U mam.
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